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Reihs-Gefekblatt 


Juhalt: Freundſchafts⸗, Handels, und Schiffahrtsvertrag zwiſchen dem Deutſchen Reid und ber 


Türkel. S. 117. 


(Nr. 1955.) Freundſchafts⸗, Handels- und Schiffahrtsvertrag zwiſchen dem Deutſchen Reich 


und der Türkei. 


Sa Majesté l'Empereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse, au nom de l’Empire 
Allemand, d'une part, et Sa Majesté 
l'Empereur des Ottomans, d'autre 
part, étant animés du désir de 
régler de nouveau et de consolider 
par un acte spécial les relations 
d'amitié, de commerce et de navi- 
gation entre les deux pays, ont 
nommé pour leurs Plenipotentiaires, 
savoir: 


Sa Majesté l'Empereur d’Alle- 
magne, Roi de Prusse: 


Le Sieur Joseph de Ra- 
dowitz, Son Ambassadeur 
Extraordinaire et Plénipoten- 
tiaire pres Sa Majesté l'Em- 
pereur des Ottomans, Son 
Conseiller Actuel Intime, 


et 
Le Sieur Denis Gillet, Son 
Conseiller Intime de Légation 
et Consul Général; 
Reichs, Geſehbl. 1891. 


Ausgegeben zu Berlin den 6. Juni 1891. 


Vom 26. Auguſt 1890. 


(Ueberſetzung.) 


Seine Majeſtät der Deutſche Kaiſer, 
König von Preußen, im Namen des 
Deutſchen Reichs, einerſeits, und Seine 
Majeſtät der Kaiſer der Ottomanen, 
andererſeits, von dem Wunſche beſeelt, 
die Freundſchafts⸗, Handels- und Shiff- 
fahrtsbeziehungen zwiſchen beiden Län⸗ 
dern durch ein beſonderes Abkommen 
neu zu regeln und zu befeſtigen, haben 
zu Ihren Bevollmächtigten ernannt, 
und zwar: 


Seine Majeſtät der Deutſche 
Kaiſer, König von Preußen: 
den Herrn Joſeph von Rado— 
witz, Allerhöchſtihren außer⸗ 
ordentlichen und bevollmächtigten 
Botſchafter bei Seiner Majeſtät 
dem Kaiſer der Ottomanen, Aller⸗ 
höchſtihren Wirklichen Geheimen 
Rath, 
und 
den Herrn Dionys Gillet, 
Allerhöchſtihren Geheimen Lega⸗ 
tionsrath und Generalkonſul, 
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Sa Majesté l'Empereur des 
Ottomans: 
Méhemmed Saïd Pacha, 
Vézir de l'Empire, Son Mi- 
nistre des Affaires Etrangères, 


lesquels, après s'être donné réci- 
Proquement communication de leurs 
pleins pouvoirs, trouvés en bonne 
et due forme, sont tombés d'accord 
sur les articles suivants: 


Arrıcır I. 


Les sujets et les produits du sol 
et de l'industrie, ainsi que les bå- 
timents de l’une des hautes Parties 
contractantes auront de droit dans 
le territoire de l'autre l'exercice et 
la jouissance de tous les avantages, 
privilèges et immunités qui sont ou 
qui par la suite seraient accordés 
ou dont le Gouvernement du pays 
en question pourrait permettre la 
jouissance aux sujets, aux produits 
du sol et de l’industrie et aux bå- 
timents de toute autre nation la 
plus favorisée. 


ARTICLE II. 


Les sujets de chacune des deux 
hautes Parties ou leurs ayants-cause 
pourront acheter dans toutes les 
parties du territoire de l'autre, soit 
qu'ils veuillent en faire le commerce 
à l'intérieur, soit qu'ils se proposent 
de les exporter, tous les articles 
sans exception provenant du sol ou 
de l’industrie. 

La Sublime Porte confirme la re- 
nonciation à l'usage des teskérés 
anciennement demandés aux auto- 


Seine Majeſtät der Kaifer der 

Ottomanen: 

Mehemed Said Paſcha, Vezier 
des Reichs, Allerhöchſtihren 
Miniſter der auswärtigen An⸗ 
gelegenheiten, 

welche nach gegenſeitiger Mittheilung 
ihrer in guter und gehöriger Form be— 
fundenen Vollmachten über folgende 
Artikel übereingekommen ſind: 


e T 

Die Angehörigen und die Erzeugniſſe 
des Bodens und der Induſtrie, ſowie 
die Schiffe des einen der Hohen vertrag⸗ 
ſchließenden Theile ſollen von Rechts⸗ 
wegen im Gebiete des anderen Theiles 
die Ausübung und den Genuß aller der 
Vortheile, Vorrechte und Freiheiten 
haben, welche den Angehörigen, den 
Erzeugniſſen des Bodens und der Fu- 
duſtrie und den Schiffen jeder anderen 
meiſtbegünſtigten Nation zugeſtanden 
ſind, oder in der Folge etwa zugeſtanden 
werden, oder deren Genuß die Regie- 
rung des fraglichen Landes den letzteren 
einräumen ſollte. 


etiel H 


Die Angehörigen eines jeden der bei- 
den Hohen Theile oder deren Vertreter 
ſollen in allen Theilen des Gebietes des 
anderen Theiles alle Boden- und Fn- 
duſtrieerzeugniſſe ohne Ausnahme kaufen 
dürfen, ſei es zum Zweck des Handels 
im Innern, ſei es zum Zweck der 
Ausfuhr. 


Die Hohe Pforte beſtätigt die Auf⸗ 
hebung des Gebrauchs der Tesferes, 
welche früher von den örtlichen Behör⸗ 
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rités locales pour l'achat des mar- 
chandises ou pour leur transport 
un lieu à un autre quand elles 
étaient achetées. 


ARTICLE III. 


Les sujets de chacune des deux 
hautes Parties ne seront soumis sur 
le territoire de l'autre à aucune 
taxe, imposition ou charge générale 
ou locale, de quelque nature que 
ce soit, autre ou plus élevée que 
celles qui frappent ou qui frappe- 
ront les nationaux les plus favo- 
risés et les sujets de la nation la 
plus favorisée. 


ARTICLE IV. 


Aucun article ne pourra être 
assujetti dans les Etats de Dune 
des deux Parties, lors de son ex- 
portation vers les Etats de l’autre, 
à des droits ou des charges autres 
ou plus élevés que ceux qui sont 
ou qui pourraient être exigés lors 
de Yexportation du même article 
vers tout autre pays étranger. 

En Turquie, tout article destiné 
à l'exportation sera transporté libre 
de toute espèce de charges à un 
lieu convenable d'embarquement ou 
d'exportation par terre; le droit 
d'exportation n’excedera pas 1% 
calculé sur la valeur à l'échelle et 
sera payable au moment de lex- 
portation. Tout article qui aura 
déja payé le droit d'exportation 
n'y sera pas soumis une autre fois 
quand même il aurait changé de 
mains. 


ARTICLE V. 
Tout article de fabrication ou de 
Provenance allemande importé par 


— 


den für den Ankauf von Waaren oder 
für den Transport der gekauften von 
einem Orte an einen anderen erfordert 
worden ſind. 


Artikel III. 

Die Angehörigen eines jeden der bei⸗ 
den Hohen Theile ſollen im Gebiete des 
anderen keinerlei anderen oder höheren 
allgemeinen oder örtlichen Steuer, Auf: 
lage oder Abgabe, welcher Art es auch 
ſei, unterworfen ſein, als denjenigen, 
mit welchen die meiſtbegünſtigten Ein⸗ 
heimiſchen und die Angehörigen der met: 
begünſtigten Nation belegt find oder in 
Zukunft belegt werden. 


Artikel IV. 


Kein Gegenſtand darf in den Staaten 
des einen der beiden Theile bei ſeiner 
Ausfuhr nach den Ländern des anderen 
Theiles anderen oder höheren Zöllen 
oder Abgaben unterworfen werden, als 
denjenigen, welche bei der Ausfuhr des⸗ 
ſelben Gegenſtandes nach jedem anderen 
fremden Lande erhoben werden, oder 
erhoben werden möchten. 

In der Türkei ſoll jeder zur Ausfuhr 
beſtimmte Gegenſtand nach einem zur 
Verſchiffung oder zur Ausfuhr zu Lande 
geeigneten Orte frei von jeder Art von 
Abgaben gebracht werden; der Ausfuhr⸗ 
zoll darf 1 Prozent, berechnet nach dem 
Werth am Stapelplatz, nicht überſteigen 
und iſt zur Zeit der Ausfuhr zu zahlen. 
Jeder Gegenſtand, welcher den Ausfuhr- 
zoll bereits entrichtet hat, darf demſelben 
nicht noch einmal unterworfen werden, 
auch wenn er in andere Hände über⸗ 
gegangen ſein ſollte. 

Artikel V. 

Jeder Gegenſtand deutſcher Fabri— 
kation oder Herkunft, welcher zu Lande 
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terre ou par mer dans les Etats 
de Sa Majesté l'Empereur des Otto- 
mans, et tout article de ſabrication 
ou de provenance ottomane im- 
porté par terre ou par mer en 
Allemagne ne sera soumis dans les 
Etats de Sa Majesté l'Empereur des 
Ottomans et en Allemagne à des 
droits autres ou plus élevés que 
ceux qui sont ou qui pourraient 
être payables lors de l'importation 
du même article produit du sol ou 
de l'industrie du pays le plus 
favorisé. 

La Sublime Porte s'engage en 
outre à ne soumettre les articles de 
fabrication ou de provenance alle- 
mande importés dans l'Empire Otto- 
man à aucun autre droit, ni à des 
droits excédant ceux indiqués dans 
le tarif ci-annexé et qui fait partie 


2 intégrante du présent traité. 


Es 
E 


y 


En ce qui concerne les vins, les 
spiritueux, les papiers à cigarettes, 
le sucre, le café, la farine, les ani- 
maux, les combustibles, les cartes 
à jouer, les fruits et les légumes, 
la Sublime Porte se réserve le droit 
d'augmenter les taxes fixées dans 
le susdit tarif du montant des sur- 
taxes ou taxes nouvelles qui pour- 
raient être imposées à l’avenir aux 
produits similaires du sol ou de la 
fabrication de la Turquie. 

Pour ce qui concerne les sucres 
et les farines, les taxes et les sur- 
taxes de quelque nature qu’elles 
soient, y compris le droit d'entrée, 
ne pourront dépasser en aucun cas 
pour les 100 kilogrammes: 

1° pour les sucres 

a) raffiné en pain, entier ou 
casse, carre ou en tablettes, 
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oder zu Waſſer in die Staaten Seiner 
Majeſtät des Kaiſers der Ottomanen 
und jeder Gegenſtand ottomaniſcher 
Fabrikation oder Herkunft, welcher zu 
Lande oder zu Waſſer nach Deutſchland 
eingeführt wird, ſoll in den Staaten 
Seiner Majeſtät des Kaiſers der Otto— 
manen und in Deutſchland keinen anderen 
oder höheren Abgaben unterworfen werden, 
als denjenigen, welche zu zahlen find oder 
künftig zu zahlen ſein möchten, wenn 
derſelbe Gegenſtand als Boden- oder 
Induſtrieerzeugniß des meiſtbegünſtigten 
Landes eingeführt würde. 

Die Hohe Pforte verpflichtet ſich 
außerdem, die Artikel deutſcher Fabrika— 
tion oder Herkunft bei der Einfuhr in 
das Ottomaniſche Reich keiner anderen 
Abgabe und keinen höheren Zöllen zu 
unterwerfen, als in dem beigefügten, 
einen weſentlichen Beſtandtheil dieſes Ber- 
trages bildenden Tarif verzeichnet ſind. 

Was Weine, Spirituoſen, Cigaretten⸗ 
papier, Zucker, Kaffee, Mehl, Thiere, 
Brennmaterial, Spielkarten, Früchte und 
Gemüſe anbetrifft, ſo behält ſich die 
Hohe Pforte das Recht vor, die in dem 
erwähnten Tarif feſtgeſetzten Zölle um 
den Betrag der Zuſchläge oder neuen 
Abgaben zu erhöhen, welche in Zukunft 
auf die gleichartigen türkiſchen Boden— 
und Induſtrieerzeugniſſe gelegt werden 
möchten. 


Anlangend Zucker und Mehl, ſo dürfen 
die Abgaben und Zuſchläge, welcher Art 
ſie auch ſein mögen, einſchließlich des 
Einfuhrzolles in keinem Falle für 
100 Kilogramm mehr betragen, als: 


1. für Zucker: 
a) raffinirten in Broten, ganz 
oder gebrochen, in Würfeln 


pilé ou en farine, sucre 

eandi..... 60 Piastres or, 
rut 48 Piastres or. 

2° pour les farines 
a) de froment.. 27 Piastres or, 
b) d'avoine, d'orge, de mais 
et autres farines non-dé- 
nommées... 18 Piastres or. 

Le droit d'importation sera 
payable dans les Etats de Sa Ma- 
jesté l'Empereur des Ottomans au 
moment du débarquement des mar- 
chandises, si elles arrivent par mer, 
et au premier bureau de douane, 
si elles viennent par voie de terre. 
Quant aux hnportations et exporta- 
tions par chemins de fer, la per- 
ception des droits se fera dans les 
Etats de Sa Majesté Impériale le 
Sultan, conformément aux Règle- 
ments spéciaux qui seront édictés 
par le Gouvernement Ottoman sur 
la base des dispositions générale- 
ment adoptées dans les autres pays 
en pareille matière. 

Le paiement des droits se fera 
au choix de l’importateur, en or le 
médjidié d'or à 100 Piastres ou en 
médjidié d'argent au taux fixé et 
publié en temps utile chaque tri- 
mestre par arrêté de lAdministra- 
tion centrale ottomane, suivant la 
moyenne des cours de la place de 
Constantinople. 


ARTICLE VI. 

En ce qui concerne l'importation, 
l'exportation, le transit, la mise en 
entrepôt des marchandises ainsi que 
les droits à payer de quelque na- 
ture qu'ils soient et les formalités 
douanières de toute espèce, les deux 
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oder 
und 


in Tafeln, Zucker pilé 

Zuckermehl, Kandiszucker 

60 Piaſter Gold, 

b) rohen. . .. 48 Piaſter Gold. 
Mehl: 

a) Weizenmehl 27 Piaſter Gold, 

b) Hafer⸗, Gerſten⸗, Mais⸗ und 

anderes, nicht benanntes Mehl 

18 Piaſter Gold. 

Der Einfuhrzoll iſt in den Staaten 
Seiner Majeſtät des Kaiſers der Otto⸗ 
manen, wenn die Einfuhr zur See er⸗ 
folgt, zur Zeit der Ausſchiffung, wenn 
ſie dagegen zu Lande erfolgt, auf dem 
erſten Zollamt zu zahlen. Was die Ein⸗ 
und Ausfuhr auf der Eiſenbahn be⸗ 
trifft, ſo wird die Erbebung der Zölle 
in den Staaten Seiner Kaiſerlichen 
Majeſtät des Sultans gemäß den be⸗ 
ſonderen Verordnungen erfolgen, welche 
von der Ottomaniſchen Regierung auf 
Grundlage derjenigen Beſtimmungen er⸗ 
laffen werden ſollen, welche im Ulge- 
gemeinen betreffs des gleichen Gegen- 
ſtandes in den anderen Ländern in 
Geltung ſind. 

Die Zahlung der Zölle ſoll nach 
Wahl des Importeurs in Gold, den 
Gold-Medjidieh zu 100 Piaſter, oder in 
Silber⸗Medjidieh zu dem durch Ber- 
ordnung der ottomaniſchen Zentral⸗ 
verwaltung nach dem mittleren Kurſe 
von Conſtantinopel feſtzuſetzenden und 
rechtzeitig alle Vierteljahr bekannt zu 
machenden Satze erfolgen. 


Artifel VI. 

Bezüglich der Einfuhr, der Ausfuhr, 
der Durchfuhr und der zollamtlichen 
Niederlage der Waaren ſowie aller Ab: 
gaben und der Zollförmlichkeiten jeder 
Art verpflichten fich beide Theile, ein 
ander ſofort und ohne weitere Förm⸗ 


3 


Parties s'engagent à se faire parti- 
ciper immédiatement et sans autre 
formalité à tous les privilèges, à 
tous les bénéfices et à toute réduc- 
tion des droits ainsi qu'à toute 
autre exemption ou concession 
qu'elles ont accordés ou qu'elles 
accorderont à une tierce Puissance. 


Arrıcır VI. 


Tout article qui peut ou qui 
pourra être légalement importé de 
l'étranger dans le territoire de l’une 
des deux Parties contractantes ou 
qui peut ou qui pourra en être ex- 
porté pour l'étranger par les na- 
vires nationaux ou par ceux de la 
nation la plus favorisée, pourra 
l'être également par les navires de 
l'autre Partie, sans être soumis à 
des droits ou charges autres ou 
plus élevés que ceux qui seraient 
exigibles si l'article était importé 
ou exporté sur des bateaux natio- 
naux ou sur ceux de la nation la 
plus favorisée. Cette égalité de 
traitement sera appliquée soit que 
la marchandise vienne directement 
du pays de production soit qu'elle 
vienne de tout autre pays. 


ARTICLE VII. 


Aueun droit quelconque ne sera 
prélevé sur les marchandises de 
fabrication ou de provenance alle- 
mande ni sur les marchandises de 
fabrication ou de provenance étran- 
gère appartenant à des sujets alle- 
mands ou chargées sur des bâtiments 
allemands quand ces marchandises 
passeront par les Détroits des Dar- 


lichkeit an allen Vorrechten, allen Wohl⸗ 
thaten und an jeder Ermäßigung der 
Abgaben, ſowie an jeder anderen Be- 
freiung und jedem Zugeſtändniß theil- 
nehmen zu laſſen, welche ſie einer dritten 
Macht eingeräumt haben oder einräumen 
werden. 


Artikel VII. 

Jeder Gegenſtand, welcher auf ein⸗ 
heimiſchen Schiffen oder auf ſolchen der 
meiſtbegünſtigten Nation aus dem 
Auslande in das Gebiet des einen der 
beiden vertragſchließenden Theile geſetz⸗ 
lich eingeführt werden kann oder wird 
eingeführt werden können oder welcher 
von da ausgeführt werden kann oder 
wird ausgeführt werden können, darf 
dies gleichfalls auf den Schiffen des 
anderen Theiles, ohne anderen oder 
höheren Abgaben oder Laſten unter⸗ 
worfen zu ſein, als denjenigen, welehe 
erhoben würden, wenn dieſer Gegen⸗ 
ſtand auf einheimiſchen Schiffen oder 
auf ſolchen der meiſtbegünſtigten Nation 
ein⸗ oder ausgeführt würde. Dieſe 
Gleichheit der Behandlung ſoll ſtatt⸗ 
finden, gleichviel ob die Waare un⸗ 
mittelbar aus dem Urſprungslande oder 
ob ſie aus irgend einem anderen Lande 
komme. 


Artikel VIII. 


Keinerlei Abgabe ſoll von den Waaren 
deutſcher Fabrikation oder Herkunft, noch 
von den deutſchen Unterthanen gehörigen 
oder auf deutſchen Schiffen verladenen 
Waaren fremder Fabrikation oder frem⸗ 
der Herkunft erhoben werden, wenn dieſe 
Waaren die Meerengen der Dardanellen 
und des Schwarzen Meeres paſſiren, ſei 
es, daß fie diefe Meerengen auf ben, 


danelles et de la Mer Noire, soit 
qu'elles traversent ces Détroits sur 
les bâtiments qui les ont apportées 
ou qu'elles soient transbordees 
sur d'autres bâtiments ou que 
vendues pour l'exportation, elles 
soient, pour un temps limité, dé- 
posées à terre pour continuer leur 
voyage à bord d'autres bâtiments. 
Dans ce dernier cas les marchandises 
devront être entreposées sous les 
conditions établies dans l'art. XIII. 
ARTICLE IX. 

Aucun droit de transit ne sera 
prélevé sur les marchandises alle- 
mandes passant par la Turquie. 

Est aussi assimilée au régime du 
transit toute marchandise passant 
par une partie quelconque de la 
Turquie et destinée à un endroit 
de l'Empire Ottoman où elle ne 
pourrait être introduite sans payer 
un droit d'entrée. 

Quant aux marchandises à desti- 


nation de l'Egypte ou venant 
d'Egypte, le régime actuel est 


maintenu. Il est done entendu 
qu'une fois que ces marchandises 
auront acquitté le droit d'entrée, 
elles ne seront en aucun cas 
astreintes à un second payement 
de droits. 

Les marchandises ottomanes tra- 
versant l'Allemagne ne seront sou- 
mises à des droits autres ou plus 
élevés que ceux payables lors du 
transit des marchandises de la 
nation la plus favorisée. 


ARTICLE X. 
Seront exempts des droits d'im- 
portation dans l'Empire Ottoman, 
apres vérification douanière: 
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jenigen Schiffen paſſiren, welche fie ge 
bracht haben, oder daß ſie auf andere 
Schiffe umgeladen, oder daß fie, nad) 
dem ſie für die Ausfuhr verkauft worden, 
für eine beſtimmte Zeit an das Land geſetzt 
werden, um an Bord anderer Schiffe 
ihre Reiſe fortzuſetzen. In dieſem letzten 
Falle müſſen die Waaren unter den im 
Artikel XIII feſtgeſetzten Bedingungen 
niedergelegt werden. 


Artikel IX. 

Keine Durchgangsabgabe ſoll von 
deutſchen Waaren bei der Durchfuhr 
durch die Türkei erhoben werden. 

Nach den Beſtimmungen über die 
Durchfuhr ſoll auch jede Waare behan⸗ 
delt werden, welche irgend einen Theil 
der Türkei paſſirt und nach einem Orte 
des Ottomaniſchen Reichs beſtimmt iſt, 
wo ſie nicht ohne Zahlung einer Einfuhr⸗ 
abgabe eingeführt werden kann. 

Was die nach Egypten beſtimmten 
oder von dort kommenden Waaren an⸗ 
langt, ſo wird die gegenwärtige Regelung 
aufrecht erhalten. Es verſteht ſich Hier- 
nach, daß, wenn dieſe Waaren einmal 
den Einfuhrzoll entrichtet haben, ſie in 
keinem Falle zu einer zweiten Zahlung 
von Abgaben angehalten werden ſollen. 


Ottomaniſche Waaren ſollen bei ihrer 
Durchfuhr durch Deutſchland keinen an⸗ 
deren oder höheren Abgaben unterworfen 
werden, als denjenigen, welche bei der 
Durchfuhr von Waaren der meiſt⸗ 
begünſtigten Nation zu zahlen ſind. 

Artikel X. 

Zollfrei dürfen in das Ottomaniſche 
Reich nach zollamtlicher Prüfung ein⸗ 
geführt werden: 


1° les cartes d'échantillons, les 
échantillons en morceaux cou- 
pes de la pièce, ou les échan- 
tillons representant la marchan- 
dise, en tant qu'ils ne peuvent 
servir à aucun autre usage; 

2° les effets de voyage, les vête- 
ments et le linge des voyageurs 
servant à leur propre usage; 


3° les effets et objets importés 
à l'adresse et destinés à l'usage 
personnel ou de la famille du 
chef d'un Consulat Général ou 
d'un Consulat Allemand établi 


en Turquie, si ces chefs sont 


des fonctionnaires de carrière 
ayant un traitement fixe de 
leur Gouvernement et en tant 
que le droit d'importation ne 
dépasse pas 2500 Piastres or 
par an; 

4° les effets et objets importes 
à ladresse et destinés à l'usage 
personnel ou de la famille d'un 
fonetionnaire diplomatique ou 
consulaire allemand, quand ces 
objets et effets sont introduits 
lors de la premiere installation 
de ce fonctionnaire ou de sa 
famille en Turquie. 


Seront en outre exempts des 
droits d'importation ainsi que de la 
vérification douanière tous les envois 
de marchandises arrivés en Turquie 
par la voie postale, en tant que 
le poids brut ne dépasse pas 
250 grammes et les droits de 
douane n’excedent pas 150 Piastres 
or par 100 kilogrammes. Quant 
aux envois d'imprimés arrivant sous 
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1. Muſterkarten und Muſter in Ab⸗ 
ſchnitten oder Proben, inſofern ſie 
zu keinem anderen Gebrauch ge— 
eignet find; 


2. Reiſegeräth, Kleider und Wäſche 
der Reiſenden zu deren eigenem 
Gebrauch; 

3. Effekten und Gegenſtände, welche 
unter der Adreſſe des Vorſtehers eines 
in der Türkei errichteten deutſchen 
Generalkonſulats oder Konſulats ein- 
geführt werden und zu deſſen per⸗ 
ſönlichem Gebrauch oder dem ſeiner 
Familie beſtimmt ſind, wenn dieſe 
Vorſteher von ihrer Regierung feft- 
beſoldete Berufsbeamte ſind und 
inſoweit, als die Einfuhrabgabe 
2 500 Piaſter Gold jährlich nicht 
überſteigt; 

4. Effekten und Gegenſtände, welche 
unter der Adreſſe eines deutſchen 
diplomatiſchen oder konſulariſchen 
Beamten eingeführt werden und 
zu deſſen perſönlichem Gebrauch 
oder zu dem ſeiner Familie be⸗ 
ſtimmt ſind, wenn dieſe Gegen⸗ 
ſtände und Effekten zur Zeit der 
erſten Einrichtung dieſes Beamten 
oder ſeiner Familie in der Türkei 
eingeführt werden. 


Außerdem ſollen zollfrei, ſowie von 
der zollamtlichen Prüfung befreit fein 
alle Waarenſendungen, welche mit der 
Poſt in die Türkei eingehen, inſofern 
das Bruttogewicht 250 Gramm nicht 
überſteigt und die Zollabgabe nicht mehr 
als 150 Piaſter Gold für 100 Kilo⸗ 
gramm beträgt. Bezüglich der Druck⸗ 
ſachenſendungen unter Streifband, welche 
bis zum Meiſtgewicht von zwei Kilos 


bande postale, qui jusqu'au poids 
maximum de deux kilogrammes 
continueront de jouir de la fran- 
chise douanière, le régime actuel 
est maintenu. 

D est entendu que par la spéci- 
fication des exceptions ci-dessus il 
n'est porté aucune atteinte à la 
franchise douanière dont jouissent 
les Chefs des Missions diplomatiques 
en vertu du droit international. 


ARTICLE XI. 


Les objets passibles d'un droit 
de douane qui sont importés comme 
échantillons par des marchands, des 
industriels et des voyageurs de com- 
merce seront, de part et d'autre, 
admis en franchise de droits d'entrée 
et de sortie, à la condition que ces 
objets soient réexportés sans avoir 
été vendus et sous réserve de 
l'accomplissement des formalités de 
douane nécessaires pour la réex- 
portation ou la mise en entrepôt. 

Le délai accordé pour la cireu- 
lation de ces échantillons sera fixé 
lors de leur importation et ne pourra 
être réclamé pour plus d'un an. 

La réexportation des échantillons 
devra être garantie dans les deux 
pays immédiatement au premier lieu 
d'entrée soit par dépôt du montant 
des droits de douane respectifs, soit 
par cautionnement. 

Les échantillons importés dans 
l'un des deux pays par des voya- 
geurs de commerce de l’autre, pour- 
ront après leur admission par Tau- 
torité douanière du premier lieu 
d'entrée et durant le délai accordé 
pour leur circulation, être expédiés 
par mer à d’autres endroits de ce 

Reids. Gefekbl, 1891. 
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gramm Zollfreiheit fortgenießen follen, 
wird die gegenwärtige Behandlung bei- 
behalten. 


Es verſteht ſich von ſelbſt, daß durch 
die Aufzählung der obigen Ausnahmen 
die Zollfreiheit, welche die Chefs der diplo- 
matiſchen Miſſionen kraft des Völker⸗ 
rechts genießen, unberührt bleibt. 


Artikel XI. 

Zollpflichtige Gegenſtände, welche von 
Kaufleuten, Gewerbetreibenden und Hand: 
lungsreiſenden als Muſter eingeführt 
werden, ſollen beiderſeits frei von Ein⸗ 
gangs⸗ und Ausgangsabgaben zugelaſſen 
werden, unter der Bedingung, daß dieſe 
Gegenſtände unverkauft wieder aus⸗ 
geführt werden, und vorbehaltlich der 
Erfüllung der für die Wiederausfuhr 
oder die zollamtliche Niederlegung noth- 
wendigen Zollförmlichkeiten. 


Die für den Umlauf dieſer Muſter 
zu gewährende Friſt ſoll bei ihrer Ein⸗ 
fuhr feſtgeſetzt werden und kann nicht für 
länger als ein Jahr beanſprucht werden. 

Die Wiederausfuhr der Muſter muß 
in beiden Ländern ſofort am erſten Ein⸗ 
gangsorte entweder durch Hinterlegung 
des Betrages der bezüglichen Zollabgaben 
oder durch Kaution ſichergeſtellt werden. 


Die in eines der beiden Länder durch 
Handlungsreiſende des anderen ein⸗ 
geführten Muſter können, nach ihrer 
Zulaſſung durch die Zollbehörde des 
erſten Eingangsortes, während der für 
ihren Umlauf gewährten Friſt nach an— 
deren Orten desſelben Landes auf Grund 
einer bei der zuſtändigen Zollbehörde 
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même pays sans être soumis à un 
renouvellement des formalités d’en- 
tree, moyennant une déclaration de 
transport faite à l'autorité douanière 
compétente. 


ARTICLE XL. 


Aucun droit de tonnage, de port, 
de pilotage, d'ancrage, de quai, de 


phare, de quarantaine ou tout 
autre droit semblable destiné à 
rémunérer des services rendus, 


quelle qu'en soit la nature ou la 
dénomination, perçu ou à percevoir 
à ce titre au profit du Gouver- 
nement, de particuliers, de corpo- 
rations ou d'établissements de toute 
espèce ne sera imposé aux båti- 
ments de l'un des deux Etats dans 
les ports de l’autre si ce droit ne 
frappe pas également et sous les 
mêmes conditions les bâtiments 
nationaux et ceux de la nation la 
plus favorisée. Cette égalité de 
traitement s’appliquera réciproque- 
ment aux bâtiments des deux pays 
quel que soit le lieu de leur départ 
et celui de leur destination. 


ARTICLE XIII. 


Dans les principaux ports et 
dans les villes importantes, autant 
que l'intérêt du commerce Pexigera, 
le Gouvernement Ottoman établira 
des entrepôts où les articles im- 
portés pourront être déposés contre 
un droit de magasinage ne dé- 
passant pas quatre Piastres par 
cent kilogrammes bruts ou fraction 
de cent kilogrammes par mois ou 
fraction de mois, et, à défaut d’eta- 
blissements publics de ce genre, il 
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abzugebenden Transporterklärung zur 
Verſchiffung gelangen, ohne einer Er- 
neuerung der Einfuhrförmlichkeiten zu 
unterliegen. 


r 


Keinerlei Tonnengeld, Hafen-, Lootfen:, 
Anker», Ufer⸗, Leuchtthurm⸗, Quaran⸗ 
taine- oder andere, zum Entgelt für 
geleiſtete Dienſte beſtimmte ähnliche Ab⸗ 
gabe, welche Natur und welchen Namen 
ſie haben möge, ſei es, daß ſie unter 
dieſem Titel zu Gunſten der Regierung 
oder zu Gunſten von Privatperſonen, 
von Körperſchaften oder von Anſtalten 
irgend einer Art erhoben wird oder er⸗ 
hoben werden ſoll, ſoll den Schiffen 
des einen der beiden Staaten in den 
Häfen des anderen auferlegt werden, 
wenn dieſe Abgabe nicht in gleicher 
Weiſe und unter denſelben Bedingungen 
die einheimiſchen Schiffe und die Schiffe 
der meiſtbegünſtigten Nation trifft. 
Dieſe Gleichheit der Behandlung ſoll 
gegenüber den Schiffen der beiden 
Länder gegenſeitig ſtattfinden, welches 
auch immer deren Abgangs⸗ und Be 
ſtimmungsort ſein möge. 


Artikel XIII. 


In den Haupthäfen und in den wich⸗ 
tigen Städten wird die Ottomaniſche 
Regierung, je nachdem das Intereſſe 
des Handels es erfordern wird, Lager⸗ 
häuſer errichten, wo die eingeführten 
Waaren gegen ein Lagergeld niedergelegt 
werden können, welches vier Piaſter für 
einhundert Kilogramm brutto oder einen 
Theil von einhundert Kilogramm auf 
den Monat oder den Theil eines Monats 
nicht überfteigen foll; beim Mangel der- 
artiger öffentlicher Anlagen wird ſie die 
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permettra Pentreposage des mar- 
chandises dans des magasins privés 
sous la double fermeture de l'auto- 
rité douanière et du détenteur et 
contre un droit de surveillance, 
conformément aux Règlements doua- 
niers. Le délai d'entreposage des 
marchandises n’exeedera pas douze 
mois pendant lesquels les impor- 
tateurs auront la faculté de les ré- 
exporter sans payer un droit d’im- 
portation ou d'exportation. Passé 
ce délai, les marchandises seront 
passibles de l'intégralité des droits 
d'importation. 


ARTICLE XIV. 


Tout bâtiment considéré comme 
ottoman par la loi ottomane, et 
out bâtiment considéré comme 
demand par la loi allemande sera 
nconnu comme tel par les Parties 
cantractantes. Si un bâtiment était 
casidéré comme allemand d’après 
la loi allemande et en même temps 
conme ottoman d'après la loi otto- 
mame, Chacune des deux Hautes 
Paties pourra, dans ses eaux terri- 
torales, traiter ce bâtiment comme 
appartenant à sa nationalité. 


ARTICLE XV. 


Ts firmans exigés des bâtiments 
marhands allemands à leur passage 
parles Dardanelles et le Bosphore, 
leur seront toujours délivrés de 
marre à leur occasionner le moins 
de Hard possible. 


ARTICLE XVI. 


_Paportation et le transit dans 
Emre Ottoman du tabac sous 
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Niederlegung der Waaren in Privat 
ſpeichern unter doppeltem Verſchluß der 
Zollbehörde und des Beſitzers gegen eine 
Ueberwachungsgebühr nach Maßgabe der 
Zollordnungen geſtatten. Die Dauer 
der Niederlegung der Waaren ſoll zwölf 
Monate nicht überſchreiten, während 
welcher die Importeure die Befugniß 
haben, dieſelben frei von Einfuhr- und 
Ausfuhrabgaben wieder auszuführen. 
Nach Ablauf dieſer Friſt haben die 
Waaren den Einfuhrzoll unverkürzt zu 
zahlen. 


Artikel XIV. 

Jedes Schiff, welches nach otto- 
maniſchem Recht als ottomaniſches, und 
jedes Schiff, welches nach deutſchem 
Recht als deutſches betrachtet wird, ſoll 
als ſolches von den vertragſchließenden 
Theilen anerkannt werden. Sollte ein 
Schiff nach deutſchem Recht als deutſches 
und zu gleicher Zeit nach ottomaniſchem 
Recht als ottomaniſches betrachtet werden, 
ſo kann jeder der beiden Hohen Theile 
in ſeinen Gewäſſern dieſes Schiff als zu 
feiner Nationalität gehörig behandeln. 


Artikel XV. 


Die von den deutſchen Handelsſchiffen 
bei ihrer Durchfahrt durch die Darda⸗ 
nellen und den Bosporus nachgeſuchten 
Firmane ſollen ihnen ſtets in der Weiſe 
zugefertigt werden, daß ihnen dadurch 
fo wenig Aufenthalt wie möglich ver 
urſacht wird. 


Artikel XVI. 
Die Einfuhr und die Durchfuhr von 


Taback in jeder Geſtalt und von Salz 
22 


toutes ses formes et du sel sont et 
demeurent prohibés. La Sublime 
Porte s'engage à n’etablir d'autres 
monopoles pendant la durée du 
présent traité que sur les allu- 


mettes de toutes formes et de 
toutes substances, les cartes à 


jouer, les papiers à cigarettes et 
le pétrole. 

Les Allemands en Turquie seront 
soumis, en ce qui concerne le com- 
merce intérieur ou l'exportation de 
ces articles, aux mêmes régimes 
et Règlements et acquitteront les 
mêmes droits que les sujets otto- 
mans les plus favorisés ou ceux 
de la nation la plus favorisée. 
Aucune taxe ne sera perçue à 
l'avenir sur le tabac et le sel 
quand ces articles seront exportes 
de la Turquie par des Allemands 
ou en pays allemand; cependant, 
les quantites de tabac et de sel 
qui seront exportées par des Alle- 
mands ou par leurs ayants -cause 
devront être declarées par les ex- 
portateurs à l'Administration des 
Douanes qui conservera, comme 
par le passé, son droit de sur- 
veillance sur l'exportation de ces 
produits, sans que pour cela elle 
puisse prétendre à aucune retri- 
bution soit à titre d'enregistrement 
soit à tout autre titre. 


ARTICLE XVII. 


L'importation et le transit de la 
poudre, de la dynamite et d’autres 
matières explosibles analogues, des 
canons, des armes de guerre et 
munitions militaires dans les Etats 
Ottomans sont formellement pro- 
hibes. 
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it und bleibt im Ottomaniſchen Reich 
verboten. Die Hohe Pforte verpflichtet 
ſich, keine anderen Monopole während 
der Dauer des gegenwärtigen Vertrages 
einzuführen, als auf Streichhölzer in 
jeder Geſtalt und Zuſammenſetzung, 
Spielkarten, Cigarettenpapier und Pe⸗ 
troleum. 


Die Deutſchen in der Türkei ſollen, 
was den inneren Handel mit dieſen 
Gegenſtänden und die Ausfuhr derſelben 
betrifft, denſelben Einrichtungen und 
Vorſchriften unterworfen ſein und die⸗ 
ſelben Abgaben zu zahlen haben, wie 
die meiſtbegünſtigten ottomaniſchen Unter⸗ 
thanen oder die Unterthanen der meiſt⸗ 
begünſtigten Nation. Dagegen ſoll in 
Zukunft von Taback und Salz, wenn fit 
aus der Türkei von Deutſchen oder nad 
deutſchem Gebiete ausgeführt werden, Feire 
Abgabe erhoben werden; jedoch müſſn 
die Mengen Taback und Salz, welhe 
von Deutſchen oder deren Vertretrn 
ausgeführt werden follen, von den Sy- 
porteuren bei der Zollverwaltung m- 
gemeldet werden, welche, wie biser, 
das Recht der Aufſicht über die Lus⸗ 
fuhr dieſer Erzeugniſſe behält, hne 
jedoch dafür irgend eine Vergütung ſei 
es für Anſchreibung oder aus irend 
einem anderen Grunde, beanſprrhen 
zu können. 


Artikel XVII. 


Die Einfuhr und die Durchfuh von 
Pulver, Dynamit und anderen ähn⸗ 
lichen Sprengſtoffen, von Kamen, 
Kriegswaffen und militäriſcher Mrition 
it in den Ottomaniſchen Staate aug: 
drücklich verboten. 
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Le transit, y compris le passage 
par les Detroits, de la poudre, des 
cartouches et des projectiles charges 
ou non chargés de poudre, ainsi 
que des armes dont l'importation 
est prohibée sera autorisé, dans les 
circonstances ordinaires, dans le cas 
où l'Ambassade d' Allemagne en fera 
spécialement la demande. 

Ne sont pas comprises dans cette 
restriction générale les armes spéci- 
fiées dans le tableau ci-annexé qui 
sera officiellement porté à la con- 
naissance du public. 

Le commerce des armes et mu- 
nitions reste sous la surveillance 
immédiate et spéciale du Gouverne- 
ment Ottoman. 


ARTICLE XVIII. 


Les capitaines des bâtiments de 
commerce ayant à bord des mar- 
chandises à destination de l'Empire 
Ottoman seront tenus, immédiate- 
ment après leur arrivée au port de 
destination, de déposer à la dou- 
ane deux copies exactes de leur 
manifeste certifiées par eux con- 
formes à l'original. De même ils 
doivent avant leur départ d’un port 
ottoman déposer à la Douane une 
copie du manifeste relatant les mar- 
chandises chargées sur leur navire. 

Le manifeste original, soit à 
l'arrivée soit au départ, sera pré- 
senté en même temps que les copies 
pour être confronté et restitué dans 
les vingt-quatre heures. 


Les employés de la Douane ne 
peuvent procéder en aucun cas à 
la visite et à la perquisition des 
bâtiments de commerce sans en 
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Die Durchfuhr, einſchließlich der 
Durchfuhr durch die Meerengen, von 
Pulver, Patronen und Geſchoſſen mit 
oder ohne Pulverladung, ſowie von 
Waffen, deren Einfuhr verboten iſt, 
wird unter gewöhnlichen Verhältniſſen 
auf beſonderes Anſuchen der deutſchen 
Botſchaft geſtattet werden. 


Nicht einbegriffen in dieſe allgemeine 
Einſchränkung ſind diejenigen Waffen, 


welche in dem beigefügten, von Amts⸗ 
wegen zu veröffentlichenden Verzeichniß 


aufgeführt ſind. 

Der Handel mit Waffen und Muni⸗ 
tion bleibt unter der unmittelbaren und 
beſonderen Beaufſichtigung der Otto- 
maniſchen Regierung. . 


Artikel XVIII. 

Die Kapitäne der Handelsſchiffe, welche 
nach dem Ottomaniſchen Reich beſtimmte 
Waaren an Bord haben, ſollen gehalten 
fein, ſofort nach ihrer Ankunft im Be- 
ſtimmungshafen zwei genaue, von ihnen 
als mit dem Original übereinſtimmend 
beglaubigte Abſchriften ihres Manifeſtes 
auf dem Zollamt niederzulegen. Des— 
gleichen haben ſie vor ihrer Abfahrt 
aus einem ottomaniſchen Hafen auf 
dem Zollamt eine Abſchrift des Mani⸗ 
feſtes niederzulegen, welches die auf ihrem 
Schiffe verladenen Waaren aufführt. 

Das Originalmanifeſt iſt ſowohl bei 
der Ankunft, als bei der Abfahrt, 
gleichzeitig mit den Abſchriften, vorzu⸗ 
legen, um verglichen und binnen vier⸗ 
undzwanzig Stunden zurückgegeben zu 
werden. 

Die Zollbeamten dürfen in keinem 
Falle zur Beſichtigung und Durch— 
ſuchung der Handelsſchiffe ohne vor- 
gängige Mittheilung an die deutſchen 
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avoir donné au préalable con- 
naissance aux employés consulaires 
allemands pour leur donner la fa- 
culté d'assister. Cette notification 
aux employés consulaires devra leur 
être communiquée à temps et men- 
tionner l'heure où Ton procédera à 
ces formalités. 

Les excédants ou déficits résul- 
tant du rapprochement des mani- 
festes avec la cargaison donneront 
lieu à l'application des amendes 
prévues par le Règlement douanier 
ottoman. 

L’Administration douanière otto- 
mane portera par le dit Reglement 
à la connaissance du public les 
mesures nécessaires en vue de pré- 
venir les fraudes et la contrebande 
tant en ce qui concerne l'introduc- 
tion des marchandises que l’expor- 
tation ou le transit par terre ou par 
mer par l'entremise des postes, des 
chemins de fer ou par tous autres 
voies et moyens. 


ARTICLE XIX. 


Toute opération de Douane en 
Turquie, soit à l'arrivée soit au 
départ, doit être précédée d'une 
déclaration spéciale signée par le 
détenteur de la marchandise ou par 
son représentant. 

La déclaration doit contenir toutes 
les indications nécessaires pour l’ap- 
plieation des droits; ainsi outre la 
nature, l'espèce, la qualité, la pro- 
venance et la destination de la 
marchandise, elle doit énoncer le 
poids, le nombre, la mesure ou, 
suivant le cas, la valeur. La 
Douane devra, en cas de con- 
testation, procéder à la vérification 
de la susdite déclaration, confor- 
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Konſularbeamten ſchreiten, durch welche 
den letzteren Gelegenheit gegeben werden 
ſoll, zugegen zu ſein. Dieſe Mittheilung 
muß den Konſularbeamten rechtzeitig 
gemacht werden, und ſie muß die Zeit 
angeben, zu welcher zur Vornahme dieſer 
Förmlichkeiten geſchritten werden ſoll. 


Ergeben ſich bei Vergleichung der 
Manifeſte mit der Ladung Mehr- oder 
Fehlbeträge, ſo finden die im ottomani⸗ 
ſchen Zollreglement vorgeſehenen Geld— 
ſtrafen Anwendung. 


Die ottomaniſche Zollverwaltung wird 
durch das gedachte Reglement diejenigen 
Maßregeln zur Kenntniß des Publikums 
bringen, welche zur Verhütung von 
Unterſchleifen und Schmuggel, ſowohl 
hinſichtlich der Einfuhr, als der Ausfuhr 
und Durchfuhr von Waaren, zu Lande 
und zur See, mittelſt der Poſt, der 
Gifenbabnen und aller anderen Wege 
und Beförderungsmittel, nothwendig find. 


Artikel XIX. 


Jedes zollamtliche Verfahren in der 
Türkei, ſei es bei der Ankunft oder bei 
der Abfahrt, iſt einzuleiten durch eine 
beſondere, von dem Beſitzer der Waare 
oder von ſeinem Vertreter unterzeichnete 
Deklaration. 

Die Deklaration muß alle für die 
Zoll behandlung nothwendigen Angaben 
enthalten, demnach muß ſie, außer der 
Beſchaffenheit, der Art, der Güte, dem 
Herkunfts⸗ und dem Beſtimmungsorte 
der Waare, auch das Gewicht, die Zahl, 
das Maaß oder, je nach Lage des Falles, 
den Werth angeben. Die Zollbehörde 
muß, im Falle der Beanſtandung, zur 
Prüfung der gedachten Deklaration 
ſchreiten, gemäß den beſonderen Beſtim— 


mément aux prescriptions speciales 
du Règlement mentionné à Var- 
ticle XX du présent traité. 

Tout refus de faire la déclaration 
à l’arrivée ou au départ, tout retard 
apporté à la dite déclaration, toute 
différence en plus ou en moins entre 
les marchandises et la déclaration 
donne lieu à l'application de la 
pénalité prévue par le Règlement 
douanier ottoman. 


ARTICLE XX. 


Les marchandises introduites en 
contrebande seront passibles de con- 
fiscation au profit du Trésor, sans 
préjudice des droits de douane 
perçus dans tous les cas et des 
amendes qui pourraient être légale- 
ment exigibles, pourvu que la fraude 
soit dûment et légalement prouvée 
et qu'un procès-verbal du fait de 
contrebande soit dressé et commu- 
niqué sans délai à l'autorité consu- 
laire du sujet allemand auquel ap- 
partiennent les marchandises saisies. 
Sur la demande de la partie in- 
téressée, l'affaire devra être jugée 

ar le tribunal de commerce, ou, 
à défaut d’un tel, par un autre 
tribunal. Tant que ce jugement 
n'aura pas été rendu, il ne pourra 
être disposé définitivement des 
marchandises saisies au profit du 
fisc Ottoman. 

Si la Douane Ottomane a des 
raisons sérieuses pour présumer 
l'existence d'articles introduits en 
contrebande dans des endroits 
quelconques des districts-frontières, 
elle pourra procéder dans les ma- 
gasins ou demeures à toute perqui- 
sition immédiate qu'elle jugera 
necessaire. 
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mungen des im Artikel XX dieſes Ver: 
trages erwähnten Reglements. 


Jede Weigerung, die Deklaration bei 
der Ankunft oder Abfahrt abzugeben, 
jede Verzögerung der Deklaration, jeder 
ein Mehr oder ein Weniger ergebende 
Unterſchied zwiſchen den Waaren und 
der Deklaration begründet die Anwen⸗ 
dung der in dem ottomaniſchen Zoll— 
reglement vorgeſehenen Strafe. 


Artikel XX. 

Waaren, welche als Kontrebande ein- 
geführt ſind, unterliegen der Einziehung 
zu Gunſten des Staatsſchatzes, unbe: 
ſchadet der in jedem Falle erhobenen 
Zollabgaben und der auf Grund des 
Geſetzes etwa beizutreibenden Geldſtrafen, 
vorausgeſetzt, daß die Defraudation ge⸗ 
hörig und geſetzmäßig bewieſen und über 
den Thatbeſtand der Kontrebande ein 
Protokoll aufgenommen und ohne Ver⸗ 
zug der Konſularbehörde des deutſchen 
Unterthanen, welchem die beſchlag⸗ 
nahmten Waaren gehören, mitgetheilt 
worden ift. Auf Verlangen des Be- 
theiligten ift die Sache von dem Handels- 
gerichte, oder in Ermangelung eines 
ſolchen von einem anderen Gerichte zu 
entſcheiden. Solange dieſe Entſcheidung 
nicht erlaſſen iſt, darf über die zu 
Gunſten des ottomaniſchen Fiskus be⸗ 
ſchlagnahmten Waaren endgültig nicht 
verfügt werden. 

Wenn die ottomaniſche Zollbehörde 
triftige Gründe hat, das Vorhandenſein 
geſchmuggelter Waaren an irgend welchen 
Orten der Grenzbezirke zu vermuthen, 
ſo kann ſie jede ſofortige Durchſuchung, 
welche ſie für nothwendig erachtet, in den 
Speichern und Wohnungen vornehmen. 


Le double de l’ordre de perqui- 
sition sera envoyé à l'autorité con- 
sulaire qui devra y assister ou s'y 
faire représenter sans occasionner 
aucun retard. 


Les contestations sur la nature, 
l'espèce, la classe, l’origine ou la 
valeur des marchandises seront 
vidées par voie administrative. 

Le Règlement douanier ottoman 
déterminera le mode d'exécution 
des dispositions ci-dessus. 


ARTICLE XXI. 


Si l'Administration douanière ot- 
tomane croyait, en vertu de lar- 
ticle XVII de ce traité, ne pas de- 
voir laisser passer des marchandises 
qu'elle considererait comme appar- 
tenant à la catégorie des articles 
prohibés et que les sujets allemands 
importeraient par la voie régulière, 
elle fera immédiatement connaître 
pax écrit au Ministère Ottoman des 
Affaires Etrangères et à l'autorité 
consulaire allemande les motifs du 
refus de livrer la marchandise. 

Le Ministère Ottoman des Affaires 
Etrangères, après entente avec l'au- 
torité allemande, décidera s'il y a 
lieu de confirmer le refus de la 
douane, et dans ce cas, le sujet 
allemand sera tenu de reexporter 
la marchandise sans aucun délai; 
dans le cas contraire, l’'Administra- 
tion douanière laissera passer libre- 
ment la marchandise après en avoir 
perçu les droits réglementaires. 

Jusqu'à ce qu'une décision soit 
prise, la marchandise arrêtée restera 
en dépôt à la douane qui en sera 
responsable vis-à-vis du sujet alle- 
mand. 


Ein Duplikat des Durchſuchungs⸗ 
befehls iſt der Konſularbehörde zu über⸗ 
ſenden, welche, ohne eine Verzögerung 
zu verurſachen, der Durchsuchung bei» 
wohnen oder ſich bei derſelben vertreten 
laſſen muß. 

Streitigkeiten über die Beſchaffenheit, 
die Art, die Klaſſe, den Urſprung oder 
den Werth der Waaren ſollen auf dem 
Verwaltungswege erledigt werden. 

Das ottomaniſche Zollreglement wird 
die Art der Ausführung obiger Beſtim⸗ 
mungen genau regeln. 


Artikel XXI. 


Glaubt die ottomaniſche Zollverwal⸗ 
tung auf Grund des Artikels XVII dieſes 
Vertrages Waaren, welche deutſche Unter⸗ 
thanen auf dem ordnungsmäßigen Wege 
einführen, als zu der Kategorie der ver- 
botenen Gegenſtände gehörig, nicht durch⸗ 
laſſen zu ſollen, ſo ſoll ſie unverzüglich 
dem ottomaniſchen Miniſterium der aus⸗ 
wärtigen Angelegenheiten und der deut⸗ 
ſchen Konſularbehörde die Gründe für 
die Verweigerung der Auslieferung der 
Waare ſchriftlich mittheilen. 


Das ottomaniſche Miniſterium der 
auswärtigen Angelegenheiten wird, nach 
Einvernehmen mit der deutſchen Behörde, 
entſcheiden, ob die Weigerung der Zoll— 
behörde zu beſtätigen iſt, und in dieſem 
Falle ſoll der deutſche Unterthan gehalten 
ſein, die Waare ohne jeden Verzug 
wieder auszuführen; im entgegengeſetzten 
Falle ſoll die Zollverwaltung die Waare 
frei paffiren laffen, nachdem fie von ihr die 
ordnungsmäßigen Abgaben erhoben hat. 

Bis eine Entſcheidung getroffen iſt, 
bleibt die Waare auf dem Zollamt in 
Verwahrung, welches dafür dem deut⸗ 
ſchen Unterthan verantwortlich iſt. 


ArrıcıE XXII. 

Le present traité sera exécutoire 
dans toutes les possessions de Sa 
Majesté Impériale le Sultan, situées 
en Europe, en Asie et en Afrique. 
En ce qui concerne la Principauté 
vassale de Bulgarie et l'Egypte, 
toute différence qui, après accord 
établi dans les limites des Traités 
et des Firmans Imperiaux entre les 
Agents du Gouvernement Allemand 
et l'administration locale, résulterait 
pour le tarif général faisant partie 
du présent traité, Sera communiquée 
au Gouvernement Ottoman. 

D est bien entendu qu'à l’arrivée 
dans les autres parties de l’Empire 
de marchandises expédiées d'Egypte, 
munies de Reftiés, conformément 
à l’article IX, et dont les droits de 
donane seraient, par suite des mo- 
difieations consenties, inférieurs à 
ceux portés sur le tarif général, la 
différence en plus sera acquittée à 
la Douane du lieu de destination. 


Arrıcır XXIII. 

Les stipulations du présent traité 
s'appliquent à l'Empire Allemand 
ainsi qu'à tout le territoire qui est 
ou qui sera compris dans l'union 
douanière allemande. 


ARTICLE XXIV. 

Toutes les stipulations du traité 
d'amitié et de commerce du 22 Mars 
1761 (vieux style), autant qu’elles 
ne se trouvent pas en contradiction 
avec la présente convention, ne sont 
pas atteintes par cette dernière et 
sont étendues sous les mêmes con- 
ditions à l'Empire Allemand jusqu'à 
ce qu'une entente ultérieure puisse 
être établie d'un commun accord 

Reichs- Gefekbt. 1891. 


Artikel XXII. 

Der gegenwärtige Vertrag ſoll in 
allen Beſitzungen Seiner Kaiſerlichen 
Majeſtät des Sultans in Europa, Aſien 
und Afrika Geltung haben. Was das 
Vaſallenfürſtenthum Bulgarien und 
Egypten betrifft, ſo ſoll jede zwiſchen 
den Vertretern der Deutſchen Regierung 
und der Lokalverwaltung in den Grenzen 
der Verträge und der Kaiſerlichen gr, 
mane vereinbarte Abweichung von dem, 
einen Theil des gegenwärtigen Vertrages 
bildenden, allgemeinen Tarif der Otto- 
maniſchen Regierung mitgetheilt werden. 


Es verſteht ſich, daß, wenn Waaren 
aus Egypten, mit Reftiehs gemäß Ar⸗ 
tikel IX verſehen, in anderen Theilen 
des Reichs anlangen und in Folge ver⸗ 
einbarter Tarifänderungen geringere Zoll- 
abgaben als die nach dem allgemeinen 
Tarif berechneten gezahlt haben ſollten, 
der Mehrbetrag auf dem Zollamt des 
Beſtimmungsortes zu entrichten iſt. 


Artikel XXIII. 

Die Beſtimmungen des gegenwärtigen 
Vertrages gelten für das Deutſche Reich, 
ſowie für jedes zum deutſchen Zollver— 
bande jetzt oder künftig gehörige Gebiet. 


Artikel XXIV. 

Alle Beſtimmungen des Freund— 
ſchafts⸗ und Handelsvertrages vom 
22. März 1761 (alten Stils), ſoweit 
ſie mit der gegenwärtigen Uebereinkunft 
nicht im Widerſpruch ſtehen, werden 
durch dieſe letztere nicht berührt, und 
werden unter denſelben Bedingungen 
auf das Deutſche Reich ausgedehnt, bis 
eine ſpätere gemeinſame Verſtändigung 
über Abänderungen getroffen werden kann, 
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relativement aux modifications qu'on 
jugerait utile d'y apporter. 


ARTICLE XXV. 


Le présent traité avec le tarif y 
annexé sera substitué au traité entre 
les Etats du Zollverein Allemand et 
de la Sublime Porte du 20 Mars 1862 
et au traité entre la Sublime Porte 
et les villes Hanséatiques du 27 Sep- 
tembre 1862. 


Il entrera en vigueur le 1/13 Mars 
1891 ou, après entente préalable, 
avant si possible. Il restera exé- 
cutoire pendant vingt et un ans, 


28 Février 
SE 2 
12 Mars 1912 d 


date à laquelle il prendra fin sans 
qu'il y ait lieu à une dénonciation 
préalable, sous la réserve qu'au bout 
de la septième et de la quatorzième 
année chacune des deux Parties ait 
le droit de proposer les modifications 
suggérées par l'expérience. 

Le présent traité sera ratifié et 
les ratifications en seront échangées 
à Constantinople le plus tôt possible. 


c'est-à-dire Jusqu'au 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires 
respectifs lont signé et y ont apposé 
leurs cachets. 

Fait à Constantinople en double 
original le vingt-sixième jour du 
mois d’Aoüt de Yan mil huit cent 
quatre vingt dix. 


(L. S) v. Radowitz. 
(L. S) Gillet. 
(L. S.) M. Said. 
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deren Vornahme man für nützlich er 
achten möchte. 


Artikel XXV. 

Der gegenwärtige Vertrag mit dem 
beigefügten Tarif ſoll an die Stelle des 
Vertrages zwiſchen den Staaten des 
deutſchen Zollvereins und der Hohen 
Pforte vom 20. März 1862 und des 
Vertrages zwiſchen der Hohen Pforte 
und den Hanſeſtädten vom 27. Sep⸗ 
tember 1862 treten. 

Er foll am 1./13. März 1891 oder, 
nach vorgängiger Verſtändigung, wenn 
möglich, früher in Kraft treten. Er 
ſoll während 21 Jahren, d. h. bis zum 


12 e 1912, zu welchem Zeitpunkte er 


ohne vorgängige Kündigung abläuft, 
in Geltung bleiben, unter dem Vor⸗ 
behalt, daß am Ende des ſiebenten und 
des vierzehnten Jahres jeder der beiden 
Theile das Recht haben ſoll, Aenderungen 
vorzuſchlagen, welche ſich durch die Er⸗ 
fahrung ergeben haben möchten. 

Der gegenwärtige Vertrag ſoll rati⸗ 
fizirt und die Ratifikationen ſollen ſobald 
als möglich zu Conſtantinopel aus⸗ 
getauſcht werden. 

Zu Urkund deſſen haben die beider⸗ 
ſeitigen Bevollmächtigten denſelben ge 
zeichnet und ihre Siegel beigefügt. 

Geſchehen zu Conſtantinopel, in Dop: 
pelter Ausfertigung, am 26. Auguſt 
1890. 


von Radowitz. 
Gillet. 
M. Said. 


(. S.) 
(L. S.) 


(L. S.) 


Der vorſtehende Vertrag ift ratifigitt worden und die Auswechſelung der 


Ratifikations⸗Urkunden hat ſtattgefunden. 


Annexe N° F. 


Tarif de douane. 


Principes pour l'application de la tare, 

1° Aucune tare nest accordée 
pour des emballages qui ne sont ni 
usités dans le commerce, ni appro- 
priés au commerce; ces sortes d’em- 
ballages seront considérés comme 
des marchandises spéciales et taxés 
en conséquence; néanmoins limpor- 
tateur a la faculté de payer pour 
le total la taxe la plus élevée soit 
du contenu soit du contenant. 


2° Il mest également accordé 
aucune tare pour les marchandises 
d'importation dont les 100 kilos sont 
assujettis à une taxe de 25 piastres 
ou au-dessous, ainsi que pour les 
récipients renfermant immédiate- 
ment les liquides. 

Les liquides renfermés dans un 
double fût n'auront une bonification 
de tare que pour le füt extérieur, et 
les liquides en bouteilles et flacons 
que pour l'emballage qui renferme 
ces bouteilles ou flacons. 

3° Toutes les marchandises d’im- 
portation pour lesquelles une tare 
est accordée par le tarif acquittent 
généralement les droits de douane 
pour le poids résultant de la pesée 
cumulée du contenu et du conte- 
nant après déduction d'un tant pour 
Cent établi dans le tarif pour cha- 
cune d'elles. Néanmoins l’importa- 


(Ucberſetzung.) 
Anlage Nr. 1. 


Zolltarif. 


Allgemeine Beſtimmungen über die Tara. 


1. Keine Taravergütung wird ge- 
währt für nicht handelsübliche oder den 
Bedürfniſſen des Handels nicht ent— 
ſprechende Verpackungen. Nicht handels⸗ 
übliche oder über die Bedürfniſſe des 
Handels hinausgehende Umſchließungen 
werden als beſondere Waaren betrachtet 
und demgemäß verzollt, doch ſteht es 
dem Zollpflichtigen frei, für die ganze 
Sendung den höheren Zollſatz, ſei es 
der Umhüllung oder des Inhalts zu 
zahlen. 

2. Desgleichen wird keine Taraver⸗ 
gütung gewährt ſowohl für Waaren, 
deren tarifmäßiger Zollſatz den Betrag 
von 25 Piaſter für 100 kg nicht über⸗ 
ſteigt, als auch für Umſchließungen, in 
welchen Flüſſigkeiten unmittelbar ent⸗ 
halten ſind. 

Für Flüſſigkeiten in Ueberfäſſern wird 
eine Taravergütung nur für das äußere 
Faß und für Flüſſigkeiten in Flaſchen 
und Fläſchchen nur für die dieſe Flaſchen 
oder Fläſchchen umgebenden Umhüllungen 
gewährt. 

3. Für alle eingeführten Waaren, 
für die der Tarif eine Taravergütung 
gewährt, wird der Regel nach der Zoll 
für das durch gleichzeitige Verwiegung 
des Inhalts und der Umſchließung er- 
mittelte Gewicht nach Abzug eines für 
jede Waare feſtgeſetzten Prozentſatzes ent- 
richtet. Der Zollpflichtige hat jedoch 
das Recht, Feſtſtellung und Abzug der 
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teur a le droit de demander la con- 
statation et la déduction de la tare 
réelle et d’acquitter les droits d’après 
le poids net de la marchandise 
constaté conformément aux règles 
suivantes. 

4 La tare réelle à constater et 
à déduire se compose: 


a) du poids des récipients usités 
dans le commerce ou appro- 
priés au commerce, tels que: 
fûts, caisses en bois même 
doublees de zinc, de fer-blane 
ou de toile cirée, paniers, 
balles ou sacs, ainsi que du 
poids de la paille, foin, mousse, 
rognures de papier, sciures de 
bois et autres matières sem- 
blables de remplissage sil y 


en à; 


b) du poids des boîtes en carton, 
des petites caisses en bois 


contenant des tissus, bonnete- 
ries, rubans, articles de mode, 
vêtements confectionnés, para- 
sols, parapluies, verreries, por- 
celaines, articles en albätre ou 
en marbre, quincaillerie, bi- 
jouterie, tabatières, fleurs arti- 
ficielles, plumes de parure, 
éventails, gants, cigares etc. 
en tant que ces boîtes et 
petites caisses sont de celles 
généralement usitées dans le 
commerce et que, vu leur 
matière ou travail, il n'y à 
pas lieu de les traiter et de 
les taxer comme une marchan- 
dise spéciale. 
Lorsqu'un nombre donné de 
colis, de boîtes ou de petites 
caisses présentent le même contenu, 
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thatſächlich richtigen Tara zu verlangen 
und den Zoll gemäß der nach den 
folgenden Regeln vorzunehmenden Netto- 
verwiegung zu entrichten. 


4. Die als thatſächlich richtig feft- 
zuſtellende und in Abzug zu bringende 
Tara beſteht: 

a) aus dem Gewichte der Handels- 
üblichen oder dem Bedürfniß des 
Handels entſprechenden Umſchlie— 
ßungen, als da ſind: Fäſſer, Holz⸗ 
kiſten, ſelbſt mit Zink, Eiſenblech 
oder Wachstuch gedoppelte; Körbe, 
Ballen oder Säcke; aus dem Ge⸗ 
wichte des Strohes, des Heues, 
des Mooſes, der Papier: und Holz 
ſpäne und des anderen etwa vote 
handenen Füllungsmaterials; 


b) aus dem Gewichte der Papp⸗ 
ſchachteln und der Holkzkiſtchen, 
welche Gewebe, Strumpfwaaren, 
Bänder, Kleider und Putzwaaren, 
Sonnen- und Regenſchirme, Glas-, 
Porzellan-, Alabaſter⸗ oder Mar- 
morwaaren, Quincaillerien, Juwe⸗ 
lierwaaren, Dofen, künſtliche Blu- 
men, Schmuckfedern, Fächer, Hand 
ſchuhe, Cigarren u. ſ. w. enthalten, 
wenn nur dieſe Schachteln und 
Kiſtchen allgemein handelsübliche 
ſind, und wenn aus Material und 
Arbeit kein Grund zu entnehmen 
iſt, dieſelben als beſondere Waare 
zu behandeln und zu verzollen. 


Bei Kollis, Schachteln oder Kiſtchen 
von gleichem Inhalt, gleicher Größe 
und gleicher Verpackungsart kann die 


la même grandeur et le même 
emballage, la constatation de la 
tare réelle peut se faire par la 
pesée de l'emballage de l'un ou de 
plusieurs de ces colis, boîtes ou 
petites caisses choisis par la douane, 

5° Aucune tare n'est applicable 
pour les emballages intérieurs sui- 
vants: 

a) les récipients en verre, en 
terre, en pierre, en metal, en 
carton ou en bois qui ren- 
ferment les produits chimiques, 


cosmétiques, pharmaceutiques 
ainsi que les confiseries et les 
couleurs; 


b) les récipients renfermant her- 
métiquement les comestibles; 


c) les enveloppes en bois, en 
cuir, en carton etc. formées 
d'après les objets qu'elles con- 
tiennent, telles que: étuis pour 
les instruments de musique, 
d'optique, de chirurgie; néan- 
moins J'importateur aura le 
droit de faire taxer séparément 
le contenu et le contenant; 

di les boîtes renfermant du thé; 

c) les enveloppes en papier et 
les ficelles qui recouvrent les 
ferronneries, les aiguilles, les 
quincailleries, les verreries, les 
porcelaines, les tissus, les pa- 


piers, Tamidon, les cigares, 
le tabac etc.; 
D les boîtes en carton, en bois 


ou en métal renfermant les 
allumettes, capsules, plumes 
d'acier et autres marchandises 


qui se vendent usuellement par 
boîte; 
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Feſtſtellung der thatſächlich richtigen 
Tara durch Verwiegung der Umhüllun⸗ 
gen eines oder mehrerer von der Zoll- 
behörde auszuwählender Kollis, Shad- 
teln oder Kiſtchen erfolgen. 


5. Keine Taravergütung wird für 
folgende innere Umſchließungen gewährt: 


a) für Umhüllungen aus Glas, aus 
Erde, aus Stein, aus Metall, aus 
Pappe oder aus Holz, welche che⸗ 
miſche, kosmetiſche und pharma⸗ 
zeutiſche Produkte, ſowie Konditor⸗ 
waaren oder Jarben enthalten; 


b) für Gefäße, die Verzehrungsgegen⸗ 
ſtände in hermetiſchem Verſchluſſe 
enthalten; 

e) für Umſchließungen aus Holz, aus 
Leder, aus Pappe u. ſ. w., welche 
nach den Gegenſtänden, die ſie 
enthalten, geformt ſind, z. B. Etuis 
für muſikaliſche, optiſche und chi⸗ 
rurgiſche Inſtrumente; doch hat der 
Zollpflichtige das Recht, Inhalt 
und Umſchließungen von einander 
getrennt zu verollen; 

d) für Käſtchen, die Thee enthalten; 

e) für Papierumhüllungen und Bind⸗ 
faden, welche Eiſenwaaren, Nadeln, 
Quincaillerien, Glas- und Por⸗ 
zellanwaaren, Gewebe, Papiere, 
Stärke, Cigarren, Taback u. ſ. w. 
umgeben; 


f) für Schachteln aus Pappe, aus 
Holz oder aus Metall, welche 
Zündhölzer, Zündhütchen, Stahl— 
federn und andere nach allge⸗ 
meinem Gebrauch ſchachtelweis ver⸗ 
käufliche Waaren enthalten; 


g) ics cartons, planchettes et bo- 
bines sur lesquels des fils, 
rubans, tissus ou des objets con- 
fectionnés sont dévidés, roulés 
ou fixés. 

Les enveloppes intérieures énu- 
mérées ci-dessus ne seront pas 
comprises dans le poids net légal 
à constater toutes les fois que la 
constatation du poids net réel est 
prescrite par le tarif; il en sera 
de même pour les enveloppes qui, 
n'étant pas généralement usitées 
dans le commerce, seraient assu- 
jetties à une taxe supérieure à celle 
du contenu. Si dans ce dernier 
cas limportateur ne consentait pas 
à séparer l'enveloppe du contenu, 
la douane percevra la taxe qui 
donne lieu à la perception la plus 
élevée sur le poids résultant de Ja 
pesée cumulée du contenant et du 
contenu. 


6° Est considéré comme: »balle 
dans le sens du tarif« ou une 
enveloppe double de toile d’em- 
ballage ou d’autres tissus grossiers 
semblables, cerclés ou non cereles, 
ou une enveloppe double de nattes 
de jone, de paille, de roseaux: ou 
enfin une enveloppe consistant en 
une couche de toile ou d’autres 
tissus grossiers et une couche de 
nattes, de jonc, etc. 


7° La tare fixée dans le tarif 
pour les bailes n'est accordée que 
jusqu’au poids brut de 400 kilos, 
à moins que le tarif n'ait disposé 
autrement. Quant aux balles sur- 
passant cette limite, Limportateur 
peut réclamer la pesée nette, ou 
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g) für Kartons, Brettchen und Rollen, 
um oder auf welchen Garne, 
Bänder, Zeug- oder konfektionirte 
Waaren gewickelt, gerollt oder ge⸗ 
heftet ſind. 

Die Zurechnung der genannten Um⸗ 
ſchließungen zum Nettogewicht der Waare 
unterbleibt in denjenigen Fällen, in 
welchen Verzollung nach dem feſtzu⸗ 
ſtellenden thatſächlich richtigen Nein- 
gewicht durch den Tarif vorgeſchrieben 
iſt. Sie unterbleibt auch, wenn dieſe 
Umſchließungen gleichzeitig ſolche ſind, 
die nicht allgemein handelsüblich und 
höher als der Inhalt zu verzollen ſind. 
Sollte der Zollpflichtige in dieſem letzten 
Falle nicht in eine Trennung der Um— 
ſchließungen vom Inhalt willigen, ſo 
wird der höhere Zoll, und zwar auf 
Grund gemeinſchaftlicher Verwiegung 
des Inhalts mit der Umſchließung er 
hoben. 


6. Als Ballen im Sinne des 
Tarifs gelten doppelte Umſchließungen 
von Packleinwand oder anderen ähn⸗ 
lichen groben Geweben, mit oder ohne 
Reifen, oder doppelte Umhüllungen 
von Matten, von Binſen, von Stroh, 
von Rohr oder endlich Umſchließungen, 
welche aus einer Lage von Leinwand 
oder von anderen groben Geweben und 
aus einer zweiten Lage von Matten, 
von Binſen, von Stroh u. ſ. w. be⸗ 
ſtehen. 

7. Abgeſehen von den Fällen ent⸗ 
gegenſtehender ausdrücklicher Beſtim⸗ 
mungen wird die tarifmäßige Taraver⸗ 
gütung nur für Ballen von einem 
Bruttogewicht von 400 kg gewährt. 
Bei ſchwereren Ballen hat der Empfänger 
die Wahl, Nettoverwiegung oder Abzug 
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se contenter de la déduction de 
la tare qui serait accordée pour 
400 kilos bruts. 

8° Lorsqu'une marchandise jouis- 
sant dans le tarif d'une tare pour 
les »balles« est importée dans une 
enveloppe simple de toile d’em- 
ballage ou d’autres tissus grossiers 
semblables, la tare sera de 2 pour 
cent sauf les cas où le tarif pre- 
serit pour les sacs (c’est-à-dire pour 
l'emballage simple) une tare de 
1 pour cent. Une enveloppe simple 
de nattes, de jonc, de roseaux, de 
paille, jouira de la moitié de la 
tare établie pour la balle. 


9° La tare établie pour des füts 
sera également donnée pour des 
caisses dans le cas où une tare 
pour des caisses n'était pas prévue 
et vice-versa, 


10° Les emballages extérieurs 
usités dans le commerce mais non 
spécialement désignés dans le tarif 
à côté de l’article qu'ils concernent 
peuvent être séparés du contenu 
pour la taxation d’après le poids 
net, si l'article jouissait de la tare 
pour quelque autre récipient. 

11° Les coffres (caisses ou malles) 
servant au voyageurs sont exempts 
même s'ils contiennent des articles 
passibles de droit de douane mais 
non destinés pour le commerce. 

Jouissent de la même franchise 
les coffres des commis- voyageurs 
contenant des échantillons non 
passibles de droit. 


der für Ballen von 400 kg brutto ge 
währten Tara zu verlangen. 


8. Wird eine Waare, die in Ballen⸗ 
verpackung eine Taravergütung laut 
Tarifs zu beanſpruchen hat, in ein— 
facher Umhüllung von Packleinwand 
oder von anderen groben ähnlichen Ge— 
weben eingeführt, ſo wird eine Tara 
von 2 Prozent gewährt, mit Ausnahme 
derjenigen Fälle, für welche der Tarif 
eine einprozentige Taravergütung für 
Säcke (d. h. für einfache Umhüllungen) 
vorſchreibt. Für eine einfache Umhüllung 
aus Matten, aus Binſen, aus Rohr, 
aus Stroh wird die Hälfte der für die 
Ballenverpackung nachgelaſſenen Tara⸗ 
vergütung gewährt. 

9. Die für Fäſſer beſtimmte Tara⸗ 
vergütung wird auch für Kiſten und die 
für Kiſten beſtimmte auch für Fäſſer 
gewährt, wenn eine Tara im erſten 
Falle für Kiſten, im zweiten für Fäſſer 
nicht ausdrücklich beſtimmt iſt. 

10. Handelsübliche äußere Um⸗ 
hüllungen, die nicht ausdrücklich im 
Tarif neben der betreffenden Waare auf⸗ 
geführt ſind, können, zwecks der Ver⸗ 
zollung nach dem Nettogewicht, vom 
Inhalt getrennt werden, wenn für dieſe 
Waare nur überhaupt für irgend ein 
Gefäß eine Taravergütung feſtgeſtellt iſt. 

11. Koffer (Kiſten oder Felleiſen) 
von Reiſenden ſind zollfrei, ſelbſt wenn 
ſie zollpflichtige, aber nicht für den 
Handel beſtimmte Gegenſtände enthalten. 


Ebenſo ſind Koffer der Handlungs⸗ 
reiſenden, welche zollfreie Waarenmuſter 
enthalten, frei. 


N IN x d e ER? ’ 
H 
::. o o O — 8 
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| Droit 
Dénomination Unité. en or Tares. 
Piastres. Cent. 
D 
Animaux vivants. 

| Chevaux, entiers, hongres, juments, poulains| par tête | 200 | — 
Poulains ‚suiyant. leur re 2a... id. 20 | — 
Mulets, mules, bardeaux et poulains-mulets. . id. 60 | — 
Poulains-mulets suivant leur NS Lut A e id. LOL = 
Ânes et ânesses: 

a) defgrande ee, ,,, E, ge id. go 

b) de petite een, , é YP id. a 

c) änons..... , ee : id. 10 — 
Chame ix RER OR ane e 3 id. 120 | — 
Taureaux e ᷣð id. 1044 — 
Boeufss man Re PR id. e 
Vaches et femelles de buffle, bouvillons et el 

taurillons, génisses et génisses de buffle.. id. 55 SET Ss 
Veau (au-dessous de 60 kilos de poids).... id. 10 | — || 
Béliers, moutons, brebis, boues et chèvres.. id. 7 — 
Ae gte id. 44 — 
Peres , et a id. 25 — 
Cochons de lait (au- dessous de 10 kilos de 

pod Y . pren DURE. . id. 4 — 
Chiens de chasse, de luxe et de garde id. 231 
Lapins a SE id. 1450 
Poules, coqs, poulets, pintades et canards . id. — |50 
Dindons st indes. Aker, id. 2 50 
Oies et autres volailles et oiseaux ......... id. 1 |50 
Animaux vivants non denommes.......... id. Be GN 

Ik | 
Aliments d'origine animale, | 

Viande fraîche et viande salée non spéciale- 

ment dénommées ci-dessous ............ cent kilos 50 | — | 
Jambons, saucisses, langues de boeuf, con- | RSC futailles . 16% 

serves de viande dans des récipients her- | en 

metigusmentstermes. - . ·˙ »» SE e id. | 150 | — 


Lau Zollbetrag 
fende Benennung der Waare. Einheit. in Gold Tara 
Nr. e | Gun, 

Piaſter. 


I. 
Lebende Thiere. 


les + 


dertſtel 


1. | Pferde, Hengſte, E a Stuten, Füllen... pro Get 200 
2.} Füllen, ber Mutter folgend. 
3. Maulesel und Maulthiere, Füllen und ausgewachſene 
b |... » 
4. | Mauleſel⸗ und Maulthierfüllen, der Mutter folgend » 
Efel und Efelinnen: 
„ Rafe". 1. Di paars e 
re alle... e > 
ien . be. 7 
„„ 0 OU pe "ei ,..... > 
9, | Stiere und Büffel... Ce Ml + » | 
tens. mail. e LE » L- 
11. | Kühe und Büffelkühe, junge Ochfen „junge e rs le 
und junge Stiere, Färſen und Büffelfärſen » 
12. | Kälber (unter 60 kg wiegend) ))) » 
13. | Widder, Hammel, Schafe, Ziegenböcke und Ziegen » E 
l4. SE Zicklein und Bôdlein .............. » Lë 
b b » 
16. Ferkel (unter 10 kg R » 
17. | Jagdhunde, Luxushunde und Wachthunde . » 28.2 
%%% ·ð —iů i .  [,..,..., » 1 150 
19. | Hühner, Hähne, Hühnchen, Perlhühner und Enten r — |50 
20. | Truthähne und Truthühner. ..........1.:.... » 2 |50 
21.1 Gänſe, foie anderes Geflügel und Vögel. - 1 150 
22. Nicht beſonders benannte lebende Thiere - 5| 
H. 
Nahrungsmittel thieriſchen Urſprungs. 
1. Friſches Fleiſch und geſalzenes, in Folgendem nicht 
r beſonders benanntes Fleiſchc g.. 100 kg | 50 | o: und fre 10% 
| Schinken, Würſte, Ochſenzungen, Fleiſchkonſerven | | Körbe 9? 
in hermetisch geſchloſſenen Geſäßen | » | 150 | Ea LAN Tr. $ 


Reichs. Gefchbt. 1891. 31 


— 142 = 


Droit 


No. Dénomination. Unité, en or Tares. 


Piastres. 
3.| Lard et autres viandes fumées ou séchées .. cent kilos| 120 
4. | Volaille et gibier tués................... id. 150 — |} Paniers ........... 
5.! Extrait de viande rn dyaman hae e id. LR ER oo NET à RK 
6.| Graisse de porc et d'oie ....:......:...... id. GEES 
Beurre: 
7. a) frais ue. sn DS 8 id. 180 | — = ei 1 15 
8.| b) beurre de Sibérie et bourres ärtificiels. id. HE EE i SS: 
9.| Tschereviche et graisse de queue de mouton à Ait Rol 
our per a e e id. 60 | — 
Fromage: 
10.] a) salamoura, kachkaval, kacher, touloum 
et autres espèces analogues .......... id. So i—i 
H b) autre, tel que: Caisses et futailles . 14 %. 
Gruyère, fromage dit de Hollande, TEN ir: 
Chester, Parmesan, Brie, Roquefort etc. Baquets..... 25609 10 > 
et leurs imitations ...... „inte Ra NT id. 140 
12! [Lait frais Ou Calle hee . bee 7 id. e 
13. | Créme devait. Lanta. une. ser. anal: 200 "|| Point de are 
AP NOENS ne. „ id. Boni 12 1 SU | 15 Te 
Poissons: k Caisses et futailles . 14 %, 
15.|| a) frais, viyanıs) ou morts h PERTE id. u e | Pariero ressens 75 
16. b) harengs es ge Siess Au ker. * id. 25 — Point de tare. 
Tel" a sardines nf : id. asim ' l 
183 A autres poissons salés en fûts ...,...,. id. 45 — | HA Et 
19.| e) esturgeon et sterlet, séchés et fumés, nerf 
d'esturgetine ban et Mm nn. en. id. 300 rl) 
20.| f) morue (stockfish) et autres poissons secs id. 45 | — EZ 
21.| g) autres poissons fumés ..... NN Ar ET id. Sm en 
22: NN URN? PT, eem id. 600 — Balles 4» 
aviar 
23. h/ an gx $ die Ze À ae à id. 400  — U) 
24.| binreugeilisemä) pn 2 fee pue Ar 22 id. 24 — Point de tare. 
25. %% M Laisse e id. AU A — 
Huitres: "uge et futailles , H 0%. 
26. a) fraiches ...... +8 ANRT Le id. BO Ballen... en dé 
27, b) marine 212 I. en EEE. id. 229 |— 


Lau⸗ 
fende 
Nr. 


| 


Ce CA Ha 8 


on 


E08 


114 


Speck und anderes Fleiſch, geräuchert oder gedörrt 
G Flügel und hot „ 
c 
Schmalz von Schweinen und Gänſen 
Butter: 

r 

b) ſibiriſche Butter und Kunſt butter 
Hammelfett und Hammelſchwanzfett (Kouirouk) .. 
Käſe: 


a) Salamura, Kachkaval, Kacher, Tulum und 
andere ähnliche Sbrte g.. |... 


b) Sin z. B. Schweizerfäje, ſogenannter 
holländiſcher Käſe, Cheſter, Parmeſan, Brie, 
Roquefort u. ſ. w. und deren Nachahmungen 


er dic ef HE E. 
Sahne 
Eier 
be 


f) Swoaſſch Bé andere getrocknete Fiſche .. 

g) andere geräucherte Fiſ che 
ENTRANTS R 
Kaviar: 

T 

rr 

D N 
Auſtern: 

D e 


D menite m : DL... D ....... 


Einheit. 


100 kg 


* 
> 
? 
D 


Sollbetrag 
in Gold 


120 


Piaſter. ly 


Dun, 
Giel 


MOTO ger er 


Körbe 


Tils Kiſten und Fäſſer 


Körbe eee 


ap Lan Tara. 


(Kiſten und Fäffer.... 
Körbe AUTRE. 


(Kiſten und Fäſſer 
S 
PER e 


Keine Tara. 


an‘ | Kiſten und Faͤſſer 


Kiſten und Fäffer.... 
FF 


Keine Tara. 


| Kiſten und Fäſſer .. 


Kürbee 
Ballen Ze 


ae 


D ka 


mw 


N — 


Get. Putzen 


| Vermicelles, macaronis et pâtes dites d'Lialie 


Dénomination, 


Unité. 


Droit 
or 


en 


Moules, escargots, et autres coquillages pleins!cent kilos| 100 


Homards et autres crustacckcks 
Tortues vivantes ou tuées........ RARES. 


Miekue + 948 C 


Tous autres aliments d'origine animale, frais, 
salés, fumés ou séch ess. 
Observation. Quant aux conserves dans des 
récipients hermétiquement fermés et non dé- 
nommés ci-dessus, voir groupe XI. 


IH. 
Céréales, légumineux, pommes de terre. 


Froment, epealitre, Imeteiln . 04 Marat 12. 
Avoine, orge et kaplidja, seigle, maïs, millet, 

sarrashé Ins. ligne naas aan 
Grainemdessésame lisse. . Zug M: 
Riga, de Lil... su HECKER EA RAT TT Pas 
Pois-chiches, pois, fèves, haricots, lentilles 

et autres légumineux secs. 
Pommes de terre, patates. .... se ose: 


IV. 

Produits de la meunerie et patisserie ordinaire. 
Farine: 
a) de froment—-.|. 11 H Le ME er erg 
b) d'avoine, d'orge, de mais, et autres fa- 
rines non dénommées ...... EC a 
Grains: perles OUT Ip. Ds, se? 
Autres gruaux, semoules et autres blés mondés 
Amidon, fécule et poudre d’amidon ....... 
Arrow root ee 06 A "sg, 
Sagou, tapioca, et leurs équivaleuts ....... 


id. 
id. 


id. 


id. 


id. 


id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 


150 
180 


60 


180 


14 
10 


16 


11 
25 
16 
20 
36 


| 


Piastres. Cent. 


Sr 
45 — 
40 | — 


Caisses 


Tares. 


et futailles . 


Patierss MATE. 


Balles 


( Caisses et futailles . 


€ 


Paniers 


B 


( Caisses 
Paniers 


et futailles , 


+ Point de tare. 


> Point de tare. 


Caisses 
Paniers 


et futailles . 


pales À | 


149. 


un 


— 145 — 
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28. 
29. 
30. 


31. 
32. 


zë re 


1 — 
KE + 


A 


SCC =1 5 


Zollbetrag 


Benennung der Waare. Einheit. ] in Gold Gaas 
Piaſter. „ine 
Muſcheln (mit dem Thiere) und Schnecken 100 kg | 100 14 ? H 
Hummern und andere Schaltbiere............ , 150 Lë Ke Kr, 
Schildkröten, lebende oder getödtetee „ 180 F 4» 
| ( Riften u fen de 
2j U... A. Luten en » 7 Lat Fr ER, 
Ballen 4 » 
Jedes andere Nahrungsmittel thieriſchen Urſprungs, | Kiſte ss 140/ 
friſch, geſalzen, geräuchert oder getrocknet. v 1889 Chess Ge 
Anmerkung. Wegen Konſerven in hermetiſch ge- Mae 0. E 
ſchloſſenen Gefäßen, die hier nicht beſonders be- | 
nannt find, fiehe Gruppe Nr. XI. | 
m. 
Getreide, Hülfenfrüchte und Kartoffeln. 
Weizen, Dinkel, Meng kon ‚ 6 30 
Hafer, Gerſte und Kaplidja, Roggen, Mais, Hirſe, | 
e eee , 4 25 
ESCH ECH CL 8 510222222. ` jte Las 
PPP > 10/0 %% ci 
Kichererbſen, Erbſen, Bohnen, Linſen und andere | 
trockene mehlhaltige Gemüfe .............. V 7 — 
Kartoffeln und Erdäpfel ................... » 5 
IV. | 
Miühlenfabrikate und ordinäre Badwerke. 
Mehl: 
r eee. » 16 
b) von Hafer ; von Gerſte, von Mais und 
ndere nicht beſonders benannte Mehlſorten. » dei 
Werlgraupen ........ ens » 25 ebe? 
Andere Graupen⸗, Grützen⸗ und Griesſorten .. * 16 | 
Malz ae à à » 20 | 
Kraftmehl, Stärke und Stärfemehl........... » 36 
roh. er » 84 Kiſten und Saa 14% 
Sago, Æapiota und ihre @urrogate ......... V 45 „Körbe . Mike: ja 
Nudeln, Maccaroni und ſogenannte italieniſche ae eee ; 


((( %% PRES » 40 | - 


Droit 
No. Dénomination, Unité. en or Tares. 


j Piastres, Cent. 


LO Pain, . ss „ x Acentos 12 | — Point de tare. 
a | | Caisses et futailles . 14 %. 
ei „ id. 40 VU Péniers N. 


EE RS. 4 >» 
12. i Biscuits de mer, galettes et autres patisseries | 


GO e thes IE: 8. Ic id. 25 ,— | Point de tare. 


V. 
Fruits et légumes. 


Fruits frais 
1.| a) raisins, oranges, citrons, olives vertes .. id. 18 75 Point de tare. 
2.| b) pommes, poires et autres fruits frais non ; 37 30 | rise et fatailles . 18 9%, 
denomme okas rar... 2 N id. a LOIS... - 
3 | Bailes ER: 4» 
Fruits secs: R i 
d o — I Caisses et futailles . 14 %. 
3. a) figues..... ar PRET ee IS QU NT 30 En Ru eg 4% 
4. bt amandes [pistaches 4. AC EN id. 90 eee aa) 4» 
E > . = . D ED 
5.| ce) pépins de citrouille, noix, noisettes . ... id. 22 50% Point de tare 
2 9 \ Ke 
6. di, zearoubes ekee Ar lin rs: id. 
7. e) raisins, dattes et autres fruits secs non ( Caisses et futailles . 14 %. 
ro À. id. 45 — | hauers . 
EARS ASM E 4 » 
Légumes frais: 
&| a) oignons . a CORRE D id. 4 50 | Point EA 
9.1 b) ail et autres légumes frais non dénommés id. 15 
10.] Fruits et légumes séchés, même en poudre, | 
euus, 3 leaulou sales Le See 2 id. 30 har | 
; AC i A 
11. Sucs et jus comestibles de fruits, de baies, Le et ul 14 I 
ou de raves, préparés sans sucre ....... id. 49 | 7 | [Balls ur ep. 4» 
12. | Ecorces d’oranges, fraîches ou dessechees... id. 20 — 
VI. 
Epices. 
1.] Anis, anis étoilé, graine de fenouil, cumin, 
coriandre et graines de moutarde ....... id. ell robes ae, 1 * 
22, | Houblon 7 En Ä&ÄÜö id. 110 — IN Bailes Latz, 


Zollbetrag 
in Gold 


Piaſter. 5 


uns 
dertſtel. 


Tara. 


% er: . D G E 100 kg 12 | — | Reine Tara. 
Kiſten und Dit... 14%. 
e e en en > ie E . Tr 
Ballen D 
12. | Seezwieback, Galetten und anderes ordinäres Bad- 
% au, b » 25 — Keine Tara. 
V. 


Früchte und Semüſe. 


Friſches Obſt: 
1.] a) Weintrauben, Apfelſinen, Citronen, grüne 


eee ß » 18 75 Keine Tara. 
2.] b) Aepfel, Birnen und andere friſche, nicht be⸗ (Kiſten und Fäffer... 16 % 
fonder benannte Früchte » 37 50 |} se ............ 75 
Getrocknetes Obſt: | Ballen re 4» 
J ben. ait os. ..L ........ > 30 eite und Seſſer f 1 e 
4. b) Mandeln, Pistazien » 90 - 
5. c) Kürbiskerne, Wall- und Sajelnüffe- - - -- = » 22. 30% 
tt » Ne 
7.| e) Roſinen, Datteln und anderes getrocknetes, (Kristen und Gëft .... 1404. 
nicht beſonders benanntes Obſ . » 4154 == (GG be, el 7 
Friſche Gemüſe: | Allen * 
%% —8 » 4 50 | 
9.] b) Knoblauch und anderes friſches, nicht befon- Keine Tara. 
ders benanntes Gemüſ e » 15 | — j 
10.] Obſt und Gemüſe, getrocknetes, pulveriſirt oder 
nicht, im Waſſer gekocht oder geſalzen ... » 30 hi) 
11. | Säfte zum Genuß aus Obft, Beeren oder Rüben, | Lë, HIR „ 8 Te 
ohne Zuckerzuſatz eingekocht > 45: TT GE 
12. | Apfelſinenſchalen, friſche oder getrocknete » 30 — | 
VI. 
Gewürze. 
1. Anis, Sternanis, Fenchelſamen, Kümmel, Koriander d 
„bb „„ » 30 le e mipri e 


Ié 


| Lu ` e ? 110 — e Bee de 


Droit 
No. Dénomination. Unite. en or Tares. 


Piastres.|Cent. 


O D Ni D S 


— 
>) 


Poivre noir et rouge, piment, quatre-épices, 


gingen ep .1........L. 


Bois de cassia (cassia lignea). cannelle . . . 


leude eannelle ek . + 
Cardamomes 
Noix museade et fleur de muscade. 
Vanille, safran 
Câpres non comprises au groupe XI 


Girofles et autres épices non denommees .., 


VII. 
Café, cacao, thé. 


b) torréfié, même moulu, pur ou mélangé 
de„succedanes , En 09 


Pellieules de eafe...... 


ss 


Chicorée torréfiée et autres succédanés de café 


Cacao: 
a) en fèves ...... SZ ET ZE d' 
P Pens „ 


Chocolat, pâte de cacao et poudre de cacao 


TES. CR nat EN BEES 


cent kilos] 90 — 
| 
id. 751 
id. 180 
id 750 Caisses et futailles . 17 0%. 
SS x Dr D © 
id. 450 Balles 4 » 
id. 3 000 
id. KS 
id. 150 
En futailles en bois 
F 12 0% 
En futailles autres. 8 
En caisses de moins 
i de 200 ke... >. 
id. 110 En caisses de 200 kg 
| et au-dessus ...., 12 
| En paniers........ 9 » 
En balles ......... 2 > 
| En sacs.........., l >» 
| | eng et futailles . 17 % 
| amers”. Dr a 9 >» 
id 140 — ) Balles bw, de, N 2 - 
| SETTEN À rc l a~ 
id 60 ) Caisses et futailles . 12 0, 
Paniers 6 
lese 2 
id 40 S 1 * 
id 120 Caisses et futailles . 12 0%, 
En 0 Banier - uf -- I» 
id. 30 — Palles CPE au | 3 
Caisses et futailles . 16 0% 
id 203 — F 9 S 
Balles: ....., A 4 * 
Caisses et futailles . 23 ques 
Obs. Les thés importés 
| eu demi-caisses, en quarts 
id. 400 ou demi- quarts de caisses, 


emballées ou liées en- 
semble, Jouiront de la 
méme tare, 


—— — — ...... .. — 
Lau; Zollbetrag 
fende Benennung der Waare. Einheit. in Gold Tara. 
Nr. Piaſter. GEN 
9.] Schwarzer und rother Pfeffer, Nelkenpfeffer, Ge⸗ 
menge von Nelken, Muskatnuß, Pfeffer, Zimmt 
Wr᷑ À. 100 kg 90 — f 
R% [T » 75 — 
J D. là latte. ei » 18044 
% er, aane son ` Satz 
7.] Muskatnuß und Muskatblüthe ............ B 450 — || Kiften und Faser. . 1704, 
— b - 3 000 — f nn duree A de 
9. | Kapern (unter Gruppe Nr, XI nicht mitein⸗ | 
NEE: EL... loue) » » 45 — 
10. | Gewürznelken und andere nicht beſonders benannte | 
€ E MR LL... » 150| — 
VII. 
å bart 
Kaffee, Kakao, Ther. the ee. CA 
In anderen Fäffern.. 8 „ 
Kaffee: | In filen „die weniger 
Í 18 kg wiegen.. 17 » 
b lo ? 110 — N an Riften, bie 200 kg 
und mehr wiegen .. 12 „ 
In Förden 9 „ 
Bal 2 » 
? Zen Le. . Wy 
2 gebrannter, auch gemahlener, mit oder ohne Kiſten und Fäffer.... 17 % 
Beimiſchung von Surrogatennn . » 140 —|! Pale e 
| Säcke 1» 
2 Soffeichalen Me KOL TM |... e GO — |) Riten und Gâfee..… 120), 
R eee 6» 
4. Gebrannte Cichorie und andere Raffeefurrogate . . > dE Neie JE 
Kakao: 
i Behnenn n (louis ns ; ` 120 |} Kisten und Fäſſer .. 12%, 
e Fe e CG > den ne LA 
Kitten und Fa 160 
7. | Chokolade, Kakaomaſſe und Kakaopulver. ` 203! — |} Körbe we. 9 2 
en E 0 20 à 4» 
Kiſten und Fäſſer ... 23 %. 
| Anm. Vorſtehender e 
~ | i Zei si 
8 Thee C „ b » 400, — È ent oder 
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zuſammengebundenen Halb-, 
Viertel- und Achtelkiſten ein, 


— —ñ—̈— 


geführt wird. 


32 


e 


2. 


Sucre, mélasse, sirop. 


a) raffiné, en pains entiers ou cassés, CAITÉS 
ou en tablettes, pilés ou en farine; sucre 


Dénomination. 


VIII. 


3.] Sirop de sucre et glucose granulée (sucre 


4. | Melasse; glucose en état liquide. 


1. 
2 


3.| Alcool en fûts ... 


b) en bouteilles 


TIX. 


Boissons fermentées, eaux minérales. 


ND 1h... dm... 


4.| Cognac, rhum, arac, eaux-de-vie et autres 


5. 


spiritueux 


Observation. 
l'article 4 ci-dessus, qui seraient de 75° 
Tralles ou au-dessus ainsi que l’alcool dé- 
signé à l’article 3 seront assujettis, en outre 
du droit de douane, à la taxe entière du 
miri; ceux de 60—75° Tralles à la moitié 
de cette taxe, et ceux au-dessous de 60° 
ne paieront que le droit de douane. 


édulcorés ou aromatisés en 


wess seess ssss sr e 


Les spiritueux compris dans 


Boissons spiritueuses en bouteilles, cruches 
ou dames-jeannes: 

a) marasquino, curaçao, chartreuse et autres 

liqueurs ......................... - 


cent kilos 
id. 


id. 
id. 


id. 


Droit 
or 


en 


Piastres. Cent. 


21 
39 
40 


100 


150 


En boucauts et fu- 
tailles en bois dur 14 % . 


En boucauts et fu- 


tailles autres 10 


En caiss es 13 » 

En, paniers see 7 

En alles 4 » 
| Point de tare. 

Doubles füts....... 1 % 


Caisses et füts ren- 
fermant bouteilles . 24 0%. 
Paniers renfermant 
bouteilles ........ 16 » 


| 
= fish 2. DE 


| Caisses et fûts ren- 

| fermant bouteilles. 24 Ui 
Paniers renfermant 

teilles 16 » 


mener 


Lau⸗ Zollbetrag 
fende Benennung der Waare. Einheit. in Gold 
Nr. ` Suns 
Piaſter. bertel 
VIII. | 
Zucker, Altleffe, Zprup. 
Zucker: à 
J.] a) raffinirter, Brot- oder Bruchzucker in Würfeln 
oder Tafeln, Zucker pile und Zuckermehl, (In Fäſſern aus hartem 
Res | PRIS TM Et pou 14%, 
Kandiszucker ST EE ele ete tente ele 100 kg 36 Lë J In anderen FJäſſern . 10 » 
r Aten Listen Sc 13 
%% 5 5 9 85 1 éi 2 
z In Ballen 4 » 
3.] Syrup und Fruchtzucker (amorpher Zucker ) > 21 — 
| > Reine Tara, 
4. Melaſſe und flüffiger Fruchtzucker » 9 — ij 
IX. 
Segohrene Getränke, Mineralwaſſer. 
Bier: 
r D... » 21 |—| usefäfe.......... 11% 
) Flaſchen enthaltende A 
: e Ki d Fäſſer ... 24 %. 
dee » 33 | — Sele SKS ho 
i eme 16 » 
eee. - at? 
4. Cognac, Rum, Arrak, Branntwein und andere ENTER, 1% 
alkoholhaltige Getränke, gefüßte oder aromati- 
en e e ee alleng: mem » 100 | — 
Anmerkung. Die in obiger Nr. 4 aufgeführten 
Spirituoſen, welche 75° Tralles oder mehr auf- 
weiſen, ebenſo wie der in Nr. 3 benannte 
Spiritus, ſind außer dem Eingangszolle noch der 
vollen Miriſteuer unterworfen und diejenigen von 
60 bis 75° Tralles der Hälfte dieſer Steuer; 
diejenigen unter 60 Tralles entrichten nur den 
Eingangszoll. 
Toholhaltige Getränke in Flaſchen, Kruken oder 
Glasballons: 
Mar i \ { { thaltend 
) ap, Curacao, Chartreuſe und andere j Gén mate 2 p 
iqueure —]y—ꝶ9³ 5565555336666  e D 1 DI 0 —— Flaſchen enthaltende 
Körbte e 16 » 


32° 


Droit 
No. Deneminalion. Unite. en or Tares. 


Piastres. Cent. 
—— ————— WAVũků. ..ññĩð⁊vꝛrß5ß5ß7585—58ði— — ——— — 


6.| b) cognac, rhum, arac, eau-de-vie et autres 
boissons non sucrées ainsi que l'alcool 


en bouteilles E: A cent kilost 150 11 Caisses et fûts ren- 
L fermani bouteilles . 24 0}, 


Vins: d | f Paniers renfermant 
7.| a) mousseux x H CR TR id. 200 :—|} bouteilles ........ 16 » 
S.f b) autres vins et succédanés du vin, | RE 1 
Sg SÉ A DRIN: 5 a Doubles füts....... g 
cidre etc.; „moüt de raisin ou d'autres , ed... ' 
fruits, en fûts ou en bouteilles ....... id. 100 J fermant bouteilles. 24 
Paniers renfermant 
bouteilles ....... . 16» 
Vinaigre: 
9.| Yen Med. Le rer id. 15 — | Point de tare. 
\ Caisses et füts ren- 
: ` 3 fermant bouteilles . 24%,. 
10. b) en bouteilles A. zb... EN | id. 37 50 I 
| | bouteilles ........ lt» 
11.] Eaux minérales; eaux gazeuses ........... id. 16 — Point de taro. 
X. 


Huiles comestibles. 


1. | Huile d’olives en futailles, en outres ainsi 
qu'en cruches au-dessus de 15 kilos de 
poidsebrätiar. Pièce A. scha gt 0:2. IA. 60 — Doubles füts . 

2.] Huile d'olives et autres huiles grasses végé- 
tales, en bouteilles, ou en cruches d'un 
poids brut de 15 kilos ou au-dessous par { Caisses et fûts rer 

fermant bouteilles 24 %. 


Plesk „„ id. 90 I! Paniers renferma 
( bouteilles ...... 16 » 
XI. 


Confitures, assaisonnements fins et conserves 


dans des récipients hermétiquement fermés. 
1. Confitures et Shererie s id. 220 — 
2, Ha CN . e S id. Kb 
3.| Gateaux et biscuits fins de toute espece....| id. 135 Aeaee | 200. 
> Paniers. ER deed 13 » 
Moutarde: BE, I LA, LS, 
4.| a) en poudre ...... deg etes ka ete id. 60 — 
DRE. b}-préparée de. 1]. 22.11.2222. 0% BETEN id. To = 


10: 
St 


12 


wur 


sr 


Benennung der Waare. 


b) Cognac, Rum, Arrak, Branntwein und 
andere Getränke, ohne Zuckerzuſatz, ſowie 
eie ichen 

Weine: 

J%%%/%/ „„ Li AT 

b) andere Weine und Weinſurrogate, Cider u. ſ. w., 
Weinmoſt und anderer Moſt in Fäſſern oder 
r „„ 


Eſſig: 
r DEE IRRE 


o 
Mineralwaſſer, mouſſirende Waſſerr 0... 


X. 
Speiſeöle. 
Baumöl in Fäſſern, Schläuchen und Kruken, das 
Stück über 15 kg brutto wiegennd 


Baumöl und andere fette, vegetabiliſche Oele in 
Flaſchen oder in Kruken, das Stück 15 kg 
weniger wiegend er ee AT 


XI. 


Gonfitüren und Konſerven in hermetiſch geſchloſſenen 
Gefäßen und andere Gegenftände des feineren 
Tafelgenuſſes. 

Honfitüren und Zuckerwer k .io. mul 4 
. 
Kuchen und feiner Zwieback aller Art...... 

Senf: 
„„ 
J b ˙ 6 


Einheit. 


100 kg 


* 


Zollbet rag 
in Gold 


| Hum 


| Piaſter. dertſtel. 


100 — 


37454 


16 — 


60 


! 
I 


90 == 


} Safe 


Warga. 


n enthaltende 


L Kiſten und Fäſſer .. . 24 % 


[ Flasche 


n entbaltende 


=j} re E + 16 » 


EE HEEN E ste 
| Slafchen enthaltende 
Kiſten und Fäffer... 24 „ 
Flaſchen enthaltende 
(Körbe 16 » 


Reine Tara. 


(Flaſchen enthaltende 
Kiſten und Fäfler... 24 %, 


\ 


| Flaſchen enthaltende 
Korb 1 


Keine Tara. 


Ueberfäſſe ß He 


Flaſchen enthaltende 
\ Kiften und Fäſſer ... 24%. 


Körbe 


ö 16 » 


Droit 
No. Dénomination, Unité. en or Tares. 
Piastres. Cent. 
| Conserves au vinaigre ou à la moutarde: 
6. | a) en. tap . De 11 9%. 
7. Mere Echt, PE SE TT id. 60 — f) 
8. Fruits, légumes et autres comestibles confits 
au sucre ou à l'huile; sucs et sirops de 
fruits préparés au sucre; pâtés, sauces et Caisses et futailles . 20 0%. 
autres aliments de luxe; tous comestibles AE ·—9— 4 3» 
en bouteilles, bocaux, boîtes en fer W Fa 
blanc etc. hermétiquement fermés (con- 
serves), hormis les conserves comprises à 
Ne „ id. 1 
| Observation. Pour conserves de viande en ré- 
cipients hermétiquement fermés voir groupe II. 
| x 
Tumbeki et tabac. 
14 Tumbela.c.. $. „„ r id. 224 50% E I 6%, 
2.! Tabac en feuilles et tabac coupé ou haché.. prohibés 
XIII. Caisses et futailles , 16 900 
| n . 
Ci gares: Obs. A ajouter aux tares 
1.! a) en feuilles de tabac roulées ...... .. cent kilos| 3 000; — F 
i elgares en petites caisses 
2.j b) cigares et cigarettes fabriqués — même can 24 Jo, en petites 
Š Br. À 5 n carton ou en petits 
| E E — avec du tabac coupé ou (e paniers 12 0%. 
| ii.... Me mem <a prohibés. 
3. Tabac à priser en poudre ..... enk Wiel 2.300) #1 a et futailles . 1 5 
4. Tabac à chiquer l. PSS a a % 
5. Autres fabricats et déchets de tabac....... prohibés. 
XIV. 
Semences et plantes non comestibles, ni 
pharmaceutiques. 
1. | Graines de colza, de raves, de lin, de chanvre, 
de pavot, de coton, d’alpiste et autres 
graines et semences non dénommées ailleurs 8| — | Point de tare. 


PS kilos 


name = — — — — = — . — —— — 
Lau⸗ . Zollbetrag 

fende Benennung der Waare. Einheit.] in Gold Tara. 

Nr 


Piaſter. Ke 


Eſſig oder Senfkonſerven: 


A „ r 100 kg 30 — Uuberſaſſer 11%. 
. . Les... Ba > 60| — 
8. Obſt, Gemüſe und andere mit Zucker oder Oel 
eingemachte Verzehrungsgegenſtände; mit Zucker 
eingemachte Fruchtſäfte, Paſteten, Saucen und aten und eh 00 
andere Gegenſtände des feineren Tafelgenuſſes; i, aicbe ha > 
alle Verzehrungsgegenſtände in Flaſchen, Kraufen al "WE E 77 
Blechbüchſen u. f. w., hermetiſch geſchloſſen 
(Konſerven), mit Ausnahme der unter Nr. 7 
aufgeführten Konſerven (hh Tſ P mw ` EE 
Anmerkung. Wegen der Fleiſchkonſerven in Her- 
metiſch geſchloſſenen Gefäßen ſiehe Gruppe Nr. II. 
XII. 
Tumbeki und Tabak. 
B a) 6 4 A, » | 224 30% "ee, G 
2. | Tabackblätter und gefchnittener oder gehackter Tabad| von der Einfuhr 
XIII. e EE Riften und Bäffer.... 1604. 
` Taback, fabrijirter. ee 
Cigarren: Anm. Abgeſehen von den 
a) aus gerollten Tabackblättern 100 ke s 000 arena. 
2,1 b) Cigarren und Cigaretten, ganz oder zum Sollen und ben 12 f 
Theil aus geſchnittenem oder gehacktem Taback wenn fie in Pappkäſten oder 
ee von der Einfuhr REN 
ausgeſchloſſen. 
3.] Schnupftaback in Pulvereenrn 100 5 | 2 et Le. | Kisten und Fäffer.... 16%, 
V ES ee eee E DE e 
5. | Andere Tabackfabrikate und Tabadabfälle ...... von der Einfuhr ei 
ausgeſchloſſen. 


XIV. 
Midt zum Genuß oder zum Medizinalgebrauch 
beſtimmte Sämereien und Yſtanzen. 

1.] Samen und Saaten von Raps und Rüben „Lein⸗ 
ſaat, von Hanf und von Mohn, Baumwollen⸗ 
ſamen, Canarienſamen und ſonſtige anderwärts 
nicht beſonders benannte Sämereien und Saaten 100 kg 8| — | Reine Tara, 


> OS Lä rä wm 


HI = 


EARE 


Tares. 


»Point de tare. 


— ee de tare. 


Point de tare, 


»Point de tare. 


Droit 
Dénomination. Unité. en or 
Piastres. Cent. 
Foin et autre fourrage sec ............... cent kilos 2 50 
Paille et roseaux non compris au groupe LXI; 
fourrage frais non dénommé ailleurs..... id. 1 | 20 
Bulbes et oignons de fleurs .............. id. 16 — 
Racines fraîches; plantes vivantes de toute 
Pr id. 8 bin 
XV. 

Engrais et déchets. 
, 2 HART: ee id. un © 
Autre engrais EE. RE er: 7 PEN NE NE id. F2 
Wessies et "boyaux !....4....... EM Made id. 20 
Son et autres dechets non denommes ailleurs id. 3 — 

XVI. 
Combustibles. 
Houille. ..: À. AN . A... ..... id. — |84 
Lignites et autres combustibles minéraux... id. — 55 
Coke. te, Ae bes hotes A i id. 1 60 
Bois de rehaufage MIRE LAAUUE Lessss se id. — 145 
e 4... Lau nn id. 2 80 
Tourbe et charbon de tourbe ............ id. — 45 
XVII. | 
Sels, acides et oxydes. | 
Soude (carbonate de soude) brute. raffinée 
ou cristallisée . . mp. n eue id. 5 Zu 
Soude calcinée et potasse (carbonate de po- | 
tasse a er ad ar. si à id. 7 — 
Soude et potasse caustiques, en état liquide 
on EN tels hf... fl 2 id, Mie 
Biearbonate de scoufffe . EK, HS id. 12 — 
Salpetre (nitrate de potasse )))) prohibc. 


EA 19 


E VS 


A w DI — 


D mi 


wm Sne 


Kalzinirte Soda und Pottaſche (kohlenſaures Kali) 


e . Aua. 
Andere Dünger 


Kleie und ſonſtige, anderwärts nicht benannte 
Abfälle 


XVI. 
| Brennmaterial. 
. „l 


Braunkohlen und anderes mineraliſches Brenn— 
material 


XV. 
Dünger und Abfälle. 


ae . 


„ 
XVII. 


| 


Doppeltkohlenſaures R 
Salpeter eeter : . Je. Li. 


Reichs Geſetzbl. 1891. 


» 120 
e 16 | gd 
» 8 | — | 
» 10 =] 
» N GT ES, 
» 200 — 
> le 
» — | 84; 
| 
„ — 55 
» 1 |60 
D — 45 
» 2 80 
» — 45 
„ SC 
„ 7 — 
* 10 1 
» a 
von der Einfuh 
ausgeſchloſſen. p 
l | 


Keine Tara. 


8 ine Tara. 


- Tara. 
1 


F Keine Tara. 


33 


16. 


19. 


21. 


ie 


Paz 


3 IQ — 


= 


s Droit 
Dénomination. Unité. en or 


Silicate de potasse ou de soude liquide 
Sel de cuisine (gemme et marin).......... 


Chlorure de chaux et de potassium; autres 


Sels sdeablamebiment KEE Det Sen cent kilos 6 


Aluns: 

„% ae / id. 6 

p) zaßınes et calcinés 4... hees + id. 24 
Sulfate de soude et de magnésie.. me à id. 4 
Sulfates et autres sels de quinine et de mor- 

Pig (. 8 le kilo 95 
Sell „„ „ er cent kilos! 36 
Creme de tartre 22. cl Ha ner: id. 100 
Ammoniaque Hiquids .. . ebe id. 20 
Couperoses: 

a) Vertes {sulfate de fen id. 4 

b) bleues (sulfate de cuivre); blanches (sul- 

kate de e EE ! „ id. 16 
Weide UE Re ee eee. Be id. 6 
Acide muriatique ou chlorhydri que id. 5 
Acide II ee, 2 foes hen cl id. 20 
Acide phéniqueiquide 12. 2m... cke und id. 16 
Acide citrique IM. r — id. 200 
Aeide tartrique 1E ET , äech id. 144 
Tous autres sels, acides, oxydes et produits 

chimiques non dénommés ailleurs ....... id. 45 

XVIII. 
Tanins. 
Bois et écorces pour la tannerie: 

e A, ma. ce À: id. 3 

Fr id. 4 
Galles et vallonées, dibidivi, sumac et autres 

CAS PE MSE ee id. 12 
Cachou te RAD. non: gë id. 25 
Autres extraits de tanins ................ id 22 


Piastres. Cent. 


” Point de tare. 


Poids net réel à constater. 


EN Caisses et futailles . 


ier“ 1 REMAT Ab 


alles sz. 


Lee. 
> Point de tare. 


Caisses et futailles . 
ers, E 


| Balles tr + 


E de tare. 


16 9% 
9 „ 


6 % 
9 » 


— 159 — 


Lau- Zollbetrag 
fende Benennung der Waare. Einheit.] in Gold Tara. 
Nr. 


. Hun- 
Piaſter. VK: 


TOR 


6. | Kieſelſaures Kali oder kieſelſaures Natron, flüſſiges 100 kg 
T. | Kochſalz, ſowohl Steinſalz als Seefalh ........ von der Einfuhr 
8. | Chlorkalk und Chlorkalium, andere Salze zum ausgeſchloſſen. 
ä 100 kg 6 50. 
| > Reine Tara. 
Alaune: | 
9 e » 6 ber: 
10.] b) raffinirtes und kalzinirte .............. v 24 — 
11. | Schwefelſaures Natron und ſchwefelſaure Magnefia > 4 — 
12. | Schwefelfaure und andere Chinin- und Morphin- nn #1 b 
„„ e. pridan in 1 kg 95 — | a e We 
a Kr ine e b „kg WEE ee Ee KK 
14. | Weinſteinrahm (cremor tartari) ............. » 100 ea pi 1 6 
M” mmoniakflüffigiticden. and. aask deui.. e 20 kest 
Vitriole: | 
IRJ. Alain... to. Je S 4 
17.] b) blaue (Kupfervitriol), weiße (Sinfvitriol) . . . » 16, | 
| > Reine Tara. 
„II ere ` oa 
19. | Salzſäure oder Ehlorwaflerftofffäure .......... b Dees 
/ KEE EE DE » 20 — 
2 flüfſige ))) x 16 
ß6.EUlf , ²ĩꝛ·1- es SM am. » 200 
„% ee s j 144 en- LES Fe 
24. | Alle fonftige, anderwärts nicht benannte Salze, Ballen 6 
Säuren, Oxyde und chemiſche Produkte ... ? 45 | 
XVIII. | 
Gerbematerialien. 
Hölzer und Rinden für die Gerberei: 
2 e llen e 5 | 
[Ib) gemahlene (Gerberlohe . . .............. » d * 
3. | Galläpfel und Knoppern, Dibidivi, Sumach und | 8 
andere Gerbematerialin. ................. ` Ed, G j 
4. Cachou ee kën, A. oc E ` 25 | 
D. | Andere PR oentrasten. 3. at. Je > 22 


Droit 


No. Dénomination. Unité. en or Tares. 
Piastres. Cent. 
XIX. 
Matières tinctoriales, couleurs. 
1.| Tales (craie de Briançon, terre saponaire) et 
enale: e cent kilos! 4 — 
2. | Autres terres tinctoriales (bol, ocre ete.); 
i ` 5 Point de tare. 
graphite (plombagine); sulfate de baryte . id. 8 — 
3. | Céruse, minium, litharge et blanc de zinc id. 18 — 
4., Couleurs (pigments) d’aniline ..... sidi id. 24.04 — 
A a atınp iners a a 12 
5. Autres matières minérales et produits chi ces ggf "Jee 
miques colorants, tels que: outre-mer, FF 9 
verdet, cendres bleues, sulfure d’arsenie, ene LE 
bleu. de Bern ete: VA t.o e. din dos. id. 40 — 
D Bois tinctoriaux (en blocs ou moulus) et toutes | 
racines, feuilles, graines, baies, écorces 
tinctoriales {bee K. E id. 8 — | Point de tare, 
7 À ( Caisses et futailles . 25 0%. 
Bd Indigo des especer MIO: RP id. aoa met". ea 13 » 
CERN "Ce IS 
8.] Autres matières tinctoriales végétales, telles 
que: garance, orseille, quercitron, guède, 
eurcuma, alcanna; noir de fumée, ainsi que 
noir animal et charbon d’os moulu ..... id. 20 — Point de tare. 
9. | Extrait d'indigo, de garance (alizarine et | 
autres), de bois tinetoriaux, d’orseille, de 
quercitron, de guède, de curcuma et d’au- 
à Pre ine ` Zoé 3 T e |, 
i tres matières tinctoriales végétales. — id. 7 Caisses et futailles . 16%, 
10. | Cochenille, kermes-animal, lacdye, sepia et f Baniers B 9 A 
autres matières colorantes d’origine animale} id. 100 — 1 Balles ............ » 
Couleurs préparées: 
er,, Fee id. 60 | — |} Doubles füts. ...... 11 
Caisses et fûts reu- 
Mall À fermant bouteilles, 
2 b) F e ee e id. 30 — cruches, boites en 
fer-blanc ou autres 
F P 1 9 E t enveloppes ....... 16 » 
3 | c) couleurs préparées pour l'industrie à Paniers renfermant 
Thuile et autres, en fûts ou en boites j ask E Ber 
| de fer „ id. 36 —. du autres enveloppes 9 » 


Zollbetrag 


Lau⸗ 
fende Benennung der Waare. 
Nr. 

XIX. 


ez? 


D 


* © 


— 


EN | 


8 


13. 


Sürbeftoffe und Farben. 


Talk (ſogenannte Brianconner Kreide, Seifenerde) 


und geformte Kreide . 


Andere Farbenerden (Bolus, Ocker u. ſ. w.), 


Graphit (Neisblei); ſchwefelſaurer Baryt 
Bleiweiß, Mennige, Glätte, Zinkweiß 


Anilinfarben 


Andere mineraliſche und chemiſche Färbemittel, 
als Altramarin, Spangrün, Bergblau, Schwefel⸗ 
arſenik, Berliner Blau u. f. ww—p—pm̃.. 


Färbehölzer (in Blöcken 


oder gemahlen) und alle 


zu Färbezwecken beſtimmte Wurzeln, Blätter, 
Sämereien und Rinde nnn 


Indigo jeder Art 
Andere 


vegetabiliſche Färbeſtoffe, als: 


Krapp, 


Orſeille, Quereitron, Waid, Kurkuma, Alkanna; 


Kienruß, Beinſchwarz 
kohle 


und pulveriſirte Knochen- 


Extrakte von Indigo, Krapp (Alizarine und andere) 
aus Farbhoölzern, aus Orſeille, aus Quercitron, 
aus Waid, aus Kurkuma und anderen vege- 


tabiliſchen Färbeſtoffen 


Cochenille, Kermeskörner, Laedye, Sepia und 


andere animaliſche Färbeſtoffe 


Zubereitete Farben: 
a) Buchdruckerſchwärze 


b) Tinte 


e) zubereitete Oelfarben und andere Farben zu 
Induſtriezwecken in Fäſſern oder in Blech⸗ 


kiſten 


Einheit. 


in Gold TARA 
Piaſter. GE 
d, 
8 KS Tara, 
18 — |) 
240 — 
Kiſten und Faͤſſer ... 16 %, 
Körbe e ea 9 » 
Ballen Den E 6 » 
40 | — 
8 — ] Keine Tara. 
| (Kiſten und Fälfer.... 25% 
A001 PME RE 13 » 
Ballen Pr... 13 » 
20 |— Keine Tara. 
de Kiſten und Fäfer.... 16% 
Ehe SOA 9» 
160 | Baln 6» 
6 Ueberfäſſe .. ID, Be 
Flaſchen, Kruken, Blech⸗ 
3 büchſen oder andere 
Umhüllungen enthal⸗ 
tende Kiſten und Faſſer 16 » 
Flaſchen, Kruken, Blecha 
büchſen oder andere 
Umhüllungen enthale 
Zum | tende Körbe ....... 9 » 
orl, 


14. 


12 


Dénomination. 


d) couleurs fines pour tableaux; encre de 
chine et boites de couleurs; pastels; 
craie à dessiner; crayons de toute qualité 
et de toute couleur 


XX. 


Ferments, glace. 
Levüre de bière et autres, liquides ou sèches 


Charbon d'os non moulu (voir aussi groupe 
Dr Men... tri. ae. ie. 


Ze e e / a 


XXI. 
Drogues pharmaceutiques, médicaments. 


Muse de toute espèce, ainsi que les queues 
de rat musqué et ambre gris 


Cantharides desséchées 


Huile de foie de morue et autres produits 
animaux, bruts, non dénommés ailleurs. . 


oute inseetiei dle 


Drogues végétales, savoir: herbes, plantes, 
feuilles, fleurs, racines, semences, écorces, 
boutons, bois et fruits medieinaux, tels 
que: racine de reglisse; sassafras; sapo- 
naire; jalap; rhubarbe; salsepareille; écor- 


Unite. 


cent kilos 


id. 


id. 


Droit 


en or 


Piastres. Cent 


80 


300 


cent kilos! 400 


60 


( Caisses et futailles . 160%, 
— rees 9» 
| Balles re Aker: 6 


„Point de tare. 


Poids net réel à constater. 


Caisses et futailles . 16 0%. 
Lee N 
és Bergs 9 » 
| Ballese u. 6 » 

V Pour les solides. 
Caisses et füts..... 16 %. 
Paniers ....,...... 9 » 
Balles. Ser 6 » 

Pour les liquides. 

LA 

Doubles fûts ...... TUE 


| Caisses et fûts ren- 

| fermant bouteilles et 
Gebees „es ae 24 » 
Paniers renfermant 
bouteilles et cruches 16 » 


| ( Caisses et futailles . 16 %. 
Pamiers AE EIN o 
EEE UE 


— 163 — 


Lau⸗ Zollbetrag 

fende Benennung der Waare. Einheit.] in Gold Tara. 
à) 

= Per fim 


IL oo mm — 
14.| d) feine Malerfarben ; Tuſche und Farbenkaſten; 


Farbenſtifte; Zeichenkreide; Bleiſtifte aller | eue Ace f 
r e 100 kg | 80 — ame... or 
| Ballen . 6 v 

XX. 


Cährungsmittel, Eis. 
1. | Bierhefe und andere Hefen in flüſſigem oder trode- 


CWWW A1: Le hu A » 25 | — 
2. | Nicht pulveriſirte K 
k Daa à Tea (fiebe auch Gruppe | 10 | rit 
3. | Eis F PRE | 
XXI. | 
Drogueriewaaren zum Medizinalgebrauch | 
und Arzneien. 
1.] Moſchus aller Art, ſowie die Schwänze der Biſam⸗ 
aten e Abra . ETET it kg 300 — DR Nettogewicht if 
2. | Getrocknete ſpaniſche CC EEN, Ee 100 kg | 400 — E La ege E 
Ballen ks 6» 
{  Qür trodene Artikel: 
— und Fäſſer 5 90 
Ohe SE © » 
3. | Leberthran und andere anderwärts nicht beſonders Se Ae Cp 
benannte Rohprodukte thierifhen Arſprungs.. 60 — leere. 119, 


Flaſchen und Kruken 
enthaltende Kiſten und 
Fäſſe n.. © 24 » 
Flaſchen und rufen 

enthaltende Körbe... 16 » 


J ? 68 — E Weder SE 
Drogueriewanren aus dem Pflanzenreiche, als: | 
Gräſer, Pflanzen, Blätter, Blumen, Wurzeln, 
Samen, Rinden, Blüthen, Hölzer und Früchte 
zu mediziniſchen Zwecken, z. B. Süßholzwurzel; 
Fenchel, Seifenwurzel, Jalap, Rhabarber; Saſſa⸗ 


a 


Droit 
No. Dénomination. Unité. en or Tares. 


Piastres. | Cent. 


ces de quinquina; ipécacuanha; tamarin; 
cubèbes; lichens; feuilles d’arniea, de séné 
et de laurier-cerise; fleur de tilleul: têtes 
de pavot; racine de squine, de galanga et 
de salep; bois d'aloès et de quassie; écorces 


de quillai et de geoffrée ; noix vomiques; Caisses et futailles , 16 %. 


coloquintes; coques du levant et autres .. cent kilos 44 — 3 ä 9 » 
Allen 6» 
Baume: Doubles füts....... 11%, 
6 a) de Perou.... 2s 3 Bo id. 1 000! — |} Caisses et füts ren- 
„„ CS | Geet e LEE EC z fermant bouteilles . 24 » 
FA b) Mitres... ZE, E id. 240 — Paniers renfermant 
bouteilles ........ 16 « 
gH Camphre T. cher VE, ro) id. 96 — 
9, | Manne id 120) || Caisses et futailles . 16 %,. 
. ee QU est idee id. : e, + 9 ” 
des Comm ] id. „„ | 6 
Pr . de. . Aue id. 1 040, — 


12.| Jus de réglisse et autres sucs végétaux, des- Fanlaerrs .. Di e 
re ; , Le > Ball 3 

séchés ou non desséchés, non dénommés et, SENTE ` en 
TEENS ren ES id 44| — Pour les liquides: 

7 Doubles füts....... 11%. 


Caisses et fûts ren- 
lérmant bouteilles . 24 
Paniers renfermant 


| bouteilles ........ 16 » 
13. | Pillules, pastilles et autres médicaments pré- | Caisses et ſutallles 16 %. 
E om posé 2 990! — |} Doubles Gr... 11 * 
pares et composés... . es at) id. 200 Bee où Dahe 0 - 
Balles q 6 
XXII. 
Résines. 
1. | Résine de sapin, goudron de toute espèce, poix, | 
brai, asphalte, colophane .............. id. 8 — | Point de taro. 
RETES ap Ja El id. ZE. A 
3. | Gomme-arabique, gomme-laque brute, blanche 
SC pue one de post copal, de Caisses et futailles . 20 %, 
Jalap, de sandarraque, de scammonée, de | J 13 
Balles Ve tente = € S 9 a 


benjoin; encens, myrrhe, gomme adragante, 
et autres résines et gommes non déncm- 
mées ailleurs....... . er re ell. na id. 80 — 


— C EE 


— EE 10 


13. 


m 


Reichs: Geſetzbl. 


Benennung der Waare. 


parilla; Chinarinde; Ipecacuanha; Tamarinde; 
Kubeben, Flechten; Arnika⸗, Sennes- und Kirſch⸗ 
lorbeerblätter, Lindenblüthen; Mohnköpfe; China-, 
Galgant- und Salepwurzel; Aloe: und Bitter- 
holz; Seifen⸗ und Wurmrinde; Brechnuß; 
Coloquinten, Fiſchkörner und andere a 


Balfame: 


a) Opobalſam (peruvianiſcher Balſam ) 
b) andere 


Campher 
Manna 


ze aw 
. 
CT é è a clo o afte She tele ta 
— PENES 
JE Ä à ete TLN L M à 
SCENE 
Zee "e Menue un ja e ara e bg ege else fe 


Opium 


Süßholzſaft und andere, anderwärts nicht Beton, 
ders benannte Pflanzenſäfte, eingetrocknete oder 
nicht eingetrocknete 


Pillen, Paſtillen und andere präparirte und zu⸗ 
bereitete Arzeneien 


Harze. 
Tannenharz „Theer aller Art, 
Asphalt, Colophonium 
Maſtiharz 


Pech, Schiffspech, 


1891. 


— m m 


Zollbetrag 
in Gold 
Piaſter. 


Suns 
dertſtel. 


A re e 
Ballen LOT ct e 6 » 
F 11% 

10 = | sien enthaltende 
RL Kiſten und Fäſſer ... 24 „ 

240 — Flaſchen enthaltende 


| | Kiſten und Fäffer.... 16 %,. 
| 9 » 


R EN. mere 16 » 


D Für feſte Artikel: 
iſten und FJäſſer 


K 16 %,. 
Körbe 9 „ 


Für flüffige Artikel: 
Meberfäſſe ?! 
Flaſchen enthaltende 

Kiſten und Fäſſer ... 24 » 
Flaſchen enthaltende 
Körbe 


(Kiſten und Fäſſer 


6 » 


an 
16 % 
ll » 


| Alcher Dag oe ocre 
`a Körbe oder 
l umbi [ungen 
Ballen 


Reine Tara. 


240 - 


; Riten und Faͤſſer 20 9505 
„Körbe . 1 
| RO e ss 


120 | Kiſten umb FJäſſer ... 16 %. 
| o 9 
48 — Wällen n . 6 » 


Le] 


Dm 


Dénomination. 


XXIII. 
Huiles minérales et éthérées, essences. 


Pétrole brut (naphte) et raffiné; benzine en 
fûts ou en dames-jeannes; autres huiles mi- 
nérales et bitumes non denommes ailleurs [cent kilos 

Essence de térébenthine . .............. id. 


Benzine et eaux à détacher, en flacons ou 
ee, TM. 
Huiles volatiles, savoir: huile d’anis, de ge- 
nièvre, de canelle, de girofle, de citron, 

de romarin, de géranium, d'amandes amères, 
de bergamotte, de houblon, de cumin, de 
melisse, de noix d'Inde, de rose et autres 
huiles volatiles ainsi que leurs mélanges 
à l'usage de l’industrie et de la pharmacie 
Eaux de rose, de fleur d'oranger, de laurier- 
cerise et autres eaux odoriférentes, à l'usage 
de l'industrie ou de la pharmacie. ...... 
Extraits à base d'alcool ou d’ether, à l'usage 
de l’industrie ou de la pharmacie 


Ethers de toute espèce aerer o A die 

Ghioroiorme t AA UEL Ie TEOTAN 

Colodteen nt... re RE 
XXIV. 


Vernis et laques. 


Vernis à l'huile vegetale.... gi Pie 
Vernis et laques à l'essence de thérébenthine, 
à l'esprit de vin et autres 


zess es 


ss... 


Cirage (récipients compris) 


Droit 


en or 


Piastres. 


Cent. 


| Point de tare. 


Doubles füts ...... 
Paniers renfermant 
bouteilles ou eruches 
Caisses et füts ren- 
« fermantbouteilles ou 

cruches A Aas e T 
Caisses reufermant 

boites en fer- blane 
. ou dames-jeannes.. 


11% 
9 


Paniers renfermant 
des boîtes en fer- 
blanc ou des dames- 
FF 
Caisses et fûts ren- 
fermant bouteilles 
ou cruches ....... 
Caisses renfermant 
boites en fer-blanc 
ou dames-jeannes. . 


Paniers renfermant 
des boites en fer- 
blanc ou des dames- 
jeannes 
Caisses et füts ren- 
fermant bouteilles 
ou cruches .,...., 
Caisses renfermant 
boites en fer-blanc 
_ ou danıes-jeannes.. 13 » 


9 %. 


24 


Point de tare. 


— 167 — 
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Benennung der Waare. Einheit.] in Gold 


Hun⸗ 
er 


tſtel. 


Tara. 


XXIII. 
Mineralöle, ätheriſche Oele, Eſſenzen. 


1. | Petroleum, rohes (Naphta) und raffinirtes; Benzin 
in Fäſſern oder in Glasballons und andere ander: 


Dale. warts nicht benannte Mineralöle und Erdharze] 100 kg e 
ZE D SRE DST EMESEARE > 24 — 
Ueberfäſſer usunen co. 110, 
3 | Bemi So ET 9 
Vein amd Flecwaſſer, in Flaschen oder Basten er Ke 
e 1 z RE e ee eee anne » 50 | — enthaltende Kiſten und p 
Flüchtige O 18; o Faſſer . 4 2 , 
() Er er ele, z. „B. Anisöl, Wachholderöl, ls PARU à 
umtöl, Nelkenöl, Citronenöl, Rosmarinöl, ballons enthaltende 
Geraniumöl, Bittermandelöl, Bergamottenöl, | Ho pe gaoot: de 
Hopfenöl, Kümmelöl, Meliſſenöl, Kokosnußöl, 


Roſenöl und andere flüchtige Oele, ſowie die | 
Miſchungen derſelben zum Gewerbe- und Medi- 


. SU ? ii p= 
5. | Roſenwaſſer, Orangenblüthenwaffer, Kirſchlorbeer⸗ Blechbüchſen oder Glas. 
waſſer und andere wohlriechende Waſſer zum | popas enthaltende * 
» + 1 i 
Gewerbe: und Medizinalgebrauch nn » 60 — [Tau nice | 
6 5 3 Y Flaſchen oder Kruken 
5. Alkohol⸗ und ätherhaltige Eſſenzen zum Gewerbe- 1 7 
N und Medizinalgebrauch jh » 150% ene Eer 
JJ Muse A... les sie. » 52 -]] ballons enthaltende 
%%Cſ , . > 106 a r T dee. 
J 5 EE A HN Än » IVe 
XXIV. 
Sirni Blecbüdfen oder Glas 
1 Q d rag | ballons enthaltende e 
+ Oelfirniß (von vegetabiliſchem Oele Eu . » 32 Pusch 
Fe Terpentineſſenzfirniß, Terpentineſſenzlacke, Wein— enthaltende Stiften und . 
ni Wei i Näſſer „ I. E 24 v 
geiſtfirniß, Weingeiſtlacke u. f. w mm q » een ober ins 
ballons enthaltende 
1 Kiſteen 13 » 
Schuhwichſe (Gefäß miteinbegriffen . ......... > 18 |— | Reine Tara. 


31° 


Dénomination, 


Unité. 


Droit 
en or 


Piastres. 


Cent. 


Tares! 


XXV. 
Mastics préparés et matières à coller. 


Gomme, colle et ciment (solutions) en bouteilles 


rr e à 
Mastie pour vitre préparé à l'huile 
P 


XXVI. 
Huiles grasses et graisses pour l’industrie. 


i; Huiles grasses et siccatives en fûts, telles 


que: huiles de colza, de lin, de raves, de 
tournesol et autres à l'exception de celles 
désignées au groupe X, ainsi que huiles 
de palme concrètes et beurre de coco 


: ` . 5 À l 
Suif, graisse et huile de poisson et autres 


graisses animales non comprises au 
sauge IT LL... AATE eebe deel 
Stéarine, paraffine et blane de baleine .... 
CHERE EN ff,, Së, | 
Glycerine: 
a) en fûts, en caisses de fer-blane ou en 
dames-jeannes d'un poids brut de 
25 kilogrammes ou au-dess us 


b) en récipients pesant chacun moins dei 
25 kilogrammes 


„% ́ð§Vů)h dee EE E ae 


Residus d'huiles minérales pour graissage .. 
Cambouis et autres préparations pour graissage 


cent kilos! 150 


40 
40 


180 


120 
30 
60 
25 

300 

800 


— 


| Caisses et futailles . 15 0%. 
aniers 44.0.4329 4- Ton 
th 4 
Paniers à. 9% 


Caisses et fûts ren- 
fermant bouteilles 
ou cruches 


| Caisses et futailles . 15 0%. 


Paners J 7 

Balles alt... . 4» 
Point de tare. 

) Caisses et futailles . 15 % 
Baer... T» 
b palles wasser, ...4 4» 


Pour les liquides: 
Doubles füts....... jt, 


Pour les solides: 
Caisses et futailles . 164. 


BE 
9 
Paniers 5% 


Balles 


\ 
| Caisses et futailles . 
\ 


{ Doubles fûts 
\ Caisses en bois con- 
{ tenant des boîtes en 

fer-blanc où dames- 


CANNES EE. 1 - 
REELL dE À To- 
F * 
Point de tare. 


Zollbetrag 
Einheit. in Gold Da x a 
Piaſter. 


Benennung der Waare. 


Hun⸗ 
dertſtel 


XXV. 
Gitte und Leime. 


% „„ „ 100 kg | 150 — 
2 Kenne Sdiafterleim‘. ue, oe. AD 9. Le 
3 


| Kiſten und Fäffer.... 15 % 

K 7T» 
Siegellad BEE AA A lun. lent som > 40 — \ Ballen «che ef, Ai 4» 
| Körbe EK .R 907 


É i i n E Flaſchen oder rufen 
4. Gummi, Leim und Cement (Löſungen) in Flaſchen g 18011827 | enthaltende Kiſten und 


AFäſſer . „ RAT 24 » 
Bummel... J... e 120 ii 
E S LE EE OT et A ʻi Kiſte d Faͤſſer 15 % 
6. | Fenſterkitt, mit Oel zubereitet » SE — (ue . ee 
. WEEN » Go Eyen ee a 
8. Stärkegummi und Leiogegmneee cl » 25 |— | Reine Tara. 
9. | Eiweiß ſtofftf i.. nn ei Jano, «ao » 300 — |} Kiften und Gäffer .. . 15% 
T N... 10... 1... 800 S 23 


XXVI. 
Fette Oele und Sette für induſtrielle Zwecke. 
1. Fette Oele und Trockenöle in Fäſſern, z. B. Raps⸗, 
Lein⸗, Rüb⸗ und Sonnenblumenöl, andere Oele 


mit Ausnahme der unter Gruppe Nr. X be⸗ MER, Ti 


Ueberfafler er er en 


nannten, feſtes Palmöl und Kofosbutter .... » 32 — ) 8 à o 
WEI | EY und Fäſſer .. . 16%, 
2. Talg, Fiſchfett und Fiſchthran, ſowie andere, unter 

Gruppe Nr. II nicht miteinbegriffene anima- 

enen „ 39 ane und Bär... 180, 
3. | Stearin, Paraffin und Walrat » Tf. 9 » 
4, Wachs c Leon Kai, e be MECHT MM, 3 1201 Sa er Kn. Zë: 4 » 
R Glycerin: 
>) a) in Fäſſern, in Blechkiſten oder in Glas⸗ I Lucberfaſſerr. . 11% 

ballons, 25 kg und darüber wiegend .. . .. | » 48 | ? ö Ea 55 
ballon?s3;ͥ na E 13 » 
.] D) in Gefäßen, weniger als 25 kg wiegend. 150 falten 9 
2 Rückſtände von mineraliſchen Oelen (Schmieröle) » 10 — de Be 
S. | Wagenſchmiere und andere Schmiere S DHEA 


— OË — 


Droit 


No. Dénomination. Unité. en or Tares. 


Piastres.|Cent. 


XX VII. | 
Chandelles et bougies. | 
Chandelles et bougies: 


La) de Swit ida". e, Dr rer Jl. ae cent kilos! 60 — f) 
2.] b) de stéarine, de cérésine, de paraffine ete.| id. 112 | Nice Bez, 
3.| o de cire, torches de cire et bougies de p Paniers... 2. 9 
blanc de baleine ......... Led mi. id. 1502 EE. nr e) Di 
An Meches esanemiques ..h.......1....... id. 180 — 
XXVII. 
Savons. 
Savons: N Caisses et futailles . 13 %, 
a St Ge 
1.] a) mous, verts, noirs et autres savons mous} id. 30 DIE TIL 628 
Doubles füts....... ll» 
2.| b) durs, communs, non parfumes..... Soe id. AD | — Caisses et futailles . 13 %, 
3. | Savons de toilette non parfumés, en tablettes, | EE à 9 » 
D ~ REI. e EE A = 
en boules, en boites et savons parfumes .| id. sët 21 Bali ` 
XXIX. 
Parfumeries. 
1.| Eau de Cologne, eau de lavande; pommade 
et poudre 4 poudre al ae id. 195 
2.| Pastilles, poudre et papier à parfumer, fard 
et feuilles à farder, vinaigres cosmétiques, e, a Ch N 
| Ke, 3 
poudre dentifrice et Sg autres parfums Balles iess A 6 >» 
et cosmétiques préparés à l'exception des | 
huiles éthérées énumérées au groupe XXIII.] id. 300 — 
XXX. | 
Articles inflammables. | 
i A à QU TPE} { Caisses et futailles . 16 %, 
I. FEE fress id. 30 ers. 4 9 » 
LS Bees. De 
2. | Mêches à mine de toute espèce e. prohibées. 


A 1 — 


= 


— Le 19 — 


1 


D ë = 


Benennung der Waare. 


XXVII. 
Lichte und Kerzen. 
Lichte und Kerzen: 
a) aus Talg ak, 
b) aus Stearin, aus Cereſin, aus Paraffin u. ſ. w. 
e) aus Wachs, Wachsfackeln und Walrathkerzen 


Nachtlichte 


ss ss. 
D VE EM A CO CO E 


XXVII. 
Seifen. 
Seifen: Hen 
a) Schmierſeifen, grüne, ſchwarze und andere 
weiche Seifen N 2 ; 5 . 


H b) fefte, gemeine, nicht parfümixte.......... 
Nicht parfümirte Toilettenſeifen in Täfelchen, 
Kugeln und Schachteln, und parfümirte Seifen 


XXIX. 
Parfümerien. 


Kölniſches Waſſer, Lavendelwaſſer, Pomade und 

r K 
d Paſtillen, Näuherpuber und 
Räucherpapier, Schminke und Schminkblätter, 
Toiletteneſſig „ Zahnpulver und alle anderen 
Parfüms und zubereiteten Schönheitsmittel (cos- 
metiques) mit Ausnahme der unter der Gruppe 
Nr. XXIII aufgezählten ätheriſchen Oele. 


XXX. 
Zündwaaren. 


Schwefelfäden und Schwefelſchnüre .......... 
Sprengſchnüre aller Art 


2955295525554 „%%% „ „ a 


Zollbetrag 


Einheit. in Gold 


100 kg 60 
» 112 
» 150 
» 180 
> 30 
» 40 
a 87 | 
| 
el 
„ 300 — 
» 30 — 


von der Einfuhr 
ausgeſchloſſen. 
i l 


; | Sun 
Piaſter. dertſtel. 


Kiſten und Fäſſer 
Körbe 
Ballen Et 


Kiſten und Fäſſer 
re 


| Kiſten und Gâffer 
DROLE MAN 
| Vulne TEE 


Riten und Fäſſer 


ROLE kb 
Ballen“ pe 


( Kiſten und "äer... 


16 %. 
9 
6 v 


Dénomination. 


3. | Pièces d'artifice pour divertissement ....... cent Klos) 300 
4. | Allumettes et allumettes-bougies .......... id. 140 
5. | Amadou, papier amadou et mêches salpetrees 
FP ASA id. 90 
GANEGuere Mure." | SA EN NS 3 prohibée. 
Capsules: 
7.| a) de poudre fulminante de guerre prohibees. 
8.] b) de poudre fulminante de chasse boîte 
Comprise Men Ee Ah WE KE A N * kilos! 360 
Cartouches: 
HAN cueire. I v | prohibees, 
10.] b) de chasse, plein es. prohibées. 
les quantités admises... ... LR cent kilos! 200 
11.| o de chasse, vides (douilles) ))) id. 90 
XXXI. 
Produits bruts non dénommés ailleurs d'origine 
animale, végétale ou minérale, pour l’industrie 
ou la pharmacie. 
1.| Sangsues (terre et récipients immédiats com- 
pe. ( CNT) .. id. 240 
2. | Graine de vers-à-soie .. E W exempte. 
| 
ane E an | sen TH cent kilos| 600 
dhCouièress LE «72 1. 23028 TT id. 16 
5% Mercure . r el. sche aires! madame id. 160 
6.| Soufre en morceaux, en canons, ou moulu 
et fleur de sgufre aS aus id. 5 
7.| Phosphore I Dr ee id. 320 
8. | Bolet amadouviér . nee id. 16 


— || Caisses et futailles . 16%, 
PÉAMIELS een. 9 » 
BS 6» 
Caisses et futailles . 13 Bis 

— |{ Paniers ..,....,... 6 » 
Billes. te AR, 


; Caisses et futailles . 16 0%. 


Panierrs 9 „ 
mn ee 6 * 
— Point de tare. 

Caisses et futailles . 20 Die 
— Anfers. TAMS 9 » 

Balles 6 5 

— | Point de tare. 

En sacs de cuir em- 
— 15 %, 


ballés en baril.... 
l En récipients de fonte 20 » 


Point de tare. 


Caisses et futailles . 16 UE 

Obs. Independemment 
de la tare de 16%, pour 
l'emballage extérieur, il est 
alloué pour les boîtes en 
fer-blanc avec de l’eau 20% 
et pour les récipients en 
verre avec eau placés dans 
des boites en fer- blane 
35 %. 


Point de tare. 


Zollbetrag 
in Gold 


0 | Sun. 
Piaſter. (tertial. 


3. | Feuerwerkskörper (zur Unterhaltung). 
4. | Zündhölzchen und Zündwachskerzchen . Kiſten und Zäffer.... 16 9% 
Es POSE Er... 2 9» 
Det AR ER ] 6 » 
ee e ol... SD » 
6. b RL 
Zündhütchen: von ber Einfuhr 
7. a) mit Knallgueckſilber gefüllte, zu Kriegszwecken ausgeſchloſſen. 
e euer gefüllte, zur Jagd, die | giſten und Faser. . 130/ 
Schachtel mitein begriffen. 100 kg | 360 — Lea "ST Voten S 
Patronen: | Ballen 4 » 
10 a) Kriegs patronen. von der Einfuhr 
ee Jagdpafronen |. . ausgeſchloſſen. 
„ tn ec 100 kg 200 == | Kiſten und Gäffer.... 16 % 
RE Babe eee — 
.] ©) leere Jagdpatronen (ët... e 90 —|! Ballen Ou Jg 6 » 
XXXI. 
Inderwärts nicht benannte thieriſche, vegetabiliſche 
und mineraliſche Robftoffe zum Gewerbe und 
Medizinalgebrauch. 
1. | Blutegel (Erde und unmittelbare Umhüllungen mit- 
einbegriffen) . EP TETE VENEN. » 240 — | Reine Tara. 
Senenwurmeerd.... ....|.. N |. frei. 
ĝi d gä 20° 
, ea. | 100 ko N00 4 Som Ms: 29 7 
4 alen 6 » 
r 1 » 16 — Keine Tara. 
(In gederſäcken, die i 
5 Quedfilber . Gel Ae ag, a al ee ae wl AUBIN 1600 23 Kisel "CR 15 %,. 
Schwefel, in Stücken, in Stangen oder gemahlen, II -In Eiſengußgefahen . 20 v 
Schwefeſflume ` ` Les: » 5 — Reine Tara. 
Kiſten und Fäffer.... 16 %. 
| Anm. Saa w 
ei = Tax 16 % für äußere 
"e Phosphor ee | rg | 320 e we: Zb Tara 
A4 1 LKE DCK ge Gi II gewährt für Blechſchachteln mit 
Waſſer gefüllt 20%, für Gla- 
| gefäße mit Waſſer, die in Bledy 
H ſchachteln befindlich find 35 %. 
* * 
8. Feuerſchwamm c » 16 han Keine Tara. 
| 


Reihs. Geſetzbl. 1891. 


No. 


Ca ot 


Dénomination. 


XXXII. 
Terres et pierres. 
Terres brutes: 
a) chaux brute, vive, cuite et éteinte... 


b) plâtre (gypse) natif, brut, calciné ou 


DDr 3 
c) ciment brut, grillé ou moulu, poudre 
de marbre =. 098,4 1 ALL hrs 


d) craie et autres terres brutes.......... 
Pierres brutes ou simplement taillées en 
blocs: 
a) marbre blanc ou de couleur.......... 
b) pierre de Malte et pierres calcaires... 
c) pierre noise de Genes ee IRON 
d) ‚pierres-a U came CR ee E 
e) pierres lithographiques, non polies.... 
f) minerai d’emeri, en bloc ou en poudre 
g) ardoises pour toiture, en blocs ou en 
Senge ze. nen Felis . "til ne d 
h) autres pierres brutes ou simplement 
tailleesseni bloc „. 


XXXIII. 


Ouvrages en pierres. 


Meules à moudre cerclées de fer ou non... 
Plaques de pierre de Malte d'une épaisseur 
de moins de 16 centimètres .......,.... 
Plaques de marbre non polies d'une épaisseur 
de moins de 16 centimètres 
Plaques et tables polies d’ardoise, de marbre 
blanc ou de couleur, et d'autres pierres.. 


Pierres „Iıtherziphiques- pblies . 
Pierre de touche, pierres à aiguiser et à 
repasser de toutes espèces, non combinées 
avechautres MALLES Ene e eg due 


Unité. 


cent kilos 


Droit 
en ©r 


| Piastres. Cent. 


Tares. 


+ Point de tare. 


Point de tare. 


N 


Robe Erden: 


a) Kalk, roher, ungelöſchter, gebrannter und 


gelöſchter .... 
b) Gips, natürli 
geſchlemmter . 


XXXII. 
Erden und Steine. 


cher, roher, gebrannter oder 


e) Cement, roher, geröſteter oder gemahlener, 


pulveriſirter Marmor 
_d) Kreide und andere rohe Erden 
Steine, rohe oder blos behauen: 


a) weißer oder fa 


b) Maltaſteine und e eee 


XXXIII. 


Steinmetzarbeiten. 
Mühlſteine, auch mit eiſernen Reifen 


Maltaſteinplatten un 


iter 16 Centimeter Stärke. 


Nicht polirte Marmorplatten unter 16 Centimeter 


Stärke 


Polirte Platten und Tafeln von Schiefer, von 


weißem oder bun 
Steinen 


tem Marmor und von anderen 


ee eee ets ele tets ts + à 


Polirte lit ie Stege 


tobis, Schleif⸗ 
nicht in Verbindu 


Abziehſteine aller Art, jedoch 
ng mit anderen Materialien .. 


Einheit. 


* 


Zollbetrag 
in Gold 


Piafter. |, 


Hun⸗ 
ertſtel 


50 


Tara. 


> Reine Tara. 


» Reine Tara. 


No. Dénomination. 


Droit 
en or 


Cent. 


Piastres. 


7.| Ouvrages grossiers et non polis de ciment 
ou de tailleur de pierre, tels que: jam- 
bages de portes et de fenêtres, piliers et 
parties de piliers, conduits et tuyaux, 
auges, ornements pour constructions et 
autres ouvrages analogues ............. 
Tablettes d’ardoise encadrées de bois...... 
Ouvrages fins en pierre, tels que: devantures 
sculptées de cheminée, statues, bustes, 
figures d'animaux et articles de luxe (presse- 
papiers, chandeliers, coupes, eneriers, objets 
propres à garnir les tables et les étagères) 
ainsi que ouvrages en pierre combinés avec 
des métaux ou autres matières en tant que, 
par suite de ces combinaisons, ils ne sont 
pas compris dans le groupe IIC ........ 


on 


XXXIV. 
Ouvrages en plâtre, porcelaines. 


1. | Ouvrages en plâtre (gypse) de toute espèce . 
Ouvrages en argile et terre cuite, non coloriés: 

2.| a) briques pleines et carreaux non vernissés 
dl b) briques creuses et tuiles de toute espèce 
non. vermisse E AN O0 ...: 

4.| o carreaux, briques et tuiles vernissés et 
briques Anettoyertbiemes .. Let 

5.| d) briques refractaires de toute espece.... 
Ouvrages non dénommés en terres glaises 
propres à la bâtisse. .!.....:,! 4. 
Tuyaux et tubes en argile ........,.,.... 
eee 


Pipes et têtes de pipe en terre 


S © mn 


Jetons et chiques en marbre ou en terre... 


cent kilos 


id. 


150 


Point de taro. 


\ Caisses et futailles . 


Paniers 
(Balles 


(Caisses et futailles . 


{ Paniers 


p de tare. 


{ Caisses et futailles . 


P 


{ Caisses et futailles . 
{Paniers MENE, 


be 


rn 


von os 


10. 


Schiefertafeln in Holzrahmen 
Feine Steinmetz⸗ und Bildhauerarbeiten „z. B. ge 


Gipswaaren aller Art 


Tabackpfeifen und irdene Pfeifenköpfe 
Rechenpfennige und Knicker (Marmeln) aus Marmor 
oder Erde 


Benennung der Waare. 


Rohe und unpolirte Cement- und Steinmetzarbeiten, 


z. B. Thür: und Fenſterſtöcke, Säulen und 
Säulenbeſtandtheile, Rinnen und Röhren, Tröge, 


architektoniſche Verzierungen und andere ähnliche 
Arbeiten 


e CROSS e lo ce 


ess „„ 


meißelte Kaminvorwände, Statuen, Büſten, 
Thierbilder und Lurusartikel (Papierbeſchwerer, 
Leuchter, Schalen, Schreibzeuge, Nippesſachen), 
ſowie alle Arbeiten aus Stein, die mit Metallen 
oder anderen Materialien verbunden ſind, in⸗ 
ſofern fie nicht in Folge diefer Verbindungen 
unter Gruppe Nr. IC fallen 


XXXIV. 
Sipswaaren und Porzellan. 


a) Maſſive Backſteine und Flieſen, nicht glaſirte 
b) Hohle Backſteine und Ziegel aller Art, nicht 

eee e 
e) Backſteine, Flieſen und Ziegel, glaſirte, und 


Putzſteine 


% e eb ae se an e » 


Esseg = + Ke à 


Ss eessen s „„ „ „ „ e 


Einheit. 


100 kg 


? 


Zollbetrag 
in Gold 


, Hum 
Piaſter. dertſtel. 


SC 


15 — 
„Keine Tara, 
15 — 
Kiſten und "after... 16 %, 
En ets e 3 
Ballen passt E 6 » 
| 
= (Kiſten und Faͤſſer ... 23 %. 
AER Ve Körbe KC 13 
| 
(Ke 
1 | 60 
3 20 »Keine Tara. 
| 
e 
‚= 
280 
24 — 
| 
| Kitten und Fäſſer .... 23 %. 
att Lei wee WE | 


a... 


DD mi 


en 


Jarres, poteries communes de grès et autres 
poteries. communes... M tué centkilos! 12 


Artieles de terre cuite ou de faïence, tels 
que: services de table, poëles, et parties 
de poëles, carreaux de revêtement pour 
muraille et pour carrelage: 


a) d'une seule couleur ........ 1 id. 30 
b) de deux ou plusieurs couleurs, dorés, 
argentés, peints .. 4" EN id 57 
Porcelaine: | 
al'blänche LX As ‚lan... a lait À id. 72 
b) de couleur, peinte, dorée ..... RER id. 120 


. | Ouvrages en argile, terre cuite ou porcelaine 
| de toute sorte, combinés avec d’autres 

matières en tant que, par suite de ces 
| combinaisons, ils ne sont pas compris 


dans; le’groppe KC , Wem id. 90 


XXXV. 


Verres et verreries. 


Verres creux communs, de couleur naturelle, 
même moules ou clisses, mais non blanes 
et non tailles, tels que: dames-jeannes, 
gallons, bouteilles ete nn. id. 
Cylindrestai Imbert. f. Wesen Proa nun id. 
.| Verres ‘creux, blancs ou laiteux, unis et 
moules, mais ni polis, ni tailles, ni graves, 
tels que: carafes, verres, globes de lampe 


Droit 
en or 


o id. 52 
Verres à vitre blancs ou mi- blanes id 18 
Verres à vitre de couleurs, à dessins ou 

connelese t KEÄ AE E a Kann, id. 60 | 


| Verre en masse, verre pulvérisé, verre cassé id. 2 


Piastres. Cent. 


Tares. 


Point de tare. 


Caisses et futailles . 


Paniers. ..... 5 8 804 


„Point de tare, 


50 | f Caisses et futailles . 


Paniers te: Mo 


Point de tare. 


{ Caisses et futailles . 
HE Sen \ 


23 0%. 
ER 


23 Vo 


13 » 


Lau: 
fende Benennung der Waare. Einheit. 
Nr. 
11.] Krüge, ordinäres Steingut und ordinäres Töpfer: 
eee - 100 kg 
Thon: und Fayencewaaren, als: Tafelgeſchirr, 
Oefen und Ofentheile, Flieſen für Mauern und 
Fußböden: 
„ n » 
15 
jübertes, bemalte s.. » 
Porzellan: 
14 . % ct et | AA » 
15.] b) farbiges, bemaltes, vergoldetes > 


16. ] Thon- 


bindung mit anderen Materialien, infofern fie 
dieſer Verbindungen unter 
Gluppe Nr. I Falten "A riin, e > 


XXXV. 
Glas und Glaswaaren. 
1 Glasmaſſe, gepulvertes Glas und Glasbruch > 
2. | Naturfarbiges gemeines Hohlglas, felbft gepreßt 
oder mit Beflechtung, aber weder weiß, noch 
geſchliffen, als da find: Glasballons, Gallonen, 
e FOE » 
e LL. » 
4. | Weißes Hohlglas oder Milchhohlglas, ungemuſtertes, 
gepreßtes, aber weder polirt, noch geſchliffen, 
noch geſchnitten, wie z. B. Karaffen, Gläſer, 
ampenglocken und dergleichen » 
5. | Halb oder ganz weißes Fenſterglas » 
6. | Gemuſtertes „ kannelirtes und buntes Fenſterglas . ` 


b) zwei⸗ und mehrfarbiges, vergoldetes, ver: 


Zollbetrag 


in Gold Zawa 
Piaſter. am 
12 | — Keine Tara. 
30 — 
57 Kë A 
72 | — |l iften und Fäſſer 
ae Körbte 
90. — 
Zeit 
er Tara. 
il | 
N 
92% 50 J be 
18 —1 Reine Tara. 
60 — Ke e . 


23 %. 
> 


13 


Dénomination. 


Pendants (pendeloques) pour lustres; boutons 
en verre de toutes couleurs avec ou sans 
œillet; perles en verre, émail et vitrifi- 
cations de toutes couleurs, même dévidées 


sur fiep Ae ble, lost. cl ët cent kilos 
8.| a) polis, dépolis ou taillés, mais non 
a id. 
9. 
FC id. 
10. 
id. 
11. | Glaces et verres en tables, polis ou etames, 
même à biseau ou bombés............. | id. 
12. | Ouvrages en cristal et verres de toute sorte, 
combinés avec d'autres matières en tant 
que, par suite de ces combinaisons, ils 
ne sont pas compris dans le groupe IIC, 
tels que: lampes, lustres, encriers en verre 
revêtus de cuirs, miroirs encadrés, parures, 
fleurs artificielles combinées avec des fils 
de fer A tes... EL 1 id. 
XXXVI. | 
Minerais de fer. 
1.1 Minerais de fen. . . rer id. 
XXXVII. 
Matériaux bruts de fer. 
1. | Débris de vieux ouvrages en fer ou en rl 
limailiesher feopeaux. . . TE PT | id. 
2. | Fonte de toute espèce................... id. 
3. | Fer en. loupes et en lingots ..... 1... L. id. 
4. | Acier brut, fondu, affiné ou en barres id. 


132 


108 


180 


— — 25 Go 


Droit 
en or 


Piastres. Cent. 


\ Caisses et futailles . 23 2205 
Aa Piers ee mp Sg 13 - 
— | Point de tare. 

į Caisses et futailles . 16 DA 

aiiers In 

{ Caisses et futailles . 23 105 

ier e a 1 


80 Point de tare. 


> 


Point de tare, 


> CD IÙ 19 


= 


Lau⸗ 
fende Benennung der Waare. 
Nr. 


— 


7.] Glasbehänge zu Kronleuchtern; Glasknöpfe von 
allen Farben, mit oder ohne Defen; Glasperlen, 
Glaſurmaſſe, Glasſchmelz von allen Farben, 
auch auf Fäden gereiht 
Andere Kryſtall⸗ und Glaswaaren: 

8.] a) polirte, geſchliffene oder mattgeſchliffene, aber 

ee CORRE ` Leet en 

9.1 b) gefärbte, bemalte oder vergoldete, ſelbſt polirte, 
geſchliffene oder mattgeſchliffene 

10. | Spiegel und Tafelglas, rohes, nicht polirtes, 
gegoſſenes, ſelbſt mit Reliefverzierungen und 


11. | Spiegel: und Tafelglas, polirtes oder belegtes, 
À ſelbſt ſchrägkantiges oder Rewölbtes 
LD Kryſtall⸗ und Glaswaaren aller Art in Verbindung 
mit anderen Materialien, inſofern ſie nicht in 
Folge dieſer Verbindungen unter Gruppe Nr. IIC 
fallen, z. B. Lampen „Kronleuchter, mit Leder 
belegte Schreibzeuge aus Glas, Spiegel in 
Rahmen, Schmuckgegenſtände, künſtliche Blumen 


in Verbindung mit Eiſendrühtenn 
XXXVI. 
Eiſenerze. 


Dk EE E ee 


XXXVI. 
Roheiſen. 
2 Vn, Bruchſtahl, Eiſenfeile und Hammer- 
chlag 5 Kei "EIN be 
S sous aller Ak... 5 
A a peneifen und] Stabeiſe·en \ 


I, Guÿflabl, Gerbeſtabl oder Stahl in 
Stäben : | 


Reida- Gefegpr, 1891 


Einheit. 


100 kg 


Zollbetrag 
in Gold RER: 


Piaſter. 


Sun. 
dertſtel. 


waz- 

„Kiſten und Fäſſer ... 23 %, 
si Arbe eve 13 „ 
EME 

18 |— Keine Tara. 
108 J Ber 159% 
180 — |... ner 
— | 80! Reine Tara, 
3 20 
3 20 


4 80 „Keine Tara. 


14 40 


w 1 — 


> 


Ca 


5 


0 0 — 


Fils de fer cuivrés, étamés, zingués, plombés 


XXXVIII. 
Fabricats incomplets de fer. 
Fers en barre, ronds, carrés; fer en bottes, 
à angle (fer à coude), fers à LI I et 


Sein dus de fer........ Pers 28 
Rails pour chemin de fer, en fer ou en acier 


Fier 
Fer pour soc de charrue; tôle et plaque de 
fer même vernies au vernis commun; 
cercles en fer et lames pour cerele...... 
Tôle et plaque d'acier: 
a) brutes...) Ä 
b) polies....E.- 4. - +..." A A? 


Fer blanc et tôle étamée; autre tôle et 
plaque de fer ou d'acier, vernie, cuivrée, 
zinguée, plombée, nickel. 


XXXIX. 


Ouvrages très-grossiers en fer ou fonte. 


Ancres et chaînes d’anere et de navire .. 
Câbles de fil de fer 
Tuyaux et tubes en fer forge, lamine ou 
étiré, y compris les pieces de raccord ... 
Ouvrages très-grossiers en fonte, même ver- 
nissés au vernis commun et lors même 
qu'il sy trouve des parties de fer forgé 
servant uniquement à l'assemblage, ou 
lorsqu'il y entre du bois, tels que: four- 
neaux, plaques faconnees, grilles, tuyaux 
et tubes en fonte ete. ................. 


cent kilos 
Aa 
id. 


id. 
id. 
id. 


id. 


id. 


id. 
id. 


id. 


id. 


Droit 
en or 


Piastres. Cent. 


16 
24 — 


24 


Tares. 


>» Point de tare. 


„Point de tara 


— —— — ..... ͤ— 
Rau- | Zollbetrag 

fende Benennung der Waare. Einheit. in Gold Tara. 

Nr 


SA | Gun 
Piaſter. dertſtel. 


ſtücke, Le, Te, I-Eifen, und ähnliches; Eiſen⸗ 
draht 


ss e s ofe o oo eo e e 
12125 ᷑ N CAC E d 


— e e 
"ME En KT ëmge, ZE GC EE 3 


Stahldraht 
e Pflugeiſen, Eiſenblech und Eiſenplatten, felbft ge- 
al Eiſenreifen und zu Reifen beſtimmte 

äbe 


Ja I er 
= ae er BEE if fr che, = sn eee, A 


Le: 
Keine Tara. 


N 


XXXIX. 


Sanz grobe Waaren aus Eiſenguß oder aus 
ſchmiedbarem Eiſen. 


ww Mik 


»Keine Tara. 


SS 46 sms cie oc o o ss e 


| 
| 
XXXVII. | 
Halbfabrikate aus Eiſen. 
ib: Rundes und eckiges Stabeifen, Bündeleiſen, Knie⸗ 


36* 


N 


g3 PUp 


Dénomination. 


XXXX. 


Ouvrages grossiers en fer ou acier, non 
polis ni vernis au vernis fin. 


2 


Clous de toute spee. KSE 
Limes en pha ff . öl eee 
N AMEL d 44. . sie ter. A Zen PR 
Câbles pour télégraphe ........ A ME, ` 
Branches et garnitures de parapluies ou d 

parasols, en métaux commun 


Lits de fer ordinaires u. MU | 
Batteries de cuisine éEmallldess. 
En général tous les ouvrages communs en 
fonte, en fer, en acier, en tôle, en fer 
blanc, en fil de fer et en fil d'acier, non 
dénommés ci-dessus, même en combinaison 
avec du bois, mais non polis, ni vernis 
au vernis fin, tels que: haches, cognées, 
marteaux, sérans, chaînes hormis celles 
d’ancre et de navire, limes non dénommées 
sous Ne 2, scies, faux, faucilles, lames 
de hachoir, tenailles et pinces, fers de 
rabot, fermoirs, ébauchoirs, ciseaux de 
menuisier, de drapier, de tailleur, de jar- 
dinier, de tonte, cisailles, tambours à torré- 
fier le café, moulins à café, poêles à frire, 
batterie de cuisine étamée, meubles ordi- 
naires en fer forgé (à l'exception des lits), 
bêches, pelles, clefs, serrures, cadenas, 
étaux, enclumes, fers à cheval, couteaux 
communs pour artisan, étrilles, outils non 
dénommés ailleurs à l'usage de l'industrie 
ou de l’agriculture, poids en fer ou en 
fonte de toute espèce, fers à repasser, ba- 
lances, bascules et romaines, fleaux de 


cent kilos 
id. 
id. 
id. 


id. 


id. 


id. 


Droit. 
en or 


i stres.|Cent. 


Point de tare. 


Caisses et futailles . 10 %. 
Panel en, » 
Balles e 4 


Lau: Zollbetrag 
fende Benennung der Waare. Einheit.] in Gold Tara. 
Nr. e | Sum: 
Piaſter. dertſtel. 
. ˙ ud ¼—A ]⅛—rnN —o N. e 
XXXX. d 
Weder polirte, noch lackirte grobe Eifen- und 
Stahlwaaren. 
1. Nägel allee iv: -d CPR RS CR Reine Tara, 
CC bb 
Tb lu. 3 
| from 
5 Spannvorrichtungen „Geſtelle und Garnituren von Kiſten und Gäffer . 10 
er? und Sonnenſchirmen aus unedlen Me- TE De, 
. 
6. | Gewöhnliche eiſerne ien 
7. | Emaillirtes Soda "pi: geed 
8 A 


Im Allgemeinen alle gewöhnlichen, oben nicht ge— 
nannten Waaren aus Eiſenguß, aus ſchmied⸗ 
barem Eiſen, aus Stahl, aus Schwarz⸗ und 
Weißblech, aus Eifen- und Stahldraht, ſelbſt 
in Verbindung mit Holz, jedoch weder polirt, 
noch lackirt, z. B. Aexte, Beile, Hämmer, 
Hecheln, Ketten, mit Ausnahme der Anker⸗ und 
Schiffsketten „in Nr. 2 nicht benannte Feilen, 
Sagen, Senſen, Sicheln, Futterklingen, Zangen, 
Hobel⸗ und Stemmeiſen, Tiſchler⸗, Tu: 
Schneider⸗, Garten-, Shur- und Blechſcheeren, 
Kaffeetrommeln, Kaffeemühlen, Bratpfannen, 
verzinntes Kochgeſchirr, grobe Möbel aus ſchmied⸗ 
barem Eiſen (mit Ausnahme der Bettſtellen), 
Spaten und Schaufeln, Schlüſſel, Schlöſſer und 
Vorlegeſchlöſſer, Schraubſtöcke, Amboſe, Huf- 
eiſen, grobe Meſſer für Handwerker, Striegeln, 
anderwärts nicht benanntes Handwerkszeug für 

Induſtrie oder Landwirthſchaft, Gewichte aller 

Art aus ſchmiedbarem Eiſen oder Eiſenguß, 

Bügeleiſen, Waagen, Brücken- und Schnell: 

waagen, Waagebalken, Geldſchränke, Sprung⸗ 

federn für Möbel, Waterkloſetbecken, Gewinde 


—— 3 —QæZ᷑ꝶ1W2kgͥ3333———— 
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e \ Droit 
Dénomination. Unité. en or Tares. 


Piastres. 


balance, coffres forts, ressorts pour meu- 
bles, bassins à watercloset, charnières, 
crochets, boulons, pitons, garnitures de 
portesnebge®, feneires4. wen off, 1 cent kilos} 55 


XXXXI. 
Articles fins en fer. 


Coutellerie fine, mais non dorée, ni argentée 

(couteaux, fourchettes, canifs, rasoirs, 

ciseaux à deux branches, tire-bouchons), 

même en combinaison avec de l'écaille, 

de la nacre! ou de Tivoire®... Irene. id. 32 
Aiguilles à tricoter, épingles à cheveux. ... id. 45 
Epingles en métaux communs ............ id. 15 
Crochets à tricoter, aiguilles à emballage 

et à voile, aiguilles à coudre, bagues et 

dés à coudre, planchettes pour corsets et 

ae gegen e ET OUT id. 200 
Toiles métalliques "en fer A. TORON id. 85 
Plumes métalliques à écrire; perles d'acier, 

parures d'homme et de femme non com- 

prises au groupe IIC, sonnettes et clo- 

chettes, ressorts pour montres, pendules 

et horloges; en général tous les articles 

non dénommés ci-dessus en fer, fonte et 

acier vernis au vernis de laque; ainsi que 

ceux en fonte fine, en fer poli, en acier 

poli, en fil de fer et d'acier polis; ou bien 

en fer ou en acier combinés avec des ma- 

tières autres que le bois en tant que, par 

suite de ces combinaisons, ils ne sont pas 

compris dans le groupe IIC............. id. 240 


XXXXIL 
Mincrais de plomb. 


Cent. 


í Caisses et futailles . 10 % . 
ess j » 


Biin ee | A 


Caisses et futailles . 13 0%, 
6 » 


3 4 >» 


Minerais de plombs. 2. . bie am: id. 8 


— Point de tare. 


=. ët — 


Zollbetra 
fende Benennung der Waare. Einheit. in Sé Tara 


9 Suns 
Piaſter. dente 


(Charniere), Haken, Bolzen, Rin 1 | | 3 
Thüren⸗ und Fenſtetgarnitüre n.. 100 kg 55 ber Wi 
S Ballen a, T ‚ch 4 
XXXXI. 


Feine Eiſenwaaren. 
1.] Seine, jedoch weder vergoldete, noch verſilberte 


Meſſerſchmiedewaaren (Meſſer Gabeln, Tafe 

ERS 2 Jen 
KR AUS Scherren, Pfropfenzehe, 
; Verbindung mit Schi “Re 
oder Elfenbein g mit Schildpatt, Perlmutter 


i 

| 

| 

Stricknadeln, Haarnaden 1... » 45 


Häkelnadeln, Packnadeln und Nadeln für Segel⸗ 
At, Nähnadeln, Nähringe und Fingerhüte, 
Corſetſtangen (Corſetblätter) und dergleichen, 


Kiſten und Fäſſer ... 13 %. 
adde 6» 
VBallenn 4 


als Holz, inſofern fie nicht in Folge dieſer Ber- 
bindungen unter Gruppe Nr. IIC fallen 5 240 


XXXXIII. 
Bleierze. 


25 
4. 
5. 
6. 
1. 


Bleier 
e . » 8 1 — | Keine Tara. 
| 


Droit 
No. Dénomination. Unité. en or Tares. 


Piastres. Cent. 


` XXXXIII. 
Matériaux bruts de plomb. 
1.| Plomb brut en lingots, en barres, et débris 


de vieux ouvrages en plomb ........... cent kilos] 12 — Point de tare. 
XXXXIV. 
Ouvrages incomplets de plomb. 
1.| Plomb en feuilles et fil de plomb......... id. 18 — | Point de tare. 
XXXXV. 
Articles ſinis de plomh. 
1. | Caractères d'imprimerie .......... E bo, g id. 130 == 
2.] Ouvrages en plomb communs, tels que: vases, | l i 
cuves, chaudrons, tuyaux, plomb de chasse id. 30 ies e ke me ww 
3.| Autres articles même combinés avec du fer 
ou du bois, non polis, ni vernis ........ id. 64 — 


4.| Ouvrages fins ou vernis; ouvrages en plomb 
combinés avec des matières autres que le | 
bois et le fer, ainsi que les parures d'homme | 
et de femme non comprises au groupe IIC, 


N V e r | Caisses ailles . 0%. 
boutons, cuillers et autres articles semblables id. 135 I Caisses; et futailles . 20 % 


ieee 13 » 


XXXXVI. 
Minerais de zine. 
1I | Minerais” de zine are ee: Sek 


— 
m 
1 


— Point de tare. 


XXXX VII. 
Matériaux bruts de zinc. G 


Zinc brut en lingots, en barres . id. 16 7 
Débris de vieux ouvrages en zinc et déchets 1 1 Wes de tare. 
GEERT E SI l FF id. 12 


KO 


UL. 
Ouvrages incomplets en zinc. j 
1. | Zinc en feuilles, en plaques et fil de zinc. id. 18 |— | Point de tare. ! 


1 


fende 
Nr. 


Benennung der Waare. Einheit. 


Piaſter. 
XXXXIII. 


Rohes Blei, 
Rohes Blei in Stäben oder in Barren, und 


Zollbetrag 
in Gold 


r ARR Pr 12 
XXXXIV. 
Halbfabrikate aus Blei 
1. | Gerolltes und gewalztes Blei und Bleidraht .. 18 
XXXXV. 
Bleiwaaren. 
ke Grad rnnterſchriften „ een 130 
2. Grobe Bleiwaaren, z. B. Ge äße, Kufen, Keſſel 
Röhren, wel kam + i AIR N II aa 30 
3. Andere Waaren, ſelbſt in Verbindung mit Eiſen 
oder Holz, weder polirte, noch ladixte....... 64 
4. Feine oder lackirte Waaren; Bleiwaaren in Ber- 
bindung mit anderen Materialien als Holz und 
Eiſen, ferner nicht in Gruppe Nr. IIC ein⸗ 
begriffener Männer- und Frauenſchmuck, Knöpfe, 
Löffel und ähnliche Waaren . 135 
XXXXVI. 
Zinkerze. 
„„ 2 
XXXX VII, 
N Rohes Zink. 
Rohes Zink in Stäben, Zinkbarre˖en 16 
2 
„ Bruchzink und e 12 
nr 
i g Halbfabrikate aus Zink. 
inkblech, Zinkplatten und Zinkdrahtt . 18 


Reichs⸗ Geſetbl. 1891. 


Suns 


Keine Tara, 


Keine Tara, 


IKiſten und Fäſſer .... 2007. 


Körbe 13 » 


Keine Tara. 


Keine Tara. 


37 


Droit 


No. Dénomination. Unité. en or Tares. 


Piastres. Cent. 


17 
Articles finis en zinc. 


1.| Ouvrages communs en zine, même combinés 
avec du bois ou du fer, non polis, ni 
vernis, tels que: feuilles et plaques de 
zinc estampées, bombées ou percées de 
trous, vases, cuves, chaudrons, tuyaux, 
ornements pour construction; articles 


| 


LI. 
Articles finis d'étain. 


1. | Ouvrages communs en étain, tels que: 
tuyaux, plats, assiettes, chaudrons et 


| 
= > bj | ( d is ; i D 0 0 
communs en fil de zine ...... VE. cent Kies 64 — Bs 23 
2.| Pieds de lampes, polis ou vernis. ....... id. 8 
3. Ouvrages fins en zinc, ouvrages en zine, 
combinés avec des matières autres que le | } ja DA 
5 e e , 1 Caisses et futailles . o 
bois et le fer, ainsi que les parures d'homme | kee" GEI ed 
et de femme non comprises au groupe IIC, 
boutons, ornements pour constructions | 
euivres ou vernis e id. 135 — [H 
L. | 
Minerais d'étain. ! 
1. | Minerais d'étain ........ S H A id. 16 |— | Point de tare. 
LI. | 
Matériaux bruts d'étain. 
% o 9 | 2 
1. Etain er lingots et en barres LAS We y id. 92 Caisses et futailles . 10 %, 
2. | Débris de vieux ouvrages en étain et déchets Paniers ....... — 6 
z s E | ren A 
detain: . IN „ id. 80. — Balles 1 
EE | 
à SE 
ek Ouvrages incomplets La Ale | i A et kutane 10 f 
1.| Etain en plaques, en feuilles et fil d’etain.. id. N | Paniers RE. d 
alles .......,,.,: 1 


| 
| 


— Er = 


Sc? Sollbetrag 
E Benennung der Waare. Einheit.] in Gold cn 
er. 
K Piaſter. Ko 
—— wee ECH EEE 
= | 
Zinkwaaren. | 


1. | Grobe Zinkwaaren, felbft in Verbindung mit Holz | 
oder Eiſen, weder polirte noch lackirte, z. B. | 
eſtampirte, gewölbte oder durchlöcherte Blätter 
und Platten von Zink, Gefäße, Kufen, Keſſel, 

Röhren, architektoniſche Ornamente; grobe 


Waaren aus Zinkdraht DBçꝛ D 100 kg 64 — F 
2. | Polirte oder lackirte Lampenfühe E » 72 — 
3. | Feine Binfwaaren; Zinkwaaren in Verbindung mit 
anderen Materialien, als Holz und Eiſen, ſowie beiden und Zafer... 20%, 
éi unter Gruppe Nr. IIC nicht einbegriffene CET ee 7 13 > 
Männer- und Frauenſchmuck, Knöpfe, ver⸗ | 
kupferte oder ladirte architektoniſche Ornamente » 135 — 
L. 
Zinnerze. 
e e e e » 16 |— 1 Seine Tara. 
(E? 
| Robes Zinn. 
J.] Zinn in Stäben und Barren » ER AR KK 
2. | Bruchzinn und Zinnabfälle » 80 | sam ur] 1 > 
LII. 
) Halbfabrikate aus Zinn. | ter u 10% 
1. | Zinmblech, Zinnplatten und Zinndraht .. ` | _ ës HE 
4 P | (Ballen vd 13 
ENT; 
Zinnwaaren. 


ly Ordinäre Zuümwaaren, z. B. Röhren, Schüſſeln, 
Teller, Keſſel und andere Gefäße, ſelbſt in Ver⸗ 


2 


GAS D A 


Dénomination. Unité. 


autres vases, même en combinaison avec 
du bois ou du fer, non polis, non vernis 
Ouvrages fins en étain, même vernis, et les 
ouvrages en étain combinés avec des 
matières autres que le bois ou le fer, 
ainsi que le tain, les parures d'homme et 
de femme non comprises au groupe IIC, 
boutons, cuillers, thcières et autres articles 
sembla Bies. Al, 3 eh ae 1 


cent kilos 


LIV. 
Minerais de cuivre et d'autres métaux 
communs non dénommés ailleurs. 


Minerais de cuivre et d'autres métaux com- 
UNS VI APT NET LT 4. 5 


* 
Matériaux bruts de cuivre et d'autres 
métaux communs. 


Pure brut enf ness 
Débris de vieux ouvrages en cuivre ....... 
Autres métaux communs, bruts, non dé- 
nommés aux groupes XXXVI—LVI en 
lingots, ainsi que les débris de ces métaux; 
nickel, bronze, packfong, tombac et autres 
alliages bruts de métaux communs, en 
lingots, ainsi que les débris de ces alliages 
afl exceptioni dullato 2". : 
Laiton brut en lingots et débris de laiton.. 


LVI. 
Ouvrages incomplets de cuivre ou d’autres 
métaux communs. 
Cuivre forgé ou laminé, en barres, en feuilles 
même simplement découpées pour plateaux, 
ainsi que filfde cuivre! .…......1)4N7 mit id. 


Droit 
en or 


Tares. 


Piastres. Cent. 


( Caisses et futailles . 10 % . 


1.561,52 Paniers D e 
Balles. l » 

5 | { Caisses et futailles . 20 %. 

240 —. Paniers 20 13 + 


8 |— Point de tare. 
60 — 
48 | — 
Caisses et futailles . 10%, 
iers j e 
leet e i >» 
64 |— 
a 
2 | Caisses et futailles . 13 %, 
T2 | Ce Paniers . Un. o 6 >» 
| Balles E 4» 


— 193 — 


Lau⸗ Zollbetrag 
fende Benennung der Waare. Einheit.] in Gold 
Nr. 


Tana 


ot, VI? 
bindung mit Holz oder Eiſen, jedoch ohne Po— 
lirung und ohne Lackirun gg.. 

2.] Feine Zinnwaaren, ſelbſt lackirte und in Verbin— 
dung mit anderen Materialien, als Holz und 
Eiſen, ferner Staniol (Spiegelfolie), der in 
Gruppe Nr. IC nicht einbegriffene Männer: 
und Frauenſchmuck, Knöpfe, Löffel, Theekeſſel 
und dergleichen ähnliche .... 


Kiſten und Fäſſer ... 10% 
1 ee u Pr ee 6 A 


| Ha asasi 5 12 


(Kiſten und Fäffer.... 20 %. 
240 — || Give 13 » 


D 


LIV. 
Aupfererze und andere nicht beſonders benannte 
Erze von unedlen Metallen. 
Kupfererze und andere nicht beſonders benannte 
» 8 l Keine Tara. 
» 60 | ax 
» 48 — 


Erze von unedlen Metallen 
EV 
Kupfer und andere unedle Metalle in rohem 
Zuſtande. 
1. | Rupfer in rohem Zuſtande in Stäben 
S Eege E AE Tan 


Andere unter den Gruppen Nr. XXXVI bis LVII 
nicht benannte unedle Metalle in rohem Su: 
ſtande in Stäben, ſowie der Bruch dieſer Me⸗ 
talle; Nickel, Bronze, Packfong, Tomback und 
andere Legirungen unedler Metalle in rohem 
Zuſtande in Stäben, ſowie der Bruch dieſer 
Legirungen mit Ausnahme des Meſſingss . 

ee „Meſſing in Stäben und Meſſing⸗ 
r » 


Kiſten und Fäffer... » 15 Dies 
» 


Lil 


64 — 


1 


LVI. 
Halbſabrikate aus Kupfer und anderen 
unedlen Metallen. 
Geſchmiedetes oder gewalztes Kupfer in Stangen 
oder Blechen, Kupferſchalen, wie ſie vom Ham⸗ 
mer kommen, Kupferdraht » 


=] 
1 


Horbe -- a 
eg 4 » 


| Kiſten und Faͤſſer = Hr 
3 » 


Droit 
No. Dénomination. Unité. en or Tares. 


Piastres. Cent. 


Laiton forgé ou laminé, en barres, en feuilles 

même simplement découpées pour plateaux, 

ainsi que fil de daiton f. ccsa = MMM cent kilos! 64 
3. | Nickel, aluminium et autres métaux communs, 
bronze, packfong et autres alliages com- 


e a D Caisses et futailles . 13 %. 
muns, forgés ou laminés, en barres, en Pane 6 a 
feuilles même simplement découpées pour RATS ir Si 
plateaux, ainsi que les fils de ces métaux 
Out ARE, A, ENS PS UE id. 120 — 

LVI. 


| 

| 

Articles finis de cuivre et d’autres métaux | 
ou alliages communs. | 


1. | Ouvrages de chaudronnier et de fondeur de | 
laiton et autres ouvrages communs mais 
non vernis, en cuivre et en fonte de laiton, | 
tels que: alambics, carreaux à repasser, | 
seaux, poids, charnières, crochets, robinets, 
truelles, lampes, chandeliers, mouchettes, | 
mortiers, verroux, tuyaux et tubes, serrures, | 
écrous et boulons à vis, plats, garnitures | 
et pentures de portes et de fenêtres, de 
coffres et de voitures, plateaux et bassins | 
de balance et tous les ouvrages communs 
analogues, même combinés avec du bois | 
ou du fer, non polis, non vernis, ainsi | 
que tous les ouvrages en feuilles de laiton id. 180 | | 
2.| Toile métallique, tissus et tresses de fil de | 
cuivre, de laiton. ebe.. PET —— id. 300 — 
Autres ouvrages en cuivre et en laiton, même 
combinés avec d'autres matières en tant / 
que, par suite de ces combinaisons, ils ne \ 
sont pas compris dans le groupe IIC, ainsi 
que tous ouvrages en métal britannique. . id. 0 Ge H 
4. | Ouvrages en aluminium, nickel, packfong, 
bronze et autres métaux ou alliages com- 


Le 


Caisses et futailles . 13 %. 
mens: MA 6 » 
Baleg E ee 4 » 


Benennung der Waare. 


2. | Geſchmiedetes oder gewalztes Meſſing in Stangen 
oder Blechen, Meſſingſchalen, wie ſie vom 
Hammer kommen, ſowie Meſſingdraht 

3. | Nickel, Aluminium und andere unedle Metalle, 
Bronze, Packfong und andere unedle Legirungen, 
geſchmiedet oder gewalzt, in Stangen, in Blechen, 
in Schalen, wie ſie vom Hammer kommen, 
ſowie die Drähte dieſer Metalle oder Legirungen 


LVII. 


Waaren aus Kupfer und anderen unedlen Metallen 
und Legirungen. 


Grobe Kupferſchmiede⸗ und Gelbgießerwaaren und 
andere grobe unpolirte Waaren aus Kupfer und 
gegoſſenem Meſſing, z. B. Blaſen, Bügeleiſen, 
Eimer, Gewichte, Gewinde (Charniere), Haken, 
Hähne, Kellen, Lampen, Leuchter, Lichtputzen, 
Mörſer, Riegel, Röhren, Schlöſſer, Schrauben⸗ 
muttern und ⸗bolzen, Schüſſeln, Thür⸗, Fenfter-, 
Truhen⸗ und Wagenbeſchläge und haſpen, 
Waagebretter und Waageſchalen und alle ähn— 
lichen groben Waaren, auch in Verbindung mit 
Holz oder Eiſen ohne Politur und Lack, ſowie 
alle Waaren aus Meſſingblech 


2. Drahtgewebe, Drahtgaze und Drahtgeflechte aus 
3 Kupfer und Meſſing u. ſ. w ñ—U P— 
. Andere Kupfer- und Meſſingwaaren, ſelbſt in Ber- 
bindung mit anderen Materialien, inſofern fie 

nicht in Folge dieſer Verbindungen unter Gruppe 

Nr. TIC fallen, ſowie alle Waaren aus Bri- 

4 Hertanniametall n 
Waaren aus Aluminium, Nickel, Packfong, Bronze 
und anderen unedlen Metallen oder Legirungen, 


Zollbetrag 
Einheit. in Gold Ta va. 
— 
100 kg | 64 —h 
Kiſten und Fäſſer .... 13 % 
l 6 » 
Vallen SE 05 000000 - 4 > 
y 120 | — 
| 
| 
1 
| 
» 180 — 
| 
| 
| Kiſten und Gäffer.... 13% 
> 300 RO oo no à 6» 
Ballen 8 4 » 
* 240 


Droit 
No. Dénomination. Unité. en or Tares. 
Piastres. Cent. 
muns, même combinés avec d'autres ma- 
tières en tant que, par suite de ces com- 
binaisons, ils ne sont pas compris dans le | Caisses et futailles . 1304. 
groupe ICE... .. «ud... geh cent kilos 475 — Week lui z 
Balles 4» 
LVII. 
Métaux. précieux. | 
1. Or, argent et platine, bruts ou en lingots, | 
ainsi que les débris de vieux objets et les 
déchets . LE. 2 Tr gern exempts. 
LS 
Bois brut. 
Bois d’ebenisterie et bois dur de construction 
ou pour des ouvrages de métier, brut, tra- 
vaillé à la hache, scié ou raboté, en blocs, 
en planches, en lattes ou en feuilles ayant 
une épaisseur de plus de 2 millimètres et 
demi: 
1. | M Dois de Bas … . 1... e cent kilos 6 6 ⁰ 
2. b) bois dene „„ TR. id. 104 — 
3.| c bois d ffỹο§n ee. id. 16 yes 
4. L d) bois de rer, ( Ba id. 4 | — 
5.] c bois de palissandsel…. ere Mal. LP id. ten = 
6.] D bois de chêne, de châtaignier, de platane 
Sb autre dar id. 2 | 40 
Bois blanc de construction ou pour des ou- 
vrages de métier sans tenir compte des >» Point de tarc. 
intervalles entre les pièces empilées pour 
le mesurage 
7.1 a) sciés, rabotés, en blocs (galatz), en 
planches, en lattes, en feuilles ....... le métre 16 — 


8.] b) mats, vergues, perches ete. bruts oul cube 
simplement travaillés à la hache...... id. 10 — 
9.| Merrains (douves) en bois dur ou blane, 
sciés, découpés ou rabotés ....... ....….[centkilos| 4 — 


Lau. | Steg | 
fende Benennung der Waare. Einheit. in Gold Tara. 
Nr. 


Sun: 
dertſtel. 


Piaſter. 


ſelbſt in Verbindung mit anderen Materialien, 
inſofern ſie nicht in Folge dieſer Verbindungen 
unter Gruppe Nr. IIC fallen 


Kiſten und Fäſſer 15 E 
Stachel! e 6 » 
Ballen 4 » 


LVIII. 
Edelmetalle. 


Gold, Silber und Platina, in rohem Zuſtande 


oder in Stäben, ſowie der Bruch und die Ab⸗ 
fälle dieſer Metalle 


o frei. 
LIX. 
Nohhölzer. 


Tiſchlerholz und hartes Bau- und Nutzholz in 
rohem Zuſtande, oder blos mit der Art vor⸗ 
gearbeitet, geſägt oder abgehobelt, in Blöcken, 
in Brettern, in Latten oder in Blättern, die 
eine Stärke von mehr als 2½ Millimeter haben: 


J.] a) Buchsbaumholljʒʒq .. 100 kg Bb 
%% ne RS "pel 10 | — 
.] ch Akajouholz [Mapagoniſolz ) use, * ` aalt alu — 
a Da Dal. en nv Mad 
5 e) Palliſanderholz e EEGEN! » | 18 | — 
6.) £) Eichen-, Kaſtanien⸗ ı Plantanen- und anderes | 
ee. Lab S > | 2 | 40 
Weiches Bau- und Nutzholz, ohne Rückſicht auf | Hp, 
die Zwiſchenräume zwiſchen den, behufs der Peine Tara. 
Meſſung aufgeſchichteten Stücken: | | 
7 geſägt, abgehobelt, in Blöcken (Galatz), in i | | 
8 Brettern, in Latten, in Blättern 1 Kubik 16 | — 
3 Maſten, Raaen, Stangen u. f. w., roh oder meter | 
blos mit der Axt vorgearbeitet . ed » il dess 
9. | £ auben (Faßdauben) aus hartem oder weichem | 
Holze, gefügte, ausgeſchnittene oder abgehobelte 100 kg 4 We 


Reiha. Geſetzbl. 1891. i 


k 


Dénomination. 


LX. 
Matières à tailler. 


Cornes et pointes de cornßne. 


NVoIrkfee ee re 
Dents de morse et d'autres animaux 
Coquilles de nacre et autres, brutes ....... 
Noix de palme, de coco, de corrozo et 

Autres noi & taille . AR ee 
Amat. . na 
F/ ee et 
Plumes turques (Kale) 
Plumes d'oie Ahe 28.2 2 3: 
Liege, brut... 2 RSS Va 
escher de ttornie ap PR 
Autres matières à taille n 

LXI. 


Matières à treillis. 

Roseaux et jones même fendus et paille pré- 
parée pour la fabrication de sièges, non 
teints”. ER RS ge, m . 
Roseaux, jones, paille et autres matières 
pour treillis, blanchis, vernis ou teints, 
ainsi que rotins fendus pour la fabrication 
de sièges, de corbeilles et. 
Tilles, osier, écorces et lattes pour paniers 
et autres matières brutes pour treillis non 
dénommées ci-dessus .................. 


LXII. 
Ouvrages en bois et en matières à tailler. 
Cuvrages communs en bois, de tonnelier, 
tourneur, menuisier, charron et d'autres 
métiers analogues simplement rabotés ou 
taillés: 
a) non teints fe R. . A. M E. pae 


Fanons de baleine bruts... s cent kilos 
id. 
id. 


id. 


id. 


id. 


id. 


240 — 


16 


40 


ags 


A | Bale ee... eg 
— | Point de tare. 
l 


( Caisses et fntailles . 
Maniers). ierg. A. 
les 


Point de tare. 


| Caisses et futailles . 
A EE 


Caisses et futailles . 
Paniers E 
Ess 


Point de tare. 


\ Caisses et futailles . 


Paniers eme. AR e 


Balles . 


Point de tare. 


Point de tare, 


20 0%. 
13 * 
7 3 


90 
13 * 
7 e 


20 %,. 
13. 
7» 


Von, Zollbetrag 
fende Benennung der Waare. in Gold Tara. 
Nr. Hun ⸗ 


Piaſter. Lë, 
— 2 — 


LX. | 
Schnibftoffe. | ( Kiften und Har... 2004. 

j 100 kg 240 — Sebe 133 
2 Hörner und Hornſpitzen een të ` 20 —— | Keine Tara. 

ſ%ſ„ AAA » 600 — Le, eier one 
4. | Walroßzähne und Zähne anderer D > 240 — [Frl. 13 „ 

5. | Perlmutter- und andere Muſcheln, rohe = 80! Í Ballen so fe. À 7» 

6. | Palme, Kokos⸗, Korrozo⸗ (oder Stein.) und andere | 

Schnitznüſſe 2 SEE E Re 7 » 16 — | Reine Tara. 
allen... M. aa Miandad ae » 2400 — 

8. | Rohes Jet (Gagat a AAT » 240| — 

9. | Türkiſche Federn Rohrfedern, Kalem) ))) > 48 — Kaden und Faser.... 20 % 
10. | Gaͤnſekiele zum Schreiben , 160 — rb. 13 » 
11. | Rohes Rortbols.......................... - 32 || Balen ........... T> 
le ene ee T . 600 — 

13. | Andere Schnitzſtoff ee. > 40 — 
LXI. | 
Slechtitoffe. | 
1.] Schilf und Binſen, ſelbſt geſpalten, ungefärbt, zur 
Fabrikation von Seſſeln, vorgerichtetes Stroh, 
% ren e » 16 — Keine Tara. 
2. Schilf, Binſen, Stroh und andere Giecbtfiofre, | | 
gebleichte, gefirnißte oder gefärbte, geſpaltenes i Rijen unb gaser. ... 20%, 
Stuhl⸗ und Korbrohr u.f.w. ...... ..... ’ 40 — (E | ur! ER 
3. | Lindenbaſt, Korbweide, Borke und Holzſpäne zur | 
Korbbereitung und andere rohe, oben nicht be- | 
AG EE . DEE 3 > Pi — feine Lars. 
LXII. 
Waaren aus Holz und aus anderen Schnitzſtoffen. 
Grobe Holzwaaren, Böttcher, Drechsler“, Tifcbier., | 
Stellmacher⸗ und andere ähnliche Waaren, blos 
gehobelte oder geſchnitzte: 
. a) "ro D IC" e D EE GENEE » 25| — | Reine Tara. 


38° 


. Droit 
No. Dénomination, Unité. en or Tares. 


Piastres. Cent. 
— ———— —œäͤ—6ä—2 


baguettes et cadres en bois bronzés ou 
GOES ĩͤ sd. BETEN Re EPS cent kilos 66 — 
Bois en feuilles pour placage de 2½ miili- 
mètres ou au-dessous ......... e id. 44 — 
Ouvrages fins: 

a) en bois blane sculpté, même simple- 
ment teints ou passés au mordant (porte- 
essuie-main, étagères etc.)............ id. 100 — 

b) autres ouvrages en bois finement peints, 
bronzés, en marqueterie, avee sculptures 
ou combinés avec d'autres matières en 
tant que, par suite de ces combinai- 
sons, ils ne sont pas compris dans le | Te Sch 13 5 
groupe IIC et à aa des objets Balles ged . O. 
énumérés. l’article]2 2:2 see id. Aire 

Lièges coupés en planches ou en feuilles... id. 36 — 


6. 


Ouvrages en liège, tels que: bouchons, se- 
DLL +40 id. 120 — 
Fanons de baleine fendus......... Chr E id. 700 | — 
Plaques et feuillets de corne ou d’os simple- 
ment coupés ou sCiés ................. id. 60 — 
Peignes de corne et autres articles en ma- 
tières à tailler à l'exception de l'ivoire, de 
l'écaille et autres mentionnés au groupe IC “ad. 2 


sl b) teints, passés au mordant, vernis, polis; 


LXM. 


Vannerie, brosserie, tamiserie. 


Vannerie en osier: | 

1.] a) commune, non teinte, non passée au 
mordant, non vernie, telle que: bannes 

de voiture, nasses, hottes, paniers a 4 d [ Caisses et futailles . 16 %. 

linge, corbeilles de voyage etc..... Lé id. 30 — N Evers, Aë. 12 » 


Benennung der Waare. 


und Goldrahmen, Leiſten und Rahmen aus 
Holzbronze 
Holz in geſchnittenen Fournieren von 2½ oder 
weniger Millimeter Stärke 
Feine 9 
a) aus weichem Holze geſchnitzte, felbft einfach 
bemalte oder gebei dtuchſtz í 
at zte (Handtuchſtänder, Eta 
andere Holzwaaren mit feiner Malerei, Holz- 
bronze, mit eingelegter oder ausgelegter Ar⸗ 
SC Holzwaaren in Verbindung mit anderen 
Materialien „inſofern fie nicht in Folge dieſer 
Verbindungen unter Gruppe Nr. IIC fallen und 
mit Ausnahme der unter Nr. 2 aufgeführten 


>é H 5 


b 


— 


2 b) gefärbte, gebeizte, lackirte, polirte; Goldleiſten 


Artie EE Du AN: 
6. | Korkholz in auseinandergeſchnittenen Platten oder 
À „ ne 
C. Korkwaaren, z. B. Pfropfen und Sohlen 
§.] Geriſſene und geſchnitzte Fiſchbeinſtäbe 
9. | Hornplatten, Hornſcheiben, Knochenplatten und 


Knochenſcheiben, blos zugeſchnitten oder geſägt 
10. Hornkämme und andere Waaren aus Schnitzſtoffen, 
mit Ausnahme der Waaren aus Elfenbein, aus 
Perlmutter und der in Gruppe Nr. IIC be- 


FVP 
EREN 

Korbflechter-, Bürfenbinder- und Siebmacher⸗ 
waaren. 


Korbflechterwaaren aus Flechtweide: 
1.] a) grobe, nicht gefärbte, nicht gebeizte, nicht 
gefirnißte, z. B. Wagenflechten, Fiſchreuſen, 
Tragkörbe, Waſchkörbe, Reiſekörbe u. f. w.. 


Zollbetrag 


Piafter, VI, 


in Gold 


66 — 
44 — 


Riten und Fäſſer ... 20 %. 


bee 13 » 
Ballen Er dee 7 * 

1 

Kiſten und Fäſſer ... 16% 

4 Köbes 5 12 * 


Galen, 6 * 


d | Droit 
No. Dénomination. Unité. en or Tares. 


Piastres. Cent. 


2.] b) commune, teinte, passée au mordant, 
vernie, même combinée avec des mé- 
3 D D e D s | 
taux communs de toile cirée, de cuir j | Caisses et futailles . 1604, 
tanne, rougi ou simplement noirci ....{eent kilos 48 — Gier: "SEH CR 
3. | Vannerie fine et toute vannerie combinée avec D ee | — 
des matieres communes autres que celles Caisses et futailles . 20 %. 
denommees à l'article preeedent......... id. 144 | — j Paniers... 13 » 
Brosserie: \ Balles en H i. 
3 . . a | 
À. a) ordinaire, combinée avec du fer ou du 
bois, sans polissure, sans vernis, telle 
que: balais ordinaires, balais en ramille, 
balais en paille de riz et en autres ma- | 
D 2 R Q H \ 
tières semblables . ...... che a: T id. 48 — Guer et Steiler 16 % 
5. b) brosses et pinceaux ordinaires en soie | { Paniers ........... 12 » 
depone AM. A. A JPA RES id. 1684 len nn SÉ 
6.1 c) toute autre brosserie vernie, polie ou | 
combinée avec d’autres matières com- 
munes non comprises au groupe IIC, 
telle que: balais fins, brosses fines, pin- 7 | Caisses et futailles . 200), 
genusa fie ete E LE id. 300 — CHERS 13 » 
Ouvrages de tamisier: fe ds) E Ké 
‘.| a) ordinaires, ni polis, ni vernis, même Caisses et futailles . 16 % 
combinés avec du fer ou du bois id. 72 — | Paniers pf | 12 » 
E 6 » 
HI b) fins, polis ou vernis, ainsi que ceux com- f | | Caisses et futailles . 200, 
binés avec d'autres matières communes. id. 144 — EE „ 13 
Aue … . 1 1 8 
LXIV. 
Ouvrages en paille, sparterie etc. 
1.] Bandes de paille et bandes de sparterie pour | 
la fabrication de chapeaux et autres id. BEN Caisse et futailles . 18 QE 
. 5 SE | 7 DITS = En 3 * 
„FF .+..l... Pen id. Bae. Dore 
3. | Nattes et tapis de pied et tous autres articles de | 
paille, de roseaux, de varech, de jone et 
de matières semblables même soutenus par 


| Caisses et futailles , 16 %, 
ones. Ee, 12 » 
HAUSSE gess . ü>» 


des ZG . . bei lent. id. 100 — 
4. | Chapeaux (voir groupe LXXXVII). | 


Benennung der Waare. 


2. b) grobe, jedoch gefärbte, gebeizte, gefimißte, 
ſelbſt in Verbindung mit unedlen Metallen, 
mit Wachsleinwand, mit lohgarem oder et) 
tothem oder blos geſchwärztem Leder ; 

3. Feine Korbflechterwaaren und alle Korbflechter⸗ 

waaren in Verbindung mit anderen ordinären, 
„im vorigen Artikel nicht benannten Materialien 

í ert 
2) grobe in Verbindung mit Eiſen oder Hol 
ohne Politur, ohne Lack, 3. e grobe a 
Reiſigbeſen, Beſen aus Reisſtroh und aus 
anderen ähnlichen Materialen. 


5 zr 
5. b) Wa und grobe Pinſel aus Schweine. 
6.| o) alle anderen Bürſtenbinderwaaren, police, 


laditte oder in Verbindung mit anderen ge- 
wohnlichen, jedoch in Gruppe Nr. IIC nicht 
einbegriffenen Materialien, z. B. feine Beſen, 
de Bürſten, feine r 
Siebmacherwaaren: 
a) grobe, ohne Politur und Lack, ſelbſt in Ver⸗ 
bindung mit Eiſen und r 


8.] b) feine, mit Politur oder Lack, ſowie in Ver⸗ 
dung mit anderen ordinären Materialien 


=l 


LXIV. 
Strohwaaren, Sparterie u. ſ. w. 


% Strohbänder oder Sparteriebänder zu Hüten oder 

5 S ſonſtigen Fabrikationen 

à Sparterie DRE D TL. AM E 
SE Fußdecken und alle anderen Waaren aus 
Re aus Schilf, aus Seetang, aus Binfen 
une ne ähnlichen Materialien, ſelbſt wenn fie 

4 - Bindfaden zuſammengehalten werden ... 

Duke (fiche Gruppe Nr. LXXX VID. 


Einheit. 


100 kg 


e — 
Zollbetrag 
in Gold 


Piaſter. 


48 


168 


300 


144 


350 


720 


100 


dertſtel. 


Tara. 


| l Ballen 


( Kiften und Fäffer.... 16 %, 
E 12 
(Ballen te 6 » 
|| Riften und Fäffer.... 2087, 
ee a a 13 » 
Ballen 7 * 
Kiſten und Fäffer.... 16%. 
„ EE 12 » 
Galen 6 » 
H 
(Kiſten und Fåffer.... 20%, 
Orbell IR 13 » 
Ballen 7» 
(Kiſten und Faͤſſer. ... 16 %. 
Körbe D: 12 » 
(Ballen 6 » 
\ Kiſten und Fäffer.... 20% 
Aissi N E 13 » 
Da re nr tee Ta» 
— |) Riften und Fäffer.... 20% 
| Rürbe r one occ ce 13 » 
F Balen eea rte ee ger 
( Kiſten und Gâffer .... 16%, 
o . » 


Dénomination. 


LXV. 
Chiffons. 


Chiffons; rognures et maculatures de papier ſ cent kilos 


Demi-päte de papier en bloc ou en masse.. 


LX VI. 
Papiers et cartons. 


Papier de paille pour emballage. ......... 
Autres papiers d'emballage de toute espèce; 
papiers buvards, papiers à filtrer ....... 
Papier imitant. Eege nad 
Papier d'émeri et autre papier à polir et à 
ratte 8 
Papier mort-aux-mouches et papiers medi- 
camentés.. Y A 
Papier à imprimer rv e EE SR 
Papier dit de soie non teint et papier à ci- 
rarettes en feuilles... ve degt ag 
e 
Papier à écrire et papier à lettres, réglé ou 
MF SC ne Log D 
Papiers à dessiner, bristol, ivoire, papier glacé 
et autres pour cartes de visite, pour éti- 
quettes etc.; papier de musique rayé..... 
Papier lithographié ou imprimé pour registre, 
papier formulaire pour comptes, étiquettes, 
devises, lettres de voiture, connaissements ete. 
Tentures (papiers peints)................. 
Papiers dorés, argentés, moirés, maroquinés, 
% TT a EL SE 
Autres papiers teints ou coloriés ..:...... 
Papier parcheminé psy 15... T4 
Carton dee toiture, . war a wee bai 


Carton n itte E 


Autres c / 0. Bess T 


id. 


id. 


190 


100 


16 


) 

i 

H 

j 
Caisses et futailles . 13 0%, 
aT E 9» 
Balls 6 >» 


Point de tare. 


Point de tare. 


Caisses et futailles 1391. 
Paniers a, 9 * 
Balles... 6 » 


Point de tare. 


Point de tare. 
í Caisses et futailles . 13 Yo 
à a? 


Been RL. o 6 * 
Point de tare. 


Zollbetrag 


fende Benennung der Waare. Einheit.] in Gold Tara. 
Nr. Piaſter Suns 
after ‚bertftel, 
＋ÿ᷑ i' KE E — . — 
LXV. 
Lumpen. 
1. | Lumpen, Papierſpäne und Makulatur. 100 kg a agia y r 
2. Halbzeug in feſter Form oder breiartig s Tour sh 
LXVI. | 
Papier und Pappe. 
1.] Strohpapier zum Einpacken. y 8 50 | 
2. | Anderes Packpapier aller Art, Löſch- und Filtrir— | ) Reine Tara. 
T enen , e — 
„ I BE RSS ` 172 — 
4. Schmirgelpapier und anderes Polir- und Radir- Greg Dt as 19 
papier ge, e ONE PPT * 50 Ballen 5 6 » 
5. | Fliegenpapier und mediziniſches Papier .... .... » 80 
J) 0 ö » 22 — Keine Tara. 
7. | Weißes Seidenpapier und Cigarettenpapier in 
J » Ele 
8. Farbiges dei DL... » 48 
9. | Schreib und Briefpapier, liniirtes oder nicht 
C | A 36 dan 
10 Zeichenpapier, ſogenanntes Briftol- und Elfenbein- 
papier, glacirtes Papier zu Viſitenkarten pal 
2 Ctifetten 17 f. w., liniirtes Notenpapier D . » 56 Kiſten und Faſſer ss. Aë Ri 
11. Lithographirtes oder bedrucktes Papier zu Regiſtern, o, una 9 » 
Formulare zu Rechnungen, Etiketten „Deriſen, are 
„Frachtbriefen, Konnoſſementen u. E "E 100 
13 Papiertapeten (mit Farbe bedrucktes Papier) 90 
3 Hold⸗, Silber: Moiré⸗, Maroquin-, Canevas⸗ 
14 „„ et DL An Le, 1002 
1 nderes farbiges oder gefärbtes Papier ` 60 | — 
J des. Hero) .: 88 | — 
achpappe F een rie » 12 |— | Keine Tara. 
Glo Kiſten und Faͤſſer .... 13%. 
4 . LL „ Damje Sole 35 
i er 3 
18. | Andere D NL. hi. |... - 16 — «eine Tara. 


Neichs⸗ Geſetzbl. 1891. 


Droit 
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Piastres. Cent. 


— e EE ` . M 


LXVII. 


Articles en papier et en carton. 


— 


Enveloppes, même doublées de tissus, et ca- 

ut cac LRU wë RÉ wen z cent kilos| 66 — 
Livres de comptoir et pour copie de lettres id. 108 | — 
Papier à cigarettes en petits cahiers . ...... id. 200: | — 
Cartes a Jouer. PME CR UE id. Aal) | 2 
Tuyaux et tubes en carton asphalté ....... id. 48 — 
Tous ouvrages en papier, en carton, en 

apier-mâché, en carton-pierre ou autres 3 ai o 

8 semblables, Sé combinés avec ig i 3 ` ji 15 4 

d’autres matieres en tant que, par suite Balls prak D: 

de ces combinaisons, ils ne sont pas 

compris dans le groupe HC, tels que: 

faux-cols et manchettes même doublés de 

tissus, albums et autres ouvrages de relieur 

non compris aux groupes LXX et IC, 

ornements, cadres, masques ............ id. f 


F 


LXVIII. 
Peaux brutes. 


1. Peaux brutes, fraîches, séchées ou salées, 
avee poils ou dépouillées de leurs poils 
SEN | = d ; 

à l'exception des articles compris aux (Caisses et futailles. 12 0% 
groupes IX et EXO, Se id. 40 | — Ki besat SH 8 » 

Balles AH NN, ER 
LXIX. 
Cuirs. 
1.| a) Cuir à semelles et cuirs semblables 
tannés non comoyesl... . id. 140 | — 
b) cuir corroyé à l'usage du sellier et du 
harnacheur: couleur naturelle (béiaz Caisses et fütailles.. 16% 
sabounlou keussele); noirei (siah sa- Be erh DD. y „ 
bounlou keussele); jaune (sari touroundji er y 
sabounlou keussele); cuir de Russie dit 
telatins eint ou non teint . . weree id. 1202 2 


1 


— 


SS © ba 


SE 


— 


t 
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LXVI. 

Papier- und Pappwaaren. 
Briefkuverts, ſelbſt mit untergeklebten Geweben, 
und Hefte 
Komtor⸗ und Copirbüdher .. 15 Aa sessa 
Cigarettenpapier in kleinen Heften 
ei. hie s aT KEEN e 
Röhren aus Aaphaltpanpe ................. 
Alle Waaren aus Papier aus Pappe, aus Papier- 

mache, aus Steinpappmaſſe oder aus anderen 
x a Pappen, ſelbſt in Verbindung mit 
dier Materialien, inſofern ſie nicht in Folge 
falle Verbindungen unter Gruppe Nr. IIC 
lallen, wie z. B. Hemdenkragen und Mar 
e ſelbſt mit einer Unterlage von Geweben, 

lbums und andere in den Gruppen Nr. LXX 
un 10 nicht einbegriffene Buchbinderwaaren, 
Verzierungen, Rahmen und Masken 


ss 


LXVII. 
Rohe Selle. 


Rohe, grüne, trockene oder geſalzene Felle, be 


haarte oder enthaarte, mit Ausnahme der in 


den Gruppen Nr. LXIX und LXXI aufgeführten 
Artikel 


a) Sohlleder und ähnliche lohgare, aber nicht 
gegabe Ader Jspat ar 
b) Gegerbtes Sattler⸗ und Geſchirrleder, von 
natürlicher Farbe, geſchwärzt oder gelb, ge- 
färbtes oder nicht gefärbtes Juchtenleder .. 


Zollbetrag 
in Gold 


Piaſter. 


66 
108 
200 


450 
48 


40 


140 | 


190 | 


Tano 


Riften und Fäſſer .... 16%. 
E Ee, > 13 » 
Ballen AE EE TT 6 » 


(Kiſten und Fäſſer — 12 0%. 
F 8 » 


LS enee 5 


Kiſten und Fäſſer . 16 %. 
eee eee 13 D 
Ballen ee E 6 » 


235 
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— eg —— — — 


3. c) veaux et vachettes corroyés et graissés, 
couleur naturelle, noircis ou cirés; peaux 
de chèvre corroyées et graissées; noircies, 
même grainées non comprises au para- 
graphe d - ag: Fr cent kilos 270 — 

4. ] d) peaux de mouton et de chèvre et autres 
peaux corroyées, teintes, et toutes les 
peaux chagrinées, à dessins ou lustrées id. ET Es 

5.] e) cuirs vernis de toute espèce (moutons, 


veaux, chèvres, vaches, chevaux et autres)| id. 500 — ES hotte i 13 24 
amers TURMA T.A 3 » 
Balles Za wf 6 „ 


6.| f) peaux de chevreaux préparées pour la 
ganterie, veaux mégissés dits »gand« 
et autres cuirs mégissés; cuirs chamoisés id. 650 


Papghemip Ale ot ait ne gosse KOR id. 600| — | 

Cuir. factice lache koara Mn id. 20| — | Point de tare. 

Avant-pieds et tiges pour chaussure et 
courroies de toute espèce (20°, en sus 
de la taxe du cuir dont ils sont con- Caisses et futailles , 16 0%, 


„C „ — — |} Fanierrs 13 » 
Ble: AN De 


SE 


LXX. 


Articles en emr. 


Ouvrages en cordouan, en maroquin, en 
peaux de Bruxelles et de Danemark, 
en peaux chamoisées ou mégies, en 
cuirs teints ou vernis et en parchemin, 
même combinés avee d’autres matières 
en tant que, par suite de ces eom- 
binaisons, ils ne sont pas compris dans 
le groupe IIC: 

a) Kants de peau "m I. eng. Linge cent kilos| 3 000 — 

b) chaussures y compris celles confectionnées 
en drap on autres tissus . id. 1 000| — 

3.[ €) autres ouvrages, tels que: albums, porte- 

feuilles, porte- monnaies, porte-tabae, 


aisses et futailles . 20 %. 
Allies e 13 „ 


Geier 
Grade 


y Zollbetrag 
fende Benennung der Waare. Einheit.] in Gold Tara. 


tr | Hun. 
Piaſter. dertſtel 


3.] c) Gegerbte und gefettete Kalb- und Vachetten⸗ 
felle, von natürlicher Farbe, auch geſchwärzte 
oder gewichſte, gegerbte und gefettete Ziegen⸗ 
felle, geſchwärzte, ſelbſt genarbte, jedoch nicht 
unter d ein begriffene 100 kg | 270 — 

41 d) Schaffelle, Ziegenfelle und andere Felle, ge⸗ 
gerbte, gefärbte und alle Chagrinleder, ge⸗ 


körnte oder geglättete. » 450 
5.] e) Lackleder aller Art (vom Schafe, vom Kalbe, 
von der Ziege, von der Kuh, Roßleder und Kiſten und Fäſſer .... 16 %, 
AB Re RR Tre 4 500 — IN 
6.] k) Handſchuhleder von jungen Ziegen, weiß oder 
alaumgar gegerbtes Kalbfell, genannt „Gand“ 
engen) weißgegerbte Felle; ſämiſchgares 
. AP EN » 650| — 
C Pergament oo) Ze ie nids gira À 600! — || 
; antliches Lede Mr ee WELT AS nr ae » 20| — | Keine Tara. 
Oberleder und Schäfte für Fuß bekleidung und 
Riemen aller Art zahlen den Zoll des Leders, 
aus welchem ſie bereitet ſind, mit einem Zu⸗ (Kiſten und Fäſſer. . 16 %. 
ee e DS PES A "T — ai Me" 13 » 
| Ballen „ „„ 6 » 
LXX. 
Lederwaaren. 
Waaren von Korduan, Marokin, Brüſſeler und 
däniſchem, von ſämiſch⸗ und weißgarem, ge⸗ 
farbtem oder lackirtem Leder, ſelbſt in Verbin⸗ 
dung mit anderen Materialien, inſofern ſie nicht 
Mm Folge dieſer Verbindungen unter Gruppe 
Nee I fallen: 
1: S 
2 S Handschuhe be... nao 100 ke | 3 000 — |) aipe ans ps. 20% 
chuhmacherwaaren mit Einſchluß der aus (Socke .. . 10 
3. Tuch oder aus anderen Geweben verfertigten » 1000 Dale FN { 


E andere Waaren, z. B. Albums, Brieftaſchen 
und Geldtäſchchen, Tabacktaſchen, Etuis, 


Droit 


No. Dénomination. en or Tares. 


Piastres.|Cent. 


etuis, mesures de tailleur, sacs de { Caisses et futailles £ 20 d 


voyage, tuyaux de narguilé, coffrets etc. 700! — pme 13 » 
2 Bus T 6 » 
Observation. Les bandages herniaires | Bali 
sont compris dans le groupe VC. 
4.| Coffres en bois revêtus de toile ou de toile 
re. POSER ORNE CERTA ft 130, — |} Caisses et futailles . 16 %. 
«Im ehr, Asien ét A | | Fauiers e 13 » 
5.| Tentes confectionnées ..........:....-.:: 240 — IN Balles ES 


Tous autres ouvrages de cordonnier, de 
harnacheur, de sellier, de malletier et de 
semblables métiers, tels que: bottes, 
bottines, souliers, selles, harnais, malles 
et en général tous les ouvrages en cuir 
tanné, rougi ou simplement noirci; les 
mêmes ouvrages combinés avec d'autres 
matières communes; ouvrages en toile 
cirée; chabraques (housses) en drap ou en 
étoffes semblables combinées avec du cuir 


ou de la toile cirée ou d’autres articles í Caisses et futailles . 20% 


de cette afure . Aue US Gu Jon dit 13 » 
ZE 6 » 
LXXI. 
Pelleteries. 
Peaux apprêtées, préparées, mises en blanc 
ou teintes: 
1.| a) peaux d'agneau dites d’Astrakan, en 
blanc, en noir, en gris. 900 — 
2.| b) toute autre peau d'agneau; peau de 
mouton, de chèvre et de chèvre d’Angora 80| — 


Autres peaux pour la fabrication de fourrures, 
brutes, apprêtées ou teintes, entières, en 
morceaux, ou en morceaux cousus (tou- 
loums et tahtas) mais non confectionnées: 
Zibeline, hermine (cacoum et alaska) 
Fouine, martre, petit-gris et écureuil, ventre 
OT COS RE "SC, Lo, MORIN 


Caisses et futailles . 16 % 
Paniers. sec ce À 13 * 
Bales uen 6 * 


3000 — 
| 


1800 


fende Benennung der Waare. 


Schneidermaaße, Reiſeſäcke, Nargilshröhren, 
b 


Anmerkung. Die Bruchbänder fins in € 
Nr. VC einbegriffen. r find in Gruppe 


6. Alle anderen Schuhmacher⸗, Geſchirrmacher⸗ 
Sattler Täſchner- und dem ähnliche Waaren, 
ÿ B. Stiefeln, Stiefeletten, Schuhe, Sättel, 
e Koffer, im Allgemeinen alle 
; om aus lohgarem oder lohrothem oder blos 
FA ywarztem Leder; die nämlichen Waaren in 
BC mit anderen ordinären Materialien; 

aaren aus Wachsleinwand; Schabracken 
(Pßerdedecken) aus Tuch oder ähnlichen Stoffen 
in Verbindung mit Leder, Wachsleinwand oder 
ähnlichen Stoffen 


LXXI. 
e Rauchwaaren. 
Fertige, weißgemachte oder gefärbte Felle: 


1. a Lammfelle, ſogenannter Aſtrachan, in weiß, 

9 in ſchwarz oder in grau ............... 

) alle anderen Lamm-, Schaf-, Ziegen- und 

ee 17... LE =. AET 

Andere Felle zu Pelzen, rohe, fertige oder ge- 

färbte, ganze, in Stücken oder zuſammenge⸗ 
nähten Stücken, aber nicht konfektionirte: 

S gebe vn ee NL PS NE 

i el- oder Baum- und Steinmarder, Eichhörn⸗ 


chen (auch Grauwerk), Fehrücken oder Feh⸗ 


wamme 


Einheit. 


D 


Zollbetrag 
in Gold Tara. 


: , | Suns 
Piafter. dertſtel 


Nee] aeni. NEN, 


130! — | Riften und "éier 
S E EE e E 
240 — gege NT 


Ki und Fäfler.... 
500 f ese de A.. 
l Ballen 
900 — 
80 — 
Kiſten und gaffer... 
E Rörbe 
Balles? 


20 0%, 
13 » 
6 » 


JON 
13 » 
6 » 


LOU 
13 » 
6 » 


15. 


L 


Kalinski (Sari: Samour ).. 
Loup-ceryier (Fachak) . pen: 
Chat- cervier (karakoulak )))); 
Chat sauvage ou domestique <4... 
Lièvre. pin, puteis J.. „ 
Loup, ours, tigre, lion, panthere 
Autres animaux non dénommés ss. 
Pelisses en peau de mouton complètement 


ouvrées mais non revêtues de tissus ..... 


Pelisses, couvertures et tapis, doublés ou non 


doublés, garnis ou revêtus (75°, en sus 
de la taxe de la peau dont ils sont con- 
fectionnés, à l'exception des confections 
faites avec les peaux énumérées à l’article 4 
(fouine, martre etc.) qui seront assujetties 
à une taxe de 2 000 piastres par 100 kilos, et 
de celles faites avec les matières portées 
à l’article 3 (zibeline etc.) qui acquitteront 
seulement la taxe fixée pour la peau). 


Garnitures, bonnets, manchons et autres ar- 


ticles en fourrure, doublés ou non doublés, 
revêtus ou non revetus d’etoffe ou autre- 
ment garnis, en tant que la peau dont 
ils sont confectionnés ne serait pas taxée 
plus haut; en cas contraire, ils seront 
assujettis à la taxe fixée pour la peau... 
Bonnets, gants, chaussures, ni doublés, 
ni recouverts de fourrure, mais simplement 
bordés en pelleterie (voir la matière 
principale dont ils sont confectionnés). 


LXXII. 


Poils, plumes et matières à rembourrer. 


Cheveux nen hure C1 sg KT 


2.| Crins de queue de cheval même tordus et 


soie de p Wh de: NOR 


eent kilos 


Unité. 


id. 
id. 
id. 
id. 


id. 
id. 


Droit 
en or 


Piastres.|Cent. 
| 


400 — 
1000 — 
700 — 
500! — 
450 —— 
250— 
250| — 
700! — 


300! — 


Tares. 


Caisses et futailles . 
sHaniers 1 
Balles e 


AMEISA ee 1 


16 %, 
3 » 
6 


fende Benennung der Waare. Einheit. 
Nr. 
— — — 
5. | Fuchs e ml 100 kg 
6. | Kalinski (tartariſcher Zobel, mustela sibirica). . 9 


T. Luchs or me e e e 

8. | Luchs katze . 

9. Wilde oder zahme Katze 

10.] Safe, Kaninchen, Iltis. 

11.] Wolf, Bär, Tiger, Löwe, Panther ain 

12. Andere nicht beſonders benannte Thiere 

13. | Vollſtändig fertige Schafpelze, jedoch nicht mit 
Geweben überzogene . Kaz 

14. Pelze, Decken und 
ER mit Beſatz y 
ür das Fell 8 UE ind 
entrichtenden ran ei 70 ge von 
> Prozent; find diefe Waaren aus den unter 
Ar. 4 (Marder u. ſ. w.) aufgeführten Fellen 
gefertigt, fo zahlen fie 2 000 Piaſter für 100 kg, 
ſind fie aus den unter Nr. 3 aufgeführten 
Fellen (Zobel u. ſ. w.) gefertigt, den auf das 

lle Fell gelegten Zollſatz ohne Aufſchlag. 

9. Beſatze, Mützen, Muffen und anderes gefüttertes 
oder nicht gefüttertes, mit Stoff überzogenes 
oder nicht überzogenes, mit Beſatz verſehenes 
oder nicht verſehenes Mer 

In den Fällen jedoch, in welchen die Felle, 
aus denen das Pelzwerk gefertigt iſt, höher zu 
verzollen ſind, wird dieſer letztere Zoll erhoben. 
Wegen der Mützen, der Handſchuhe, des 
Schuhwerks, die weder mit Pelz gefüttert, noch 
bedeckt, ſondern blos mit Pelz beſetzt ſind, iſt 
der Stoff, aus dem ſie weſentlich bereitet ſind, 
zu vergleichen. 


h CNE. 
1. Wee Federn und Polſter materialien. 
2. Pape haare, nicht verarbeitete pre 
orm gabe, aus dem Schweife, auch in Loden- 
Weiche ae, gelegte, und Schweineborſten . ...... 
Reichs- Geſegbl. 1891. 


Zollbetrag 
in Gold ZE DEE 2 
Piaſter a 
400— 
1 000! — 
7.00) S2; 
500! — 
4500 
250 — 
250 = 
700 — 
9 
Kiſten und Jäſſer .... 16 %. 
„Körbe r e E 13 » 
Dallas Te $ 6» 
1 350) 
| 
2 400! — I] Kiſten und Faſſer ... 20 Dë 
Riel. . E A 1 
| Baile aE 9 H 
Me re 3 


40 


Dénomination. 


. . 


Sen 


mue 


Autres crins et poils d'animaux, les laines 
exceptées 
Duvets et plumes de literie 
Plumes de parure non appretees, telles que: 
plumes d’autruche, d'oiseau de paradis, 
colibri et autres 
Plumes ordinaires non apprétées, telles que: 
plumes de pigeon, de perdrix et autres 
Crin végétal 
Etoupe de lin ou de chanvre 
Autres matières à rembourrer, 
excepté 


‚—— ss msn ss su < 


le coton 


LXXIII. 
Coton brut ou peigné. 


Coton brut, peigné, teint ou blanchi 


LXXIV. 


Coton filé et ouate. 
de coton simples: 
ÉCTUS . SR p RTE 
blanchis zk. 27e „** 
rouges de toute qualité 
autres couleurs 


SE Ee ee een 


„ He ee od ós afd E E 


se pio e ee es, odao + aoa gùme n ANE "289 


„„ „„ „ „% „„ „„ „ „ ENT 


rouges de toute qualité 
d) autres couleurs 
Fils de coton simples ou retors accommodés 
pour le commerce de détail, c’est-à-dire, 
mis en pelotes, bobines, petits écheveaux, 
cartes ou autres formes de mercerie, quel- 


CCE DEREN r © à 


cent kilos 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 


id. 


Droit 
en or 


Piastres. 


36 
240 


40 


68 
76 
105 
88 


45 


84 


116 
97 


| Cent. 


Caisses et futailles . 
Paniers... KEE E 


»Point de tare. 


(Bale n A 
Ens 


Caisses et futailles . 
Paniers 
En balles d’un poids 
brut ne depassant 
pas 100 kg 
En balles d’un poids 
brut au-dessus de 
100 et ne dépassant 
pas 200 kg 
En balles d’un poids 
brut au-dessus de 
200 et ne dépassant 


pas 300 kg....... 
En balles d'un poids 
brut au-delà de 
E pi... e ct 


20 0% 
13 » 
In 


on 


6% 
on 


Zollbetrag 


Tara. 


und Fäſſer 


Kiſten 
Körbe ß . Ne 


»Keine Tara. 


Ballen 
Saen e 


Kiſten und Fäſſer 
Körber as 
Ballen bis 100 kg 
leinſchließlich) Brutto- 
D 
Ballen über 100 kg bis 
200 kg leinſchließlich) 
Bruttogewicht 
Ballen über 200 kg bis 
300 kg (einſchließlich) 
Bruttogewicht 
Ballen von mehr als 


300 kg Bruttogewicht 


40° 


2 


13 


WIR 
3» 
9 » 
3v» 


6 %,. 
3 » 


5 9 


I: Benennung der Waare. Einheit. in Gold 
5 
Piaſter. d 
— E Be a hPa ham ⅛˙ ü 
3. | Andere Thierhaare, mit Ausnahme der Wolle ..| 109 kg 36! - 
4. | Bettfedern und Daunen zu Bettzeug 240 
5, | Nicht zugerichtete Schmuckfedern EG Straußen- 
federn, Paradiesvogelfedern, Kolibri und andere » 3 600! — 
6, | Nicht zugerichtete ordinäre Federn Tauben: 
Rebhuhnfedern und andere ` 5 T e va 80| — 
7. | Seegraë und Waldhaar ..... SE 
8. | Leinen- und L'ILE TER NN IS ; 12 | 
I. | Anderes Polſtermaterial mit Ausnahme der Baum- 
14 » 4 
LXXII. 
3 Baumwolle, rohe oder gekämmte. 
. Rohe, gekämmte Ar ` ei e 
Seen, ir ale, 
LXXIV. 
Baumwollengarn und Baumwollenwatte. 
Eindrähtiges Baumwollengarn: 
Cee 68 
Se DRE: TT) TR CR esse 76 
+ Ae 105 
; WW OEIL ECO `. AA. 1 H 88| - 
Mehrdrähtige Baumwollengarne (auch mehrfach | 
5 gezwirnte Rähfäden): 
CR öͤ . éêẽõ·ö?; Line Mis 5 » 757 
b à 84 
8 r > 116 
l nder anderen Farben ET ae ala » 97 
ek und mehrdrähtiges, zum Einzelverkauf 
end eichtetes Baumwollengarn (auch mehrfach 
ken orne Nähfäden), d. h. in Knäueln, auf Rol- 
Im kleinen Bündeln, auf Papptäfelchen ge- 


Dénomination 


Unité. 


Droit 


en 


Piastre 


9i 
1 
ER 


12. 


que soit le nombre des bouts, écrus, 


blanchis ou teints: 


a) sur bobines en bois, bobines comprises 


bjrautrés 24e . Gien. ARR An 
Vigogne, mélange de coton et laine, le 
coton dominant en poids .............. 
Oéttééhs. ze Membre. ad ebe 


LXXV. 


Tissus de coton. 


I. Tous les tissus à l'exception du velours 
façon soie: 

a) eerus, tels que: T’eloths, waste-cloths, 
grey-twills, grey-drills, grey-shirtings, 
grey - cambries, grey - long - cloths et 
autres tissus semblables à l'exception de 
tulles et tulles dits anelais......... bu 

b) blanchis: 

a) savaspoor propre à la fabrication de 
LOUE Le OR) ER E ger, Se 
EI mulls et tehapalis propres à la fabri- 
cation Jderielemkier. .« . Luc 
y) mull et savaspoor non compris aux 
articles 2 et 3, gaze, tulle, jaconats, 
vietoria-lawn et semblables tissus 
transparents ainsi que les mêmes 
tissus transparents écrus . ....  ... 
è) tous les autres blanchis, tels que: 
tissus dénommés au paragraphe a, 
ainsi que les madapolams, shirtings, 
piqués, linge de table, mouchoirs 
ourlés ou non ourles, futaine ete. ... 


cent kilos} 128 


id. 200 
id. 120 
id. 52 
id. 135 
id. 125 
id. 250 
id. 35 
id. 210 


OT 


. Cent. 


Tares. 


Caisses et futailles . 
PARLES CR EE 
En balles d'un poids 
brut ne dépassant 
pas 100 kg 
En balles d'un poids 
brut au-dessus de 
100 et ne dépassant 
pas 200 g 
En balles d'un poids 
brut au-dessus de 
200 et ne dépassant 
pas 300 k 
En balles d'un poids 
brut au-delà de 
300.55. Sn 


Caisses et futailles . 
Parierslan a} 
En balles d’un poids 
brut ne depassant 
pas 100 kg gg 


18 Da 
10 » 


18 %, 
10 » 


8 


En balles d'un poids 


brut au-dessus de 
00 et ne dépassant 
pas 200 kg 
En balles d’un poids 
brut au-dessus de 
200 et ne dépassant 
PAS UOTE 
En balles d'un poids 
brut au-delà de 
300 kg 


217 


Lau⸗ 
fende 
Nr. 


SC 


Benennung der Waare. 


wickeltes oder in andere Form gebrachtes, ohne 
Rückſicht auf die Zahl der Enden, rohes, ge— 
bleichtes oder gefärbtes: 
a) auf Holzrollen, die Rolle miteingerechnet. . . 
JT ‘hace 
Vigogne, Gemiſch aus Baumwolle und Wolle, 


die Baumwolle dem Gewichte nach überwiegend 
Baumwollenwatte À 


QE ea 
CS CO TO 


LXXV. 
Raumwollene Gewebe. 


J. Alle Gewebe mit Ausnahme der aufgeſchnittenen 
Sammete: 


a) rohe, z. B. T⸗Cloths, Waſte-Cloths, Grey- 
Twills, Grey⸗Drills, Grey-Shirtings, Grey- 
Cambrics, Grey-Longelotbs und andere ähn- 
liche Gewebe mit Ausnahme der Tülle und 
des ſogenannten engliſchen Tüllss .... 

p) gebleichte: 

a) Sawaspoor, zur Fabrikation von Kalem- 
kiars geeignet és. 
E) Mull, Tchapali, zur Fabrikation von 
Kalenifiars geeignet. ,.. 
Y) Mull, Sawaspoor, in Nr. 2 und 3 nicht 
einbegriffen, Gaze, Tüll, Jaconet, Victoria⸗ 
lawn und ähnliche undichte Gewebe, ſowie 
die nämlichen undichten rohen Gewebe... 


ò) alle anderen gebleichten Gewebe, z. B. die 
unter a aufgeführten, ferner Madapolam, 
Shirting, Piqué, Tiſchzeug, beſäumte 
oder unbeſäumte Tücher, Barchent u. ſ. w. 


Einheit. 


100 kg 


Zollbetrag 
in Gold 


: . | Sun. 
Piaſter. |pertfter 


128 


200 |- 


120 


135 


125 


250 


375 


210 


52 | 


Kiſten und Fäfler.... 
Nörb bb 
Ballen bis 100 k 


leinſchließlich) Brutto: 
gef 
Ballen über 100 kg bis 
200 kg leinſchließlich) 
Bruttogewicht 
Ballen über 200 kg bis 
300 kg (einſchließlich) 
Bruttogewicht 
Ballen von mehr als 


2300 kg Bruttogewicht 


Körbe ETS M Nt 
Ballen bis 100 kg 
(einſchließlich) Brutto- 
gewicht? ü 
Ballen über 100 kg bis 


> 200 kg (einſchließlich) 


Bruttogewicht. 
Ballen über 200 kg bis 
300 kg leinſchließlich) 
Bruttogewicht... 
Ballen von mehr als 
300 kg Bruttogewicht 


— 218 


8. 


3 
10. 


iR 
12. 


15. 


14. 
15. 
16. 


Dénomination, 


c) teints ou imprimés: 

«) gaze, tulle, mull, mousseline, jaco- 
nats, et semblables tissus transparents, 
tels que: kalemkiars, tarlatane, or- 
ie. 
tous les autres tissus lisses ou fa- 
çonnés, tels que: étoffes pour dou- 
blure, draps unis, calicots, crétonnes, 
piqués, damassés, tissus A raies, à 
fleurs ec. ee? VEER $ 
d) étoiles tissées de fils teints ou imprimés 


II. Velours fagon e 


III. Broderies à la main, ou à la mécanique, 
ou avec applications, telles que: rideaux, 
bandes, entre-deux etc. 

Observation. Le tissus du fond décide se- 
lon l’article »broderies« des groupes LXXV, 
LXXIX, LXXXII et LXXXV la taxation 
des étoffes brodées ou avec application, 
sans que la matière des fils ou tissus avec 
lesquels la broderie ou l'application a été 
faite soit prise en considération. 


IV. Dentelles 


V. Bonneterie, telle que: bas, chaussettes, 
bonnets, gilets, caleçons, gants, et autres 
tricotages, écrus, blanchis ou en couleurs 


VI. Passementerie et boutonnerie, même com- 
binees avec du bois, de la corne, du verre, 
du caoutchouc ete., telles que: boutons, 
glands, revêtus de coton sur des formes 
de Pois, ehe etes. LL sonst res OS 

VIL Filets de chasse, de pêche et autres rets 

VIII. Meches à lampes tissées 

IX. Toile d’emeri.......... 


Unité. 


cent kilos 


id. 
id. 


id. 


id. 


id. 


id. 
id. 


Droit 
en or 


Piastres. Cent. 


550 


1 000 


1 700| — 


240 — 


Tares. 


Caisses et futailles . 
Pamiers uMi.. À 
En balles d'un poids 
brut ne dépassant 
pas 100 kg ....... 
En balles d'un poids 
brut au-dessus de 
100 et ne dépassant 
pas 200 kg.. 
En balles d'un poids 
brut au-dessus de 
200 et ne dépassant 
pas 300 kg. 
En balles d'un poids 
brut au-delà de 


300 kg 


5 » 


Lan- d Zollbetrag 
fende Benennung der Waare. Einheit.] in Gold Tara. 
Nr. 


Hun⸗ 
bertitet. 


Piaſter. 


e) gefärbte oder bedruckte: 
6. a) Gaze, Tüll, Mull, Muſſelin, Jaconet 
und andere ähnliche undichte Gewebe, 
z. B. Kalemkiar, Tarlatan „ Organdis | 
„„ KOMA 100 kg | 550 
7. EI alle anderen glatten oder gemuſterten Ge⸗ 
webe, z. B. Unterfutterſtoffe, glatte Tuche, 
Cailicoes, Kretonne, Piqué, Damaſte, 


geſtreifte und geblümte Gewebe u. f. w. » 260 — 
8.| d) aus gefärbten oder bedruckten Fäden gewebte | 
PPP „ - 316, - 
1 II. Aufgeſchnittene Sammet » 480 — 
; TA amo- oder Maſchinenſtickereien, mit oder 
1 di tee, z. B. Gardinen, Kanten, 
ajag reifen U. f w Geess * 1 000 — Kiſten und Fäfler..... 15107 
Anmerku ng. Geſtickte und appliquirte Stoffe ee U... 10 » 
werden, ohne Rückſicht auf das Material der e e 
Fäden oder Gewebe von Stickerei oder Appli⸗ e Cl È 8 » 
kationen, lediglich nach Maßgabe des Grund- Ballen über 100 kg bis 
ſtoffes, und zwar gemäß der Poſitionen »Sticke⸗ e eig 
reſen« der Gruppen Nr. LXXV, LXXIX, E kg bis * 
LXXXI und LXXXV verzollt. 300 ke (einſchließlich) 
11. IV. Spigen i 1700 Bruttogewicht > 
1° y (( E © où à SC Ballen von mehr als 
=. „Wirkerwaaren(Strumpfwaaren),z. B. Strümpfe, 300 kg Bruttogewicht 3 » 
Socken, Kappen, Jacken, Unterhoſen, Handſchuhe 
und andere geſtrickte oder gewirkte Waaren, rohe, 
13 gebleichte oder bunt. ; 240| — 
D 7 p 2 g 
.. Poſamentier⸗ und Knopfmacherwaaren, ſelbſt 
in Verbindung mit Holz, Horn, Glas, Kaut- 
ſchuck u. f. w., z. B. Knöpfe, Quaſten, mit Ueber- 
zug von Baumwolle auf den Formen von Holz, | 
Wi sif Tio RM PENSE leg ` 380! — 
14. Oo? vi ui 
15 15 Jagd-, Fiſcher- und andere Netze.... .. . 240 — 
16 I. Lampendochte, een ` 150) 


; Schmirgeltuch ce e MAS". LS PRE v 50, — | 


8 


See 


Va, GAN ID — 


Dénomination. 


LXX VI. 


Matières végétales à filer, le coton execpté. 


Chanvre, lin, jute, chanvre de Manille, fibre 
de coco et toutes autres matières végétales 
à filer à l'exception du coton 


sio ajo o uno opiu 


LXXVII. 


Fils de lin, de chanvre et d'autres matières 
végétales à filer. 


Fils de lin, de chanvre, de jute ou de toutes 
autres matières textiles végétales à Lex- 
ception du coton: 

a) simples, écrus: 


a), grossis de jute. e oi 
Sigur l. m acné haette 
b) simples, teints, imprimés blanchis ou 
Messies E o ET an a E BEE 
COR CUS ae DË E TE 
d) retors, blanchis, lessivés ou teints..... 
Observation. Sont considérés comme 


ficelles et par conséquent taxés d’après 
le groupe LXXVII les fils dont les 
20 mètres pèsent plus de 10 grammes. 


LX X VIII. 
Ouvrages de cordier. 


Câbles, cordes, ficelles 
Filets de chasse, de pêche et autres rets... 
Torcdhesp de MO. c E 
Autres articles de cordier, tels que: sangles, 

tuyaux, seis eee. „ 


cent kilos 


id. 
id. 


id. 
id. 


id. 


id. 
id. 
id. 


id. 


Droit 
en or 


Piastres.|Cent. 


2 


24 
40 


72 
e 


120 


Point de tare. 


Poin: de tare. 


p et futailles . 


13% 
F 9 » 
BRASS 6 » 
Caisses et futailles . 130% 
Panief? AA A ya 
Balles ep, geriet 6” 


EE D—̃ — EE — — 
Lau- Solbetrag 
fende Benennung der Waare. Einheit. | in Gold Tia vid 
Nr. Piaſter. Li 
LXXVI, 
Degetabilifche Spinnſtoffe mit Ausnahme der | 
Baumwolle, 
1. Hanf, Flachs, Jute, Manillahanf, Kokosfaſern | 
und alle anderen vegetabiliſchen Spinnſtoffe, | 
mit Ausnahme der Baumwolle.. eee 
LXXVII. 
Sarne aus Sas, aus Hanf und aus anderen 
vegetabiliſchen Spinnſtoffen. 
Garne aus Flachs, aus Hanf, aus Jute oder aus 
allen anderen vegetabilifchen Spinnſtoffen mit 
Ausnahme der Baumwolle: 
a) eindrähtiges, rohes: 
d dd grobes aus Jute. > 24 | — | Meine Tara, 
2. eee D E 
3. eindrähtiges, gefärbtes „bedrucktes, gebleichtes 
Bade | Cseen > te alten und Gale. 18%, 
4.| c) mehrdrähtiges (Zwirn), rohes > FF 
5. d) mehrdrähtiges, gebleichtes, gewaſchenes oder 
e ee Etgen R 120 
Anmerkung. Als Bindfaden werden angeſehen 
und demgemäß nach den Beſtimmungen über 
Gruppe Nr. LXXVIII verzollt diejenigen Garne, 
bon denen 20 Meter mehr als 10 Gramm wiegen. 
LXXVIII. | 
Seilerwaaren. 
e Jaus, Striche, Bindfaden , 36 
3 19.90°, Fiſcher⸗ und andere Netze nee Ze 200 Rien und ëtt... 13 0%. 
VVV A , 30 Lët 50 
à Andere Seilerwaaren, z. B. Gurte, Schläuche, ad. T 
neh: » 72 — 


Reichs- Geſetbl. 1891. 
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zen 


SE 


Dénomination, 


LXXIX. 


Tissus de lin, de chanvre et d’autres matières 
végétales à filer, le coton excepté. 


Couvertures grossières et tapis de pied de 
jute, de chanvre de Manille, de fibre de 
coco ou de fibres analogues 

Toile grise d'emballage, avec ou sans raies, 
et sacs confectionnés avec la dite toile... 

Toile à voile ou à ente N 

Toile unie, coutil et drill, écrus .......... 

Toile unie, coutil et drill, blanchis, teints 
ou imprimés; ducks et autres étoffes pour 
habillement ou ameublement, même teints, 
imprimés ou tissés avec des fils de couleur; 
toile damassée ou croisée de toute sorte; 
mouchoirs, linges de table et à essuie-mains, 
confectionnés ou non confectionnés; rubans 
et AROrdures tissss «ee „ see i 

Batiste, linon, mouchoirs de batiste ou del 
linen, fgazefetntulle minnie -A EE geterg 

Dentelles de fils de lin.................. 

Etoffes de lin, de chanvre et d’autres matières 
végétales à filer (le coton excepté) brodées 
Où avec applications ᷑ 

Observation (voir l’observation au N° 10 III 
du groupe LXXV). 

Bonneterie de toute sorte 

Passementerie, même avec des fils métalliques 
ténus, telle que: franges, bordures, cordons, 
tresses, chenilles. Passementerie et bou- 
tonnerie combinées avec du bois, de la 
corne, du verre, du caoutchouc ete., telles 
que: boutons, glands revêtus de lin, de 
chanvre ou d'autres matières végétales à 
filer, à l'exception du eoton............ 


ss... 


Unité. 


cent kilos 


id. 


Droit 


en or Tares. 


Piastres. Cent. 


90 — 
40 — 
gel = 
2 
Caisses et futailles 13 %, 
CCC 9 >» 
BA 6 » 
360 — 
1300| = 
1700 — 
1200 — 
600 — Caisses et futailles , 18 2155 
F 13 » 
| IPCC 4, 6» 
| 
1 
380 _| 


Sm ww 


6. 


z | Zollbetrag 
Benennung der Waare. Einheit. in Gold Tara. 
| Piaſter. En 
om — 


LXXIX. 
Gewebe aus Flachs, aus Hanf und aus anderen 


vegetabiliſchen Spinnſtofſen, mit Ausnahme 
der Baumwolle. 


Grobe Decken und Fußteppiche aus Jute, i 
Manillahanf, aus Kokos. und ähnlichen Faſern 100 kg 90 — 


Graue Packleinwand, mit oder ohne Streifen, und 
Säcke aus ſolcher Leinwand 
Segel⸗ und Zelttuch 
Glatte Leinwand „Zwillich und Drillich, rohe .. 
Glatte Leinwand Zwillich und Drillich „gebleichte, 
gerarbie oder bedruckte Docks und andere Stoffe 
zur Bekleidung und für Möbel, ſelbſt gefärbte, 
bedruckte oder mit bunten Garnen gewebte 
Damaſt und geköperte Leinwand aller Art; 
Taſchentücher, Tiſchzeug und Handtücher, ver⸗ 
arbeitete oder unverarbeitete; gewebte Bänder 
T » 360| — | 


A EE EE En Ben 


Kiſten und Fäſſer .. . 138%, 
ile 9 » 


Wirkerwaaren (Strumpfwaaren) aller Art.. > 500% EIER 
Poſamentierwaaren, ſelbſt in Verbindung mit ee eee 
dünnen Metallfäden, z. B. Franſen, Borten, 
Schnüre, Geflechte, Chenille. Poſamentier⸗ 
und Knopfmacherwaaren, ſelbſt in Verbindung 
mit Holz, Horn, Glas, Kautſchuck u. f. E 
z. B. Knöpfe, Quaſten, überzogen mit Flachs, 
mit Hanf oder anderen vegetabiliſchen Spinn⸗ 
ſtoffen, mit Ausnahme der Baumwolle » 380 Si 


41" 


Droit 
No. Dénomination Unité. en or Tares. 


Piastres. Cent. 


— 3 K —öëᷣ—̃— — —d' sans 


LXXX. | 
Cocons. | 


` : 5 2 | | Caisses et futailles . 20% . 
Cocons de vers-a-sole, non Droe, een cent kilos 240 Së EE N IER 


Bourre de soie, frisons, cocons percés et ee Ss 


autres déchets: 
2.| a) en masse, teints ou non teints........ id. 160 — |} Caisses et futailles . 16%, 
3.| b) peignés, teints ou non teints ......... id. 320! EE 1» 
4.| Soie brute (gröge et moulinée) ........... id. r Ge 
LXXXI. 
Soie filée. 
1.| Soie blanchie ou teinte; soie filée ou retorsée, 
teinte ou non teinte (soie à coudre, à 
broder et autres); fils de bourre de soie, | Caisses et fulüilles À 16 %,. 
simples ou retors, teints ou non teints... id. 1 200) — Paniers RUE À d 
Alles * 
LXXXII. 
Tissus de soie. 
Gaze, étamine et crêpe: 
1.1 nien de SE id. 6 600! — 
2.| b) de soie melangee................... id. 2 400 — 
3.| Tulle de soie pure ou mélangée .......... id. 8 0 
Velours et rubans de velours: 
Aa eee id. 5 100 — 
5.] b) autres contenant de la soie .......... id. 2 400! — | Caisses et furailles . 22 /,. 
Tissus lisses, croisés ou brochés ainsi que Bea. ER 
rubans tisses: 
6.] a) de soie ou de bourre de soie, même a 
combinés avec des fils métalliques .... id. 3 600 — 
7.1 b) de fils de soie ou de bourre de soie, 
mêlés de fils d'autres matières textiles, 
même combinés avec des fils métalliques] id. 1 560, — 


Lau- Solbetrag 


fende Benennung der Waare. Einheit. | in Gold Tara. 
ZS Weber. 
. | 
fivkons. | 
| - ! { Riflen und Faͤſſer .... 20%. 
1.| Seidenkokons, nicht durchbohrt 100 kg | 240 — Ee ea gege ue 
Floret⸗ oder Flockſeide, Friſons (beim Purgiren | Balg tree 9 » 
abgeſtreifte, verwirrte Fäden), durchbohrte Kokons 
und andere Abfälle: véi 
2. a) ungekämmte, gefärbte oder ungefärbte > 160| — |) ege und Faser... 16 % 
3.] b) gekämmte, gefärbte oder ungefärbte - 320 — |} She ............. 1 » 
4. Rohe Seide (Grèze und gezwirnte Seide). » CU Bea keete Ka 
LXXXI. 
Seidengarne. 
1.1 Weiße oder gefärbte Seide, Seidenfäden oder 
Seidenzwirne, gefärbte oder nicht gefärbte Näh- | 
Stid- und andere Seide); Garne und Zwirne Kiſten und Fäſſer . . . 16%. 
von Floretſeide, gefärbte oder ungefärbte ? taot E ee Dur 
LXXXII. 
Seidene Gewebe. 
Gaze, Beuteltuch und Krepp: 
„„ ( e GE Ba » 6 600! — 
2.] bi von gemifchter Seide (mit anderen Spinn- 
offen sale -b 2 400! — 
3. | Reine oder gemiſchte Seidentülle. . ........... 3 000 
Sammete und Sammetbänder: i 
Li Aa ue Feet seh SEH EE 5100 — 
5.] b) andere feibenbaltige . . . . -.. rn: 2 400 — Pe äer 
Glatte, geköperte und brochirte Gewebe und ge- ees WE TH Gë 
webte Bänder: 
a) aus Nob- oder Floretſeide, ſelbſt in Verbin⸗ | 
dung mit Metallfäde mn. . » 3600 — 
7.] b) aus Fäden von Rohſeide oder Floretſeide, 
mit Fäden aus anderen Spinnſtoffen ge⸗ | 
miſchte, ſelbſt in Verbindung mit Metall- 
LE ss =. ` 1 560 — || 


No. 


10. 


Ar: 
12 


13. 


— 


Dénomination. 


Tissus de soie ou de bourre de soie pure 
ou mélangée, brodés ou avec applications 
Dentelles de soie dites blondes; dentelles en 
soie pure, ou mélangée, ou combinée avec 
des fis métalliques. k asenn. de e 
Bonneterie en soie ou bourre de soie, telle 
que: chemises, bas, gants et autres trico- 


TASER y tg Be e tee 
Cordonnets noirs pour puskuls et puskuls 
confectionnés avec ces cordonnets ....... 


Passementerie de soie ou de bourre de soie, 
même en combinaison avec des fils mé- 
talliques ténus (franges, bordures, tresses, 
chenilles, cordons ete). Passementerie et 
boutonnerie de soie ou de bourre de soie 
combinées avec du bois, de la corne, du 
verre, du caoutchouc cte., telles que: 
boutons, glands revêtus de soie ou de 
dee ob... > T 

Chemises, jaquettes et caleçons tricotés de 
fil de coton ou de laine mélangés de soie 


LXXXII. 
Laine non filée. 
Laine y compris celle d’alpaga, de lama, de 
vigogne, d’angora et d'autres chèvres ainsi 
que le poil de chameaux: 


a) brute, en suint ou lavée....,......... 

b) peignée ou cardée ......... r 

%% 

Shoddy et autres déchets de laine ...... WR 
LXXXIV. 


Fils et ouate de laines. 


Fils de laine ou de mohair, simples, retors, 
écrus, blanchis, teints ou imprimés ...... 


Droit 


Unité en or Tares, 
Piastres.|Cent. 
bank Ke 4 200 — 
id. 15 100! — 
id. 3 900! — 
id. 600! — 
Caisses et futailles 
ERNEST 
id. 1500| — 
id. 1200| — |} 
Ge 36) — ' Ball 
id. 80! — y EN ne... 
id. 100 j | | 
id. 16) — Point de tare. 
£ L Caisses et futailles . 
id. Paniers seet, 


240 — 
| | 


een 


| 


Floretſeide, ganze oder balbfeibene . ......... 
Seidenſpitzen, ſogenannte Blonden; feidene oder 
halbſeidene Spitzen, mit oder ohne Metallfäden 


Floretſeide, z. B. Hemden, Strümpfe, Hand- 
ſchuhe und andere Strickwaaren 
Schwarze Schnüre zu Troddeln und fertige 
Troddeln mit dieſen Schnüren 
Poſamentierwaaren aus Robh- oder Floretſeide, ſelbſt 
in Verbindung mit dünnen Metallfäden (Franſen, 
Borten, Geflechte, Chenille, Schnüre u. f. w.). 
Poſamentier⸗ und Knopfmacherwaaren aus Roh⸗ 
oder Floretſeide, in Verbindung mit Holz, Horn, 
Glas, Kautſchuck u. f. w., z. B. Knöpfe, Quaſten, 
mit Roh- oder Floretſeide überzogene 


II. 


| Wirkerwaaren (Strumpfwaaren) aus Roh- oder 
\ 


13. | Aus Baunmollen- oder Wollengarnen, in Ber 
bindung mit Seidengarnen, gewebte Hemden, 
echoſensn sn 


LXXXIII. 
Ungeſponnene Wolle. 

Wolle mit Einſchluß der Alpaccas, der Lamas, 
der Vigognewolle, der Angora- und anderer 
Ziegenwolle, ſowie Kameelhaare: 

a) rohe, im Schweiße oder gewaſchene 
b) gekämmte oder kardätſchte·e „te... 
Cr EST OT ER 
Shoddy und andere Zäellabtalle 


Geſtickte oder appliquirte Gewebe von Roh⸗ e 
| 


A 2 m 


LXXXIV. 
Garne und Watte aus Wolle. 
1. | Wollen- oder Mohairgarne, ein- und mehrdrähtige, 
rohe, gebleichte, gefärbte oder bedruckte 


Einheit. 


» 


y y y y 


in Gold 


H Sun: 
Piafter, es: 


5 100! 


> 


Kiſten und Fiffer.... 220% 
Balle ꝑ 13 * 

Ballen 6 %. 
Säcke LR... ER 

Reine Tara. 


Kiſten und gaffe... 20 %. 
13 » 


Droit 
No. Dénomination. Unité. en or Tares. 
Piastres.|Cent. 
2.| Fils de poil de vache et d'autres poils 
grossiers de toute espèce............... cent ils 164 u Ca failles ` 300 
8: | Ouate de laiſe .. - Se id. talih Bar. 
LXXXV. 
Tissus de laine. 
1.] Aba et drap grossier pour soldats, pure 
laine ou laine chaine- co ton id. 160 — 
Flanelles: 
2a) pure las „ id. 500 
3. b) laine chaine-coton f.. "edit! id. 350 
4. Velours et peluche pour habillement et | 
ameublement. „u uud. 7 Ir Manet id. 730| — 
Tissus de toute espèce non dénommés ci- 
dessus, foulés ou non foulés, pour habille- 
ment d'hommes ou de femmes, pour 
ameublements, pour parapluies et autres, 
tels que: castor, drap, casimir, buckskin 
(draps de mode non unis), damas, reps, | E ried . 
lasting (étoffes pour chaussure), camlet, sa- | mia Ne QUE 
tin, fistanlik, mérinos, chalaki, thibet, or- 
léans, chalis, sof, alpaga, cachemir, mousse- 
line etc.: | 
5.| a) en laine ou mohair ................. id. 650 — 
6.| b) en laine ou mohair, chaîne-coton ..... id. 400 — 
Châles: 
7.| a) véritables de cachemir; chäles brodés; 
chäles tisses-broches en imitation des 
Ecg Tache miy f een 14. % 2 000% 
b) autres châles (bogtchas) ainsi que cein- 
tures: 
8. &) en lametou Möhre id. 560 — 
9. g) en laine ou mohair, chaîne-coton ... id. 400 — 


Sollbetrag 


Von, 
fende Benennung der Waare. Einheit.] in Gold Tara. 
Nr. Piaſter. ue 
2. Garn aus Rindvieh⸗ und allen anderen groben 
b 100 kg | 64 E 9 
„ e RE et soul: e 150) J alen 20. A5. 83 
LXXXV. | 
wollene Gewebe. 
1.] Abbas lein ſchmales türkiſches, ganz wollenes Ge⸗ 
webe für Männerkleider von gelblicher oder 
brauner Farbe) und grobes Soldatentuch, rein— i 
wollen oder mit baumwollener Kette ` 160 — |} 
Flanelle: | 
Zellen ur se, D... * 500 - 
3.| b) wollene mit baumwollener Kette » 350 — 
4.] Sammet und Plüſch zur Bekleidung und für 
ccc » 730 — 
Oben nicht benannte Gewebe aller Art, gewalkte 
oder nicht gewalkte, zu Männer- oder Frauen- 
kleidung, für Möbel, für Schirme und andere 
Gewebe, z. B. Kaſtor, Tuch, Kachemir, Buckskin | 
(gemuſtertes Modetuch), Damaft, Rips, Lafting 
(ein Fußbekleidungsſtoff), Kamlott, Wollatlas, 
Fiſtanlik, Merino, Chalaki, Tibet, Orleans, Kiſten und Gäffer .... 20 
Chalis, Sof, Alpacca, Kachemir, Muſſelin u. f. m n CH 
5.] a) aus reiner Wolle oder Mohair V 650 — 
6.| b) aus Wolle oder Mohair mit baumwollener Kette » 400 — 
Umſchlagetücher (Shawls): | 
7.] a) echte Kachemirs, geſtickte, gewebte, brochirte 
Shawls, Nachahmungen der Kachemirs ` 2 000! — 
b) andere Shawls (Bogtchas) und Gürteltücher: 
8. a) aus reiner Wolle oder Mohair ` 560 — 
9. B) aus Wolle oder Mohair mit baumwollener 
d v egent, .u > 400 — 
Reids -Befehkl, 1891. 42 


No. 


10. 
11. 


12: 
13: 
14. 
15. 
16. 


17. 


18. 


24. 


b) en laine chaïîne-coton e 
Tapis: 


b) entrelacés, tels que: kilims, gobelins et 


Feutres: 


Etoffes de laine brodées ou avec applications 


Bonnetrie, telle que: bas, bonnets, gilets, 


Passementerie, même avec des fils métalliques 


Dénomination. 


Couvertures de lit, de voyage, de cheval et 


autres: 
a) en lain. ESS 


a) à noeuds, tels que: tapis orientaux et 
leurs imitations européennes ........-.: 


semblables... LR +R 2 
c) tissés et bouclés, chaîne imprimée (ta- 
jj Se 
d) tissés et veloutés, chaîne imprimée (tapis 
velours able. on dar. RES 
e) tissés et bouclés, chaîne non imprimée 
(tapis bruxellesᷣ ))). 
f) tissés et veloutés, chaîne non imprimée 
(tournay-velvet, axminstre) et tapis che- 
Nille 004 ie OR "RES 
g) simplement tissés, ni bouclés, ni ve- 
loutés (kidderminster) ete. ............ 


a) non teints . 
b) teints ou imprim ess N 


Dentelles sous forme de bande, de châle, de 


fichu et Autres .: -  —. 


Observation (voir l'observation au N° 10 III. 
du groupe LXXV). 


chemises, caleçons, vêtements, gants et 
autres tricotages...................... 


ténus, telle que: franges, bordures, cordons, 
tresses, chenille ete. Passementerie et bou- 
tonnerie combinées avec bois, corne, verre, 


—— — — ́—ö— ẽ m — — 


cent kilos 


id. 


id. 
id. 
id. 
id. 
id. 


id. 


id. 


id. 
id. 


id. 
id. 


id. 


Lau: Zollbetrag 
fende Benennung der Waare. Einheit. in Gold Tara. 
Nr. 


Piaſter. | 


Bett⸗, Reife-, Pferde- und andere Decken: 


. ᷣ / ⅛˙· -w 100 kg 
11.] b) aus Wolle mit baumwollener Kette » 


Fußdecken (Teppiche): 
2 


) T 


14.] el ſammetartig gewebte, nicht aufgeſchnittene, 


Kette bedruckt (Tapeſtry )))) ? 
15.| ch ſammetartig gewebte, aufgeſchnittene, Kette 
bedruckt (Sammetteppiche . ............. ? 
16.] e) ſammetartig gewebte, nicht aufgeſchnittene, 
Kette nicht bedruckt (Brüſſeler Teppiche ). » 
17.| À) fammetartig gewebte, aufgeſchnittene, Kette 
nicht bedruckt (Tournay⸗Velvet, Axminſter) Gien unb ffe. 207 
und die chenillenartigen Teppiche » Gallen EE E Ee 
18.| g) einfach, nicht ſammetartig gewebte (Kibder- 
ran, e ee e 4. ..l........ » 
Filz: 
D oc Ae E he... . 
20.1 b) gefärbter oder bedrudter ............... » 
21. | Spitzen in Form von Streifen, Shawls, Tüchern 
DRAN Dere eee eee » 
22. | Geſtickte und appliquirte Wollſtofffee m » 


Anmerkung. Vergleiche Anmerkung zu Nr. 10 III 
Gruppe LXXV. 

23.] Wirkerwaaren (Strumpfwaaren), z. B. Strümpfe, 
Kappen, Jacken, Hemden, Unterhoſen, ſonſtige 
Bekleidungsſtücke, Handſchuhe und andere Strict: 
( Be T » 

24. | Poſamentierwaaren, felbft mit dünnen Metallfäden, 

z. B. Franſen, Borten, Schnüre, Treſſen, 
Chenille u. f. w. Poſamentier⸗ und Knopf- 
macherwaaren in Verbindung mit Holz, Horn, 


42° 


revêtus de laine ....... 


25. 


26. | Lisière de drap.......... 


LXXXVI. 


Dénomination, 


caoutchouc ete., telles que: boutons, glands 


Tissus en crins purs ou mélangés 


„ 


Habits confectionnés, articles de mode, linges 


de corps. 
1.] Linges de corps cousus de 


tissus de lin ou 


de coton, tels que: chemises, faux-cols, 


manchettes, jupons etc. . 
2.| Jupons de feutre 


Vêtements pour hommes, femmes et enfants; 


autres articles confectionn 
ailleurs, cousus de tissus 


és, non dénommés 
, tels que: coiffes, 


corsets, écharpes confectionnées, ruches, 
résilles, manchons d’etoffes etc. selon que 
la matière qui domine dans la surface est: 


où du coton ou du lin 


DS de la laine ou de la demi-laine 


= 


de la soie, en tant que larticle con- 


feetionne est sans doublure ou double 


de soie.... 


2... 


d' autres tissus .. 


6. de la soie, en tant que l’article con- 
fectionné est doublé 
Cravates: 
7.| a) entièrement en soie ... 
8. | + b) autres, E 
de 


ou en tissus recouverts 
caoutchouc. ...... 


Vêtements et articles de mode en caoutchouc 


ou imprégnés de 
id. 


Unité. 


cent kilos 
id. 
id. 


id. 
id. 


cent kilos| 1 050) — 


Droit 
en or Tares. 


Cent. 


Piastres. 


| Caisses et futailles . 
- Paniers 
| Balles 


Caisses et futailles . 
> Paniers 
Balles 


600) 
825 


Taxe de la 
soie dominant 
dans la surface 
augmentée de 
10 %. 
Caisses et futailles , 
Taxe de la Balles 
soie dominant 


son sserses 


de 10%. 


( Caisses et futailles . 
{ Paniers 
| Balles 


Caisses et futailles . 
Paniers ut... 
FFC 


20%, 
13 
7 


20 %. 
N 


22 0%. 


209%, 
RE 


6 „ 


Lau. Zollbetrag 
fende Benennung der Waare. Einheit.] in Gold Data, 
Nr. 


` Suns 
Piaſter. b 


Glas, Kautſchuck u. ſ. w., z. B. mit Wolle En 


überzogene Knöpfe und Daften herum: ; 100 kg | Riten und Foſſr .. 20%, 
25. | Reines oder gemifchtes Haartuc .. v 800 — See Ek 
26. | Tuchabfälle (Tuchecken, Tuchleiſtenn .......... > 75 — \ at è 
LXXXVL 
Kleider, Putzwaaren, Leibwäſche. 
1. | Leinene oder baumwollene Leibwäſche, z. B. Hem- 
den, Halskragen, Manſchetten, Unterröcke u. ſ. w. ’ 525 
᷑77 PR EE ` 225 — 
Männer, Frauen- und Kinderkleider; ſonſtige 
anderwärts nicht benannte, aus Geweben ge⸗ Kiſten und Ziffer... 20%. 
nähte Kleidungsſtücke und Putzwaaren, z. B. lle dm AE 
Hauben, Schnürleiber, fertige Schärpen, Rüſchen, 
Haarnetze, Stoffmuffen u. f. w., je nachdem im 
Oberſtoffe vorherrſchend iſt: 
3. Baumwolle oder Leinen - 600 — 
Si Wolle oder Galfelle -2 > 825 — | 
d Zollſatz der im 
d Seide, wenn die Waare ungefüttert oder mit Pannes 
Seide gefüttert ift.................. — A Zeide mit einem 
Zuſchlag von 
10 ½. 
| | Kiften und güffer.….. 22 %, 
6. Seide, wenn die Waare mit anderen (nicht NE FA CR een Wa 
feidenen) Geweben gefüttert ift......... se LU W be d 
i Seide. 
Halsbinden: H \ Sade Se Cf 
7.| a) durchaus aus Seide gefertigte — Zuſchlag von 
8 1 ; 1 Eu \ Zb und Güffer .... 11 Yo 
g D moar. EE DEE EEN 100 kg 507 e T 


- | Kleider und Putzwaaren aus Kautſchuck oder aus 
Geweben, die mit Kautſchuck überzogen oder ge- 


, Kiſten und Bäffer.... 13%. 
OR RE e dr. de... si. e d 


| 
j 
675 — | GREEN Delen 0100 an DO 


Droit 
No. Dénomination. Unité. en or Tares. 
Piastres. Cent. 
— | 
LXXXVII. 
Fez, chapeaux, phime de parure, fleurs 
artificielles. I E Caisses et futailles . 20 %. 
1.! Fez avec ou sans gland (puskul).......... cent kilos| 825 — |} Paniers ........... 11» 
Chapeaux en paille, en fanons de baleine, FF 6» 
en palmier: 
2| 3) non garnis SeA e E, la pièce | — 90. 
3. b) garnis pour hommes id. 2,50 
4.| e garnis pour dames, mais sans plume de 
Pre... ET id. 3 | 75 
5. | Chapeaux en roseau, liber, tresses de bois ete., 
parmis OÙ NON. an ce ee AE id. — 45 
6. | Chapeaux en soie pour hommes id. 675 bn 
= s $ oint de tare. 
7. Chapeaux de feutre et autres chapeaux pour 
hommes, non dénomm es. id. Si — 
Chapeaux pour dames en tissus et autres non 
denommes: 
Sr. a) non gares MS LEE. LE rer di Ltr 2 |25 
$ b) garnis et parés ainsi que chapeaux d 
paille garnis de plumes de parure .... id. 12) | 
Plumes de parure préparées: 
10.] a) d’autruche, d'oiseau de paradis, de co- 
libri, de n e ¶ a An. D le kilo | 105 | — 
11.1 b) autres Le ee id. 7 150 
12. | Fleurs et feuilles artificielles en tissus, même Se et futailles . 1 0%. 
combinées avec d'autres matières, en tant Hit NE, ST 
que, par suite de ces combinaisons, elles 
ne sont pas comprises dans le groupe IIC] id. 230i 
LXXXVII. 
Caoutchouc. 
1. | Caoutchouc et gutta-percha, bruts ou épurés 
J ͤ V e 2 Een cent kilos| 160 | — | Caisses et futaillos . 16%. 
2.| Caoutchouc durci, en plaques, barres et Paniers ........... 13 » 
tuyauz . PR gett de id. 280 — Bale ... .. Sg 
; : pany" . V Doubles füts....... Dier 
3. | Caoutchouc et gutta-percha, dissous (liquides)! id. 00 Ken et fûts ren- 
fermant bouteilles . 20 » 


— 235 — 


Lau; 
fende Benennung der Waare. 
Nr. 
hf n . aaa 
LXXXVIL 
Sa, Hüte, Schmuckfedern, künſtliche Blumen. 
1. | Fez, mit oder ohne Quaſte (Troddel )): 
Hüte aus Stroh, aus Fiſchbein, aus Palmen⸗ 
blättern: 
% SE D... 
3.| bh) für Männer, mit Garnitur 
4. oc) E Frauen, mit Garnitur, aber ohne Schmud: 
WWW JJ. 
5.] Hüte aus Schilf, Baſt, Holzſpan u. f. w., mit 
nitu r 


hütte 
7. Filz- und andere nicht benannte Hüte für Männer 


Hüte für Damen aus Geweben und andere nicht 
benannte: 
ao 0. ,1.,...... 
b) mit Garnitur und Schmuck und mit Shmud: 
federn garnirte Strohhüt a... aeea. 
Zugerichtete Schmuckfedern: 
10.] a) vom Strauß, vom Paradiesvogel, vom 
Kolibri, vom Marabou. a. 
ff ͤ y ͥ TS 
12. | Künſtliche Blumen und Blätter aus Geweben, 
ſelbſt in Verbindung mit anderen Materialien, 
inſofern ſie nicht in Folge dieſer Verbindungen 
Buer Gee IIe fallen 


E 


LXXXVII. 
Kautſchuck. 


1. | Kautſchuck und Guttapercha in der urſprünglichen 
ee gerein ige 


2. | Hartgummi in Platten, Stäben und Röhren... 
3. | Kautſchuck und Guttapercha, aufgelöft (flüſſig) .. 


Zollbetrag 
in Gold 


Ki d CR 
t 
l Bale? 
— 90 
1. 50 
32008 
— 45 
6 75 »Reine Tara. 
8 
225 
ae 
105 | — 
on 
Kiſten und Fäffer.... 
Körbe 
Ballen res 
25 | — 
160 E? | Riftn und Faͤſer 
( a E 
0 y Salem an ee 
Hebertäffee eene 
200 | — 


Flaſchen enthaltende 
| Kiſten und Gafler . . 


20 %. 
11 » 


6 » 


20 » 


Dénomination. 


Piastres. 


wm 


NDN 


A) 


LXXX. 
Fils de caoutchouc, toile cirée. 


Fils de caoutchouc 
Fils de caoutchouc surfilés: 
a) de fil de soie 
b) de fil de coton, de laine, de lin, de 
chanvre ete. 
Toile cirée: 
a) ordinaire grossière pour emballage (toile 
goudronnée) 
b) autres toiles cirées et toile-euir....... 
Toile de relieur 
Mousseline et taffetas eires ............... 
Tissus de toute sorte enduits ou imprégnés 
de caoutehome. L'AIR Mh 


S sn = (D 7 aus en + eg ss cc 
„ we e et e Kee e ett GC 


2 ( 


LXXXX. 
Articles en caoutchouc. 


Articles ordinaires en caoutchouc, en gutta- 
percha, tels que: ouvrages communs de 
cordonnier (galoches et autres), de sellier, 
de harnacheur, de malletier et autres, ni 
teints, ni imprimés, même combinés avec 
d'autres matières, en tant que, par suite 
de ces combinaisons, ils ne sont pas com- 
pris dans le groupe HC 

Ouvrages en caoutchouc ou gutta - percha, 
teints ou imprimés; ouvrages en caoutchouc 
ou gutta-percha durci de toute espèce ainsi 
qu'en celluloïde et autres compositions ana- 
logues, tels que: boîtes, peignes ete.; les 
mêmes ouvrages combinés avec d'autres 
matières en tant que, par suite de ces 
combinaisons, ils ne sont pas compris dans 
le groupe HC 


cent kilos! 480 


id. 


id. 


800 
600 


36 


90 |- 


170 


300 


500 |- 


379 | 


600 | 


Caisses et futailles . 
> Paniers 
Balles 


Caisses et futailles 
EEN nc $ 
Balles 


CE 


\ Caisses et futailles . 
) Paniers 


Balles 


( Caisses et futailles . 
Paniers 
Balles 


418 0% 
GI 


20 %. 
1% » 


Lau. 
fende Benennung der Waare. 
Nr. 
LXXXIX. 
Kautſchuckfäden und wachstuch. 
nee... 


Ueberſponnene Kautſchuckfäden: 
%%% Gr „„ „ „ 
3. b) mit Baumwollen⸗, Wollen., Leinen, Hanf- 

garn u. ſ. w. 


4. a) grobes Packtuch (getheerte Deckleinwand) . 


b) anderes und 
enn 
Wachsmuſſelin und Wachstafft 


e u überzogene oder getränkte Gewebe 


CE 


5 


LXXXX. 

Kautſchuckwaaren. 

1. Grobe Kautſchuck⸗ und Guttaperchawaaren, z. B. 
grobe Schuhmacher⸗ (Galoſchen und andere), 
Sattler⸗, Riemer⸗, Täſchner⸗ und andere 
Waaren, ungefärbte, unbedruckte, ſelbſt in 
Verbindung mit anderen Materialien, inſofern 

ſie nicht in Folge dieſer Verbindungen unter 
Gruppe Nr. e fallen 

2.| Gefärbte oder bedruckte Kautſchuck⸗ oder Gutta⸗ 
perchawaaren; Waaren aller Art aus Hart⸗ 
gummi oder vulkaniſirtem Guttapercha, ſowie 
Waaren aus Celluloid und aus anderen ähnlichen 
Kompoſitionen, z. B. Käſtchen, Kämme u. f. w.; 

die nämlichen Waaren in Verbindung mit an- 

deren Materialien, inſofern ſie nicht in Folge 

dieſer Verbindungen unter Gruppe Nr. IIC fallen 


Reichs, Geſehbl. 1891. 


Einheit. 


Zollbetrag 
in Gold 


Piaſter. Ka 


Tara 


akt | | 

800 — E Fes 
Ballen e E 

590 n= 

|| 

Ba — ifte 

e 

500 — Ballen 

3 


Kiſten und Fäffer.... 
irn 
| Ballen 


Kiſten und Fäſſer 
Körber 
Dalene e LER 


600 — 


43 


. . 16 %. 


12 » 
6 » 


16 % . 
12 » 
Da 


No. 


3. 


* 


Dénomination. 


Tissus de fils de coton, lin, laine, soie etc. 
combinés avec des fils de caoutchouc, tels 
que: élastiques pour bottines ete......... 


Bonneterie de fils de coton, lin, laine, soie ete. 
combinée avec des fils de caoutchouc. ... 


LXXXXI. 
Meubles. 


Meubles en bois courbé, montés ou non 
Montes... do RTL ge ne 
Meubles en vannerie, teints ou non teints.. 


Meubles autres quen bois courbé ou en 
vannerie: 

Sièges sans sculpture, ni marqueterie, ni 
ornements de cuivre ou d’autres métaux: 
Start, commun”. d. ..:..….#4 Ee 

Observation. Les sièges en bois commun 
ni teints ni vernis sont taxés d’après 
l'article 1 du groupe LXII (ouvrages en 
bois commun etc. non teints). 

b) en bois d’ebenisterie ................ 

Sièges sculptés, dorés, bronzés, marquetés 
ou ornés de cuivre ou d'autres métaux 
communs de toute espèce de bois....... 


Meubles autres que sièges, comme: armoires, 
tables, buffets, commodes ete.: 

a) plaqués, sans sculpture, ni marqueterie, 
ni ornements de cuivre ou d’autres mé- 
ff . a TT 

b) plaqués, sculptés, marquetés ou ornés 
de cuivre ou d’autres métaux communs 


Droit 


en or 


Piastres. 


cent kilos! 750 


idi 


id. 
id. 


id. 


id. 


95 
150 


80 


135 


210 


125 
210 


| Cent. 


| 


| Caisses 
Banierei es 4%. E 
[ras 


Caisses 
> Paniers 


Balles 


et futailles . 


et futailles . 
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Zollbetrag 
fende Benennung der Waare. Einheit.] in Gold PET 


gt | Fa 
"` ` mx SESCH RER | 1 EE 
3. | Gewebe aus Baumwollen⸗, Leinen, Wollen 4 | 


Seiden- u. f. w. Garnen in Verbindung mit | 
Kautſchuckfäden, z. B. elaſtiſche Schuheinſätze 


r e 100 kg | 750 — 

4. Wirkerwaaren (Strumpfwaaren) aus Baummwollen-, Siten and te 20 d 
deinen Wollen-, Seiden. u. f, w. Garnen in je 
Verbindung mit Kautſchuckfäden 5 Fe 

LXXXXI. 
Möbel. 

1. Möbel aus gebogenem Holze, aufgeſchlagene oder 

nicht aufgeſchlagene n > 95 | 


150 
Andere Möbel, als aus gebogenem Holze oder | 
Korbmöbel: | 
Seſſel, ohne eingelegte oder Schnitzarbeit, ohne 
Verzierungen von Kupfer oder anderen Metallen: 
3.] a) aus ordinärem Wee Cd aad. A 80 
Anmerkung. Die ungefärbten oder nicht 
lackirten Seſſel aus ordinärem Holze werden 
nach Gruppe LXII Nr. 1 (Grobe u. ſ. w. 
ungefärbte Holzwaaren) verzollt. 
CCC 4135 Sen ug Gite. 16%, 


2 Korbmöbel, gefärbte oder Age färbte - 
Seſſel aus allen Holzarten mit Schnitzwerk, Ber- | ; ELE 6 
| 


* 


S 


goldung, Holzbronze, mit eingelegter Arbeit oder 
mit Verzierungen von Kupfer oder von anderen | 
unedlen Metallen. ...................... ? 210 


ee 


fournirte, mit Schnitz⸗ und eingelegter Arbeit 
oder mit Verzierungen von Kupfer oder von 
anderen unedlen Metallen | » 210 |— 


— 240 — 


Droit 


No. Dénomination. Unité. en or Tares. 
Piastres. Cent. 
| 
8.| rc) massifs eni bois commun Fee. cent kilos 80 — 


Observation. Les meubles massifs en bois 
communs, ni teints, ni vernis, sont taxés 
d'après Particle]! du groupe LXII (ou- 
vrages en bois commun etc. non teints). 

9.| d) massifs en bois d’ebenisterie, avec ou 


sans moulure, mais non sculptés, ni Caisses et futailles . 160. 
marquetés, ni ornés de cuivre ou d’autres dr CDR 13 » 
, OR E id Be ver > 
10.| e massifs en bois d’ebenisterie, sculptés, 
marquetes ou ornes de cuivre et tous les | 
meubles en bois dores ou bronzes..... id. 210 — 
11.! Meubles garnis et recouverts de toute espèce] id. 225 — 


12.| Meubles en fer (voir les groupes XXXIX, 
XXXX, XXXXI. 


XCH. 
Carrosserie et embarcations. 

Wagons de chemin de fer pour marchandises 

ou bagages: 

a) COUVÉELS ORNE a ve Weit WE la pièce | 1 500 — 

b) ouverts, hauts-bords, plateformes . .... id. 1 100 — 
Wagons de chemin de fer pour voyageurs: 
3.| a) rembourrés, tels que: wagons de I et 


DD kä 


D [ id. 5 000! — 
4. | b) non rembourrés, tels que: wagons de 

Hlclässe Hl. .. OO A id. 3 500! — |? Point de tare. 
5.] Wagons pour tramways :............... id. LEURS 


Voitures à ressort rembourrées ou non: 
6.| a) couvertes, telles que: landaus, omnibus, 


COUPÉS ett IE DENE id. 1875 — 
7.| b) non couvertes, telles que: phaetons, ca- 
Reni .2. Se id. 1 200 — |! 


Observation. Les voitures à ressort com- 
prises dans les Nos 6 et 7 ci-dessus qui 
seraient importées en blanc, c’est-à-dire, 


— 241 — 


Sollbetrag 
in Gold 


fende Benennung der Waare. Einheit. 


N S Hun- 
2 Piafter. ot 
e) maſſive, aus ordinärem Holze 100 kg 80! — 
Anmerkung. Maſſive Möbel aus ordinärem 
Holze, weder gefärbte noch lackirte, werden 
nach Gruppe LXII Nr. 1 (Grobe u. ſ. w. 
ungefärbte Holzwaaren) verzollt. 
9.| d) maffive, aus Tiſchlerhölzern mit oder ohne 
Fries⸗(Füllungs⸗gliederungen, aber ohne 
Schnitz⸗ und eingelegte Arbeit, ohne Zierrath ie 
von Kupfer oder anderen Metallen » 135) Ballen 6 » 
10.] e) maffive, aus Tiſchlerhölzern, mit Schnitzwerk 
oder eingelegter Arbeit oder mit Zierrath aus 
Kupfer und alle Möbel aus vergoldetem 
Holze oder aus nee ? 210 — 
11. ar und mit Ueberzug verfehene Möbel aller 
CCC a CPE ECS ` 225| — 
12. | Eiſerne Möbel (ſiehe die Gruppen Nr. XXXIX 
RXXX, XAKI A M i 
XCI. 
Wagner- und Schiffbauerarbeiten. 
Eiſenbahnfahrzeuge für Güter oder Gepäck: 
18 an SUR ² 777 das Stück 1 500 — À 
2.] b) offene, hochbordige und platte > 1100 — 
Eiſenbahnfahrzeuge für Reiſende: 
3.] a) mit Polſterarbeit, wie Waggons I. und 
CCC » 5.000 — 
4. b) ohne Polſterarbeit, wie Waggons III. Klaſſe 5 Se 0 d Di 
5. | Pferdeeifenbabnmagen ..................... ` 960 — 
5 Wagen mit Federn mit oder ohne Polſterarbeit: 
‘| bedeckte, z. B. Landauer, Omnibus, Coupés u. fm. » 11875 — | 
T.j b) offene, z. B. Phaëtons, Kabriolets u. f. w. » E 


Anmerkung. Für die oben unter Nr. 6 und 7 
aufgeführten Wagen mit Federn, die roh einge⸗ 
führt werden, d. h. weder gefärbt, noch lackirt, 


- : Droit 
No. Dénomination. mate GERS 


ni peintes, ni vernies, ni rembourrées et 
composées uniquement de bois et de fer, 
paieront 60 pour cent en moins, 
8.| Fourgons et autres voitures de roulage à i 
Teaser:: „ ĩ¾ „„ la pièce | 375 
9.! Chars, chariots et voitures destinées aux ex- 
ploitations rurales, brouettes et autres, en 


bois brut, même avec ferrures, mais sans 


, LR CORNE CORRE cent kilos} 25 
10.] Voitures et vélocipèdes pour enfants; vol- 

tures à ressort pour malades ........... id. 84 
11. | ChdiséstaMporteursL CE RE id. 225 
12.| Vélocipèdes MA. MECS E id. 225 

Embarcations: 

13.| a) barques à rames (sandals et kaiques) ..| la piece | 180 
14. ||" b) autres embarcations SÉ METRE 12 pour cent 


ad valorem. 


XCIII. 
Machines. 
1. Locomotives et Joeomobiles cent kilos| 40 
2.] Chaudières Sanem Fiese Bed... ...... id. 20 
3.] Machines à coudre ainsi que parties de 
machines àfcoudre . 8 id. 60 


Autres machines, selon que la matière qui 
domine est: 
4.| a) du bois, de la fonte de fer, du fer 


Piastres. Cent. 


forgé, de Tacier ou de la tôle de fer.. id. U 
5.| b) du cuivre, du laiton ou des autres | 
A „„ E En id. 96 
XCIV. 
Instruments de musique. 
Pianos: 
a) droits Ce le. +..." OR: la pièce | 360 


1 ki 


b) à queue ous ET, id. 840 


Tares, 


> Point de tare, 


| Caisses et futailles . 16 %. 
Pn 13 
\ BAS 6 » 


Point de tare, 


Point de tare, 


Caisses et futailles . 13 0%, 
ers E 6 - 
Balles eee ea 4» 


Point de tare. 


Lau. Zollbetrag 
fende Benennung der Waare. Einheit.] in Gold GER 
Nr. 


: | Suns 
Piaſter. eertſtl. 


noch mit Polſterarbeit verſehen find und lediglich 
aus Holz und Eiſen beſtehen, wird ein Zollnach⸗ 
laß von 60% bewilligt. 


8.] Pad- und Frachtwagen mit Federn das Stück. 375 — 


„Keine Tara. 


9. | Zwei⸗ und vierräderige Wagen; Wagen zum land- 
wirthſchaftlichen Betriebe, Schubkarren u. f. w., 
rohe, auch mit Eiſenbeſchlag, aber ohne Federn 100 kg | 25 


10. | Kinderwagen und Kindervelocipedes; Krankenwagen 
mit Federn 


P ee >» 84 KS iten und Fäſſer DR 
EE ne He Bee E WS Kr Bene 
12. | Velocipedes (Draiſinen q » 225 Ballen . .... SS 
Waſſerfahrzeuge: 
13.] a) Ruderbarken (Sandals und Raits) ) das Stück“ 180 — Keine Tara. 
al ande e een 12 Prozent vom 
Werth. 
XCIII. 
Alaſchinen. 
1. | Lokomotiven und Lokomobile·e nn LOS 40, ez H See ar 
/ Le... > 201 + | 
3. | Nähmaſchinen und Theile berfelben . .......... » 2 
Andere Maſchinen, je nachdem das vorherrſchende Kiſten und Fäffer.... 13 % 
Material iſt: A i 6 » 
4 | a) Holz, Eiſenguß, ſchmiedbares Eiſen, Stahl Fü Zi VS | Ge 
ee » 32 — 
5.] b) Kupfer, Meffing oder andere Metalle > JGH ak 
XCIV. 
Muſtkaliſche Inſtrumente. 
4 Pianos: 
Mr „„ „„ das Stück 360 — fe 
2. b) Flügel ; i ro Geeks | — pere Nix 


ES 


Sc 


1. 


l. 


Orgues pour Eglise... Pr LAN 
Orgues à MA eee : 
| Carillons et boîtes à musique non combinés 
avec des Horloges "122 TETE 
Harmonicas et autres instruments de musique; 
accessoires et pièces détachées d'instru- 
ments de musique ` . ke 21 
Cordes pour instruments de musique de toute 
ESC CRE Wd, BARS T 
| Observation. Cloches et hdi (voir 
f 
| 
I 
i 


ouvrages en bronze, fonte eto. suivant la 
matière). 


XCV. 
Instruments scientifiques. 
Instruments scientifiques, tels que: instruments 
d'astronomie (boussoles, quarts-de-cercle, 
globes terrestres et célestes etc); de 
chirurgie (trousses de chirurgie, lancettes, 
pincettes, seringues etc.); d'optique (appareils 
de photographie, microscope, télescope, 
longue-vue, jumelles de théâtre, lunettes 
à branches, loupes, lorgnettes etc.); de 
mathématique (étuis de mathématique, 
compas, tire-ligne, équerres-pliantes, chaînes 
d’arpentage, mires à niveler etc); de 
physique (télégraphes électro-magnétiques 
et pneumatiques, aréomètres, alcoolomètres, 
thermometres, baromètres, vaporimètres ete.); 
ainsi que les pièces détachées de ces in- 
struments . .... MO CE Co Bd amo d ac dumo ob E 
Observation. Balances (voir la matière 
principale dont elles sont fabriquées). 


XCVI. 
Montres, pendules, horloges. 
Montres: 
a) à boftes Mer . DEE 


Piastres. 


15 


Droit 
en or 


H 


Cent. 


Point de tare. 


| Caisses et futailles , 23 %. 


Dalles nus. E 


Caisses et futailles . 20 0%, 
B 13 » 
BARES .........00 „ 8 


Point de tare. 
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Lau. Zollbetrag 
fende Benennung der Waare. Einheit.] in Gold 


; Sun: 
Piafter. bertjtel, 


TITTA. 


. E n T lu ah: 
Dreborgeln ....... AT ALL u = » 
Spielwerke und Spieldoſen, nicht in Verbindung 

„ 000 Mei: 100 kg 
Ziehharmonikas und andere muſikaliſche Inſtru⸗ 

mente; Zubehör und einzelne Theile von muſi⸗ 

kaliſchen Inſtrumenten 


Keine Tara 


— 


Anmerkung. Glocken und Klingeln (ſiehe Waaren 


aus Bronze, Eiſenguß u. . w., je na dem ver · 
wendeten Materials ét i 


ber XCV, 
| Wiſſenſchaftliche Inſtrumente. 
Wiſſenſchaftliche Inſtrumente, z. B. aſtronomiſche 
A uffolen, Quadranten, Erd. und Himmel 
globus u, ſ. w.) chirurgiſche (Beſtecke, Lanzetten, 
Pincetten, Spritzen u. f. w.); optiſche (photo⸗ 
grapbifche Apparate, Mikroskope, Fernröhre, 
Ferngläſer, Theaterperſpektive, Brillen mit 
Seitenbügeln, Lupen, Lorgnetten u. ſ. w.); 
mathematiſche (Reißzeuge, Kompaſſe, Reißfedern, 
Zollſtäbe, Meßketten, Nivellirwaagen u. f. w.); 
phyſikaliſche (elektromagnetiſche und pneumatiſche 
Telegraphen, Aräometer, Alkoholometer, Ther- 
mometer, Barometer, Dampfmeſſer u. f. w.) / 


auch einzelne Theile dieſer Inſtrumente ` 20. ES 3 
alles > 


Anmerkung. Waagen, je nach Beſchaffenheit 
des vorherrſchenden Materials. 


i XCVI. 
Ihren (Taſchen -, Wand-, Stutz- und Thurmuhren). 
Taſchenuhren d 
a) mit goldenem Gehäufe ................ das Stück 15 — Keine Tara. 


Reichs - Geſezbl. 1891. 44 


ne 


Hä bi 


Dénomination, 


Unité. 


b) à boîtes d'argent, de nickel ou de ma- 


tières autres que l'or, même dorees....| la pièce 

Mouvements de montre montés ou non montés: 

parties de mouvement g 8“ le kilo 
Horloges et pendules de toute espèce. . ‚cent kilos 
Mouvements d'horloge et de pendule montes 

ou non montés; parties de ces mouvements id. 
e ˙- ;o ö la pièce 
Compteurs divers, tels que: gazometres, 

podomètres, hydromètres et autres. . cent kilos 

IIC. 


Armes non prohibées. 
Armes blanches: 


a) lames non montées ...... .......... id. 
b) autres parties d'armes blanches et armes 
blanches montées «1.1.4... deg eil id. 
Pistolets: 
Der me, lisse....b... lud 147; + id. 
bifag me ae. done Les ss id. 
Revolvers Be u ac Zn ne a ger id. 
Fusils se chargeant par la bouche: 
a) à un, canon Er eA -2?27.v ` PRESS id. 
b): Autres . , ege id. 
Fusils se chargeant par la culasse ........ id. 
Canons dé "fusils -bruts -S zese sisch e id. 
IIC. 
Bijouteries, mercerie fine, quincaillerie de luxe. 
Agates, malachite, jaspes et autres pierres 
FCC le kilo 
Pierres précieuses brutes, polies ou égrisées: 
a) diamants, émeraudes, opales nobles, 
rubis, Saphirs 4 dne le gramme 
b) topaze noble, turquoise et autres pierres 
précieuses non dénommées ........... id. 


Droit 


en Or 


Piastres. | Cent. 


450 


| 
30 


2 


— Ke 


507 


Point de tare. 


Caisses et futailles . 20 0%. 
BANMIers®.. ů ů - 13 » 
Balles TARL IIR 7 - 
Point de tare. 
{ Caisses et futailles . 20%, 
UN. 13 - 
Seil BEE 7 
— | Caisses et futailles . 13 %, 
er 6 > 
EEB 4» 
| 
Caisses et futailles . 20 ren 
Panjers 13 
e | Balles 9» 


H 
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Zollbetrag 
Benennung der Waare. Einheit. in Gold Tara. 
Piaſter. — 
1 — — —— —— — 
| 
b) mit Gehäuſe aus Silber, aus Nickel oder 
aus anderem Material als Gold, ſelbſt ver- 
goldete P f r SOANS dus Stud 5 — | Reine Tara. 
3. | Montirte oder nicht montirte Werke zu Taſchen⸗ 
uhren; Theile dieſer Werke 1 kg 80 — 
Thurm. Stutz und Wanduhren aller Art ....| 100 kg | 270 — si md Ge. 20% 
Montirte oder nicht montirte Werke zu Thurm, e velin 7 
Stutz“ und Wanduhren; Theile diefer Werke. » 50) | 
Weckeruhre nn permer he das Stüd| 6,— | Reine Tara, 
Verſchiedene Zählapparate, z. B. Gafometer, Podo: to und Site... 20%, 
meter, Hydrometer und andere RE 100 kg | 450 — E 3 18 » 
d IIC. 
Waffen (zur Einfuhr zugelaſſen). 
Blanke Waffen: 
eee » 450) — 
) andere Theile von blanken Waffen und fertige | 
blanke Waffen ES) (ETS > 900 — 
iftolen: | 
a) mit glattem Lauf » el JL Be 
b) mit gezogenem Laufe.................. » ene 
ze e » 900! — Bal. 4 
Feuergewehre, und zwar Vorderlader: 
a) mit einem Laufſ/ mm » 240, — 
fat Mae At A ˙·Ü— Li. » 600! — 
Feuergewehre, und zwar Hinter lader » 97 
Grobe Gewehrlguf ee » 65 — 
IIC. 
Kurze Waaren und feine Quincaillerien. 
Achat, Malachit, Jaspis und andere Halbedel- 
r ˖ Les edit 1 kg 150 
Edelſteine, rohe, geſchliffene und polirte: | $ 
a) Diamanten, Smaragden, edle Opale, Ru- | eben LEE À 
F 1 Gramm 30, — Baden . 9 » 
b) edle Topaſe, Türkiſe und andere nicht be⸗ | 
Dane Cote 2... 4... ..... » 2, 


12. 
13. 


4. 
5. 
6. 
d 
8. 


Dénomination, 


Perles fines non montées s ag 

Véritables coraux fins non montés ........ 

Ouvrages entièrement en argent, même dorés 

Ouvrages entièrement en or ou en platine. 

Ouvrages en or, en platine ou en argent 
combinés avec des perles, coraux, diamants 
ou autres pierres précieuses ou fines ..... 

Observation. Dans les cas où les objets 
indiqués aux trois articles si-dessus seraient 
combinés avec des matières autres que celles 
énumérées plus haut, l’importateur aura le 
droit de séparer ces matières. 

Or et argent fins ou faux, battus en feuilles, 
en livrets, y compris le poids de ces 
livrets... „ —— 

Fils, paillettes, lamettes, bouillons, cannetilles 
d'or ou d'argent, rouleau compris: 


LÉO sar BEAT ˙ ͤ LE 
Klapdan d’or ou d’argent sur fil de soie, de 
coton ou d'autres matières à filer: 


b) Te Ä T 
Articles composés, en tout ou en partie, 
d’ecaille, d'ivoire, d'ambre de jais, d'écume 
de mer, defmacro Ä ĩ˙ A 
Observation. Exceptions (voir Ne 1 du 
groupe XXXXI). 

Articles en agate, malachite, jaspe et autres 
pierres fines AE eet 
Services de table, coutellerie, vaisselle, 
candelabres, bracelets, médaillons, boucles, 
chaînes, tous objets servant à la parure 
des hommes et des femmes ainsi que tous 
autres articles composés, en tout ou en 
partie, de métaux communs, plus ou 
moins dorés, ou argentés ou recouverts 
d'un vernis imitant l'or ou l'argent, ou 


le gramme 


le kilo 


id. 
id. 


id. 


id. 


id. 


30 


wo 
OO 


60 


Balles 


b et futailles . 2 
d 


+ Paniers 


0 %. 
3» 
9 


Lau. 
fende 
Nr, 


10. 
Le 


12. 
13, 
14, 


15, 


16. 
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Waaren aus Gold, aus Platina oder aus Silber, 
in Verbindung mit Perlen, Korallen, Diaman⸗ 
ten oder anderen Ganz- oder Halbedelfteinen . . 

Anmerkung. Andere als die ſoeben genannten 


Materialien können von dieſen Waaren Nr. 6,7 
und 8 getrennt werden. 


Echtes oder unechtes Blattgold und Blattſilber . 
Büchelchen, das Gewicht des Büchelchens mit- 
Tr 

Fäden, Flittern (Plättchen), Lametten, Bouillon, 
Kantillen aus Gold oder Silber, die Rollen 
miteinbegriffen : 

a) echte 


Ganz oder zum Theil aus Schildpatt, aus Elfen⸗ 
bein, aus Bernſtein, aus Perlmutter beſtehende 


e en eee e ee e e se + ee mins > à = o se + 


und alle anderen Waaren, die ganz oder zum 
Theil aus unedlen Metallen beſtehen, jedoch 
mehr oder weniger vergoldet oder verſilbert, oder 
mit einem gold: oder ſilberähnlichen Lacke über⸗ 
zogen, oder mit Schmelzwerk, Achat, Lava, 


Zollbetrag 
Einheit. in Gold 


; | Sun 
Miafter. |dertäel 


1 Gramm 3 


1 kg 50 
» 45 
? 200 
? 200 
» 30 
> 25 
> 8 
» 15 
5 8 
> Gil 
318 


— © nn | 


60 


HSC RER) 


Si 


Droit 
Dénomination. Unité. en or Tares, 
Piastres.|Cent. 
| 
combinés avec de l'émail, de l’agate, de 
la lave, de pierres analogues, de pierres 
fausses ou d’autres ornements .......... le kilo 6 60 
Dents artificielles combinées avec de l'or ou 
derlargentge ... 1. PES. Dr CE id. TOOM 2€ 
Ouvrages en cire, fins et travaillés en bosse, 
tels que: imitations de perles, de fleurs 
ouvdenfruns Le ne E A id. 19 — 
Masques en cire et autres articles en cire 
nondénonhés 4 id L'ombre M id. Ge 
Ouvrages de perruquier (cheveux ouvrés) ... id. Tau 
Parapluies et parasols: 
a) avec couverture en soie ou demie-soie. id. 12 = 
p) avec couverture d'autres tissus ........ id. ds het 
Eventails revêtus d’etoffes, broderies sur cartons 
ou cuir, porte-monnaies revêtus de velours 
et autres articles de quincaillerie fine com- 
posés en partie de matières à tailler, de 
métaux communs, de verre, de caoutchouc, Caisses et futailles . 20 0%, 
de guttapercha, de cuir, de papier, de e dE m. 13 - 
carton, de paille, de faïence, de porcelaine kën is, 2 
et d'autres matières non dénommées ci- 
dessus et en partie de filés ou de tissus: 
a) de soie. 9M a1 00 — . id. 6 
b) d'autres matières textiles id. Game 
Jouets: 
a) poupées non habillées ou seulement re- 
couvertes d'une chemise; têtes de poupées, 
meme el te. id. 1150 
b) poupées habiliées en soie ............ id. one 
e) poupées habillées en tissus autres que la 
SOC AR 4h. ch ee d. id. 4 
d) jouets en cuir ou en caoutchouc ...... id. 6 — 
Autres jouets de toute espèce à l'exception 
des objets compris dans les Numéros 6, 7, 
8, 14, 15 de ce groupe et des objets fine- | 
ment dorés ou argentés.......l..,...... id. 1500 


1% 


28, 
29, 


ähnlichen Steinen, mit falſchen Steinen oder 
anderen Zierrathen verbunden find.......... 
Künſtliche Zähne in Verbindung mit Gold oder 

Silber 


ee hg éi a ee M. es: à ous 


r me se ee e se os e + 


„Perrückenmacherarbeiten (verarbeitete Haare 
Regen⸗ und Sonnenſchirme: 
a) mit ſeidenem oder halbſeidenem Ueberauge . . 
b) mit Ueberzug aus anderen Geweben 
Mit Stoffen überzogene Fächer, Stickereien auf 
Pappe oder auf Leder, mit Sammet überzogene 
ortemonnaies und andere feine Quincaillerie⸗ 
waaren, die zum Theil aus Schnitzſtoffen „aus 
unedlen Metallen ‚ aus Glas, aus Kautſchuck, 
aus Guttapercha, aus Leder, aus Papier, aus 
Pappe, aus Stroh, aus Fayence, aus Porzellan 
und anderen oben nicht benannten Materialien und 
zum Theil beſtehen aus Geſpinnſten oder Geweben: 
a) von Seide 
b) von anderen Spinnſtoffen 
Spielzeug: 
a) nicht oder mit einem Hemde bekleidete Puppen; 
Puppenköpfe, felbft aus Wachs 


b) mit Seidenſtoffen bekleidete Puppen 
e) mit anderen Stoffen als Seide bekleidete 


uppen. 
d) Spielzeug aus Kautſchuck oder aus Leder 
Sonſtiges Spielzeug aller Art, mit Ausnahme 
der in den Nummern 6, 7, 8, 14, 15 dieſer 
Gruppe einbegriffenen Artikel und der echt ver. 
goldeten oder verſilberten Gegenſtände 


ses ss 


ss... 


Einheit. 
Piaſter. 


Zollbetrag 
in Gold 


606 


1 kg 6 
» 100 
> 19 
> en 
» 19 4. 
» 12 | 
D 4 
D 16 | 
» 6 | 
> TA 
» 16 
» 4 
» 6 
» 1 


un 
dertſtel. 


Kiſten und Fäſſer. . . 20% 
Ste MEET. . 13 » 
a Te SR ER GR: 


Dénomination. 


Piastres.|Cent. 


IC: 
Oeuvres de la littérature et des arts. 


Papiers et livres manuscrits, même reliés... exempts. 


Imprimés en toutes langues, cartes géo- 
graphiques et musique imprimée, même 
KELIES ER bh T sf ne 0. 

Gravures de tonte espèce, lithographies, ima- 
ges imprimées en couleurs sur carton ou 
papier; ghotosraphies |... r 

Planches gravees en metal ou en bois; eliches. 


cent kilos 


id. 
id. 


Caisses et futailles . 16 %. 
Fiess » 


Pierres lithographiques couvertes de dessins, 
- nl, 6» 


de gravures ou d’eeritures ..... n 
Peintures et dessins à la main 
Observation. Statues, bustes et figures d’a- 
nimaux en pierre (voir groupe XX XIII). 
Statues, bustes et figures d'animaux en métal 
pesant la pièce plus de 5 kilos ......... {cent kilos 


id. 


6. le kilo 


ke 


ES = E 


Le présent Tarif est approuvé pour être annexé au traité de commerce conclu en 
date de ce jour entre l'Allemagne et la Turquie. 


Constantinople, le 26 Août 1890. 


von Radowitz. M. Saïd. 
Gillet. 


Lau: | Zollbetrag 
fende Benennung der Waare. Einheit.] in Gold TRER 
G Diaper, hå 
zz S | 
g Pa 
Litrrariſche und Kunſtgegenſtände. | j 
1. Handſchriften in Blättern oder in Buchform, auch | 
„b b Lei LS frei. 
2. Druckſchriften in allen Sprachen, geographiſche 
Karten und gedruckte Noten, auch mit Einband 100 kg | 125 | — 
3. Bilder aller Art, Lithographien, Farbendruck auf 
Pappe oder Papier; Photographien » 150 — 
4. Geſtochene Metall- oder Holzplatten; Stereotyp- 
PFF ( nous hier. > D. elen e a 
r S : S 3 oroe E og 3» 
5. Litbographiſche Steinplatten mit Zeichnungen, | ne ea 6 » 
s Stichen . RS LE » SUR 
6. | Gemälde und Handzeichnungen I 20% 
Anmerkung. Statuen , Büften und Thierbilder 
N aus Stein (fehe Gruppe Nr. XXXIM). 
?. | Statuen, Büſten und Thierbilder aus Metall, 
das Stück mehr als 5 kg wiegend... 100 kg | 250 — 


„Der vorſtehende Tarif wird beſtätigt, um dem am heutigen Tage zwiſchen Deutſchland und 
der Türkei abgeſchloſſenen Handelsvertrage beigefügt zu werden. 


Conſtantinopel, den 26. Auguſt 1890. 


von Radowitz. M. Said. 
Gillet. 


Reichs Geſetzbl. 1891. s 


Annexe N° TI. 


Tableau annexe à l'article XVII. 


CHAPITRE 1. 


` 
Est permise l'importation des armes 
de chasse et de luxe ainsi que des 
armes de commerce, des munitions 
et du matériel ci-dessous spécifiés: 


Première catégorie. 
Armes importables. 


1° Les fusils, earabines et mous- 
quetons de chasse systeme Lefau- 
cheux, Lancaster et autres, & un ou 
deux coups, se chargeant par la 
bouche ou par la culasse, rayés ou 
à âme lisse, à la condition que le 
diamètre de la bouche ne dépasse 
pas vingt millimètres. 

2° Les armes de luxe savoir: 
les armes antiques, ainsi que les 
fusils, carabines, mousquetons, re- 
volvers et pistolets de toute espèce, 
de tout calibre et de toute longueur 
dont la crosse, le chien ou le canon 
sont essentiellement enrichis d’or ou 
d'argent ou ciselés artistement. Pour 
que les armes de luxe, à l'exception 
des armes antiques, soient admises, 
le prix de vente ne devra pas être 
inférieur à 500 francs par pièce pour 
les fusils, carabines et mousquetons; 
de 200 franes pour les revolvers et 
de 80 francs pour les pistolets. Il 
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(Ueberſetzung.) 
Anlage Nr. II. 


Verzeichniß zu Artikel XVII. 


Kapitel J. 


Geſtattet if die Einfuhr von Jagd. 
und Luxuswaffen, ſowie von Handels⸗ 
waffen, Munition und Material, fo- 
weit dieſe Gegenſtände nachſtehend auf— 
geführt ſind. 


Erſte Kategorie. 
Waffen, deren Einfuhr geſtattet iſt. 

1. Flinten, Büchſen und Stutzen zur 
Jagd nach dem Syſtem Lefaucheux, 
Lancaſter u. a., gleichviel ob mit einem 
oder zwei Läufen, ob Vorder- oder 
Hinterlader, gezogen oder mit glattem 
Laufe, unter der Bedingung, daß der 
Durchmeſſer der Mündung nicht mehr 
als 20 Millimeter beträgt. 

2. Luruswaffen, nämlich: antike Waf- 
fen, ſowie Flinten, Büchſen, Stutzen, 
Revolver und Piſtolen aller Art, jeden 
Kalibers und jeder Länge, deren Kolben, 
Hahn oder Lauf weſentlich mit Gold 
oder Silber verziert oder künſtlich cifelirt 
if. Damit die Luxuswaffen, mit Mug- 
nahme der antiken Waffen, zugelaſſen 
werden, darf der Verkaufspreis nicht 
geringer ſein als 500 Franken für das 
Stück bei Flinten, Büchſen und Stutzen, 
200 Franken bei Revolvern und 80 Fran⸗ 
ken bei Piſtolen. Es verſteht ſich, daß 
diejenigen Waffen, deren Einfuhr auf 
Grund anderer Beſtimmungen dieſes 


est entendu que les armes dont 
l'introduction est admise en vertu 
des autres dispositions de ce tableau 
ne sauraient être considérées comme 
armes de luxe et interdites sous 
prétexte que leur valeur serait in- 
ferieure aux prix fixés. Les per- 
sonnes qui importent des armes de 
luxe seront admises à faire passer 
cent cartouches chargées pour chaque 
fusil, carabine et mousqueton; toute- 
fois le prix des cartouches n’est pas 
compris dans la valeur fixée pour 
ces armes. 

3° Les fusils, Carabines et pisto- 
lets dits Flaubert et les armes sem- 
blables de petit calibre ainsi que 
ceux à spirale servant pour l'exer- 
cice dans la chambre et dans le 
Jardin. 

4° Toute sorte de revolvers de 
quelque calibre que ce soit, en tant 
que le Canon à partir du barillet, 
celui-ci non compris, ne dépasse 
pas en longueur seize centimètres. 

5° Les pistolets rayés et non 
raycs de quelque calibre que ce 
soit; toutefois en ce qui regarde les 
pistolets rayés, la longueur du canon 
ne pourra pas dépasser quinze cen- 
timetres. 

6° Les sabres (en tant que la 
pesanteur, manche et fourreau com- 
pris, ne dépasse pas un kilogramme 
et demi), lames de sabres, épées et 
lames d'épées, fleurets d'escrime, 
couteaux de chasse, poignards et 
coups de poing. 

NB. Un seul pistolet-revolver ou 
une paire de pistolets de 
n'importe quelle sorte; plus 
100 cartouches chargées au 
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Verzeichniſſes geftattet ift, nicht als Luxus⸗ 
waffen angefeben und unter der Be 
gründung verboten werden dürfen, daß 
ihr Werth geringer ſei, als die feft- 
geſetzten Preiſe. Denjenigen Perſonen, 
welche Luxuswaffen einführen, ſoll es 
geſtattet ſein, 100 geladene Patronen 
für jede Flinte, jede Büchſe und jeden 
Stutzen mitzuführen, jedoch ift der Preis 
der Patronen in dem für dieſe Waffen 
feſtgeſetzten Werthe nicht mitinbegriffen. 


3. Sogenannte Flaubert » Flinten, 
⸗Büchſen und Piſtolen und ähnliche 
Waffen kleinen Kalibers, ſowie Spiral⸗ 
federwaffen zum Gebrauch im Zimmer 
und im Garten. 


4. Alle Arten von Revolvern jeden 
Kalibers, inſofern der Lauf von der 
Trommel an, dieſe nicht mitgerechnet, 
nicht länger als ſechzehn Centimeter iſt. 


5. Gezogene und nicht gezogene 
Piſtolen jeden Kalibers, jedoch darf bei 
gezogenen Piſtolen die Länge des Laufes 
nicht mehr als fünfzehn Centimeter be 
tragen. 


6. Säbel (inſofern das Gewicht, ein⸗ 
ſchließlich des Griffs und der Scheide, 
ein und ein halbes Kilogramm nicht 
überſteigt), Säbelklingen, Degen und 
Degenklingen, Florets zum Fechten, 
Jagdmeſſer, Dolche und Schlagringe. 


NB. Eine einzelne Revolver-Piſtole 
oder ein Paar Piſtolen, gleich⸗ 
viel welchen Kalibers, ferner 
höchſtens 100 geladene Patronen 

45° 


maximum sont admis pour 
tout voyageur légitimé de 
passeport ou de teskéré. 


Deuxième catégorie. 
Matériel importable. 

Toutes sortes de parties de fusils, 
de revolvers, de pistolets, d'armes 
blanches et d'autres armes impor- 
tables comme par exemple crosses, 
platines, cheminées, gachettes, sous- 
gardes, ressorts, eanons ouvrés ou 
demi ouvrés et de semblables parties 
d'armes et tout accessoire ou objet 
nécessaire à l'usage de ces armes. 


Troisième catégorie. 
Munitions importables. 

1° Cartouches chargées soit mé- 
talliques soit en carton avec culot 
métallique, sans égard au calibre, 
à raison de 4500 pièces par an et 
pour chaque boutique d’armurier 
pour toutes les armes dont lim- 
portation est permise. 

2° Douilles de cartouches non 
chargées métalliques ou en carton 
avec culot métallique, sans égard 
au calibre et au nombre pour toute 
arme permise. 

3° Toute espèce de capsules 
d'armes et de douilles à l'exception 
de celles des armes d'affüt inter- 
dites, ainsi que les cartouches pour 
les armes Flaubert et autres armes 
semblables de petit cahbre. 

4° Toute espèce de plomb de 
chasse. 


CHAPITRE Il. 


Toutes les armes dont l’importa- 
tion est admise seront, après véri- 
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find für jeden mit einem Paſſe 
oder einem Teskéré verfebenen 
Reiſenden geftattet. 


Sweite Kategorie. 

Material, deſſen Einfuhr geſtattet iſt. 

Alle Arten von Theilen von Flinten, 
Revolvern, Piſtolen, blanken Waffen, 
und von anderen zur Einfuhr zuge- 
laſſenen Waffen, wie zum Beiſpiel 
Kolben, Schlöſſer, Piſtonröhren, Ab— 
zugsſtangen, Bügel, Federn, fertige 
oder halbfertige Läufe und ähnliche 
Waffentheile, ſowie jedes Zubehör und 
jeder zum Gebrauch der Waffen noth- 
wendige Gegenſtand. 


Dritte Kategorie. 

Munition, deren Einfuhr geſtattet iſt. 

1. Geladene Patronen, ſei es aus 
Metall oder aus Pappe mit Metall⸗ 
boden, ohne Rückſicht auf das Kaliber, 
bis zu 4 500 Stück jährlich für jeden 
Waffenladen bezüglich aller Waffen, 
deren Einfuhr geſtattet iſt. 


2. Ungeladene Patronenhülſen aus 
Metall oder aus Pappe mit Metall⸗ 
boden ohne Rückſicht auf das Kaliber 
und auf die Zahl für jede erlaubte 
Waffe. 

3. Jede Art von Zündhütchen und 
Hülſen, mit Ausnahme derjenigen für 
verbotene laffetirte Feuerwaffen, ſowie 
Patronen für Flaubert⸗ und andere 
ähnliche Waffen kleinen Kalibers. 


4. Jede Art Schrot für die Jagd. 


Kapitel II. 


Alle Waffen, deren Einfuhr geſtattet 
iſt, ſollen nach zollamtlicher Prüfung 
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fication de la douane, marquées 
par l'Administration douanière, sans 
frais ni retards, soit par une ficelle 
plombée, soit par poingonnage, au 
choix du propriétaire. 


CHAPITRE III. 


L'introduction de toutes armes, 
materiel d’armes et munitions non 
mentionnés dans le présent tableau, 
de toute sorte de poudre ainsi que 
de toutes les compositions qui ont 
la même destination ou qui, in- 
ventées plus tard, pourraient pro- 
duire les mêmes effets que la 
poudre, telles que dynamite, 
poudre-coton dite fulmi-coton, et 
coton azotique, nitroglycérine, pi- 
crates et fulminates, des mêches à 
mines et autres matières fulmi- 
nantes de ce genre, du salpêtre 
ralline et non raffiné et du chlo- 
rate de potasse est interdite. Mais 
pour ne pas porter préjudice à Pin- 
dustrie, la Grand-Maitrise de IAr- 
tillerie vendra, sur la demande des 
personnes qui en ont besoin à Con- 
stantinople et dans les provinces, 
de la poudre de chasse et à car- 
nere et autres matières analogues 
et établira des dépôts dans les en- 
droits où il le faut. 

II est entendu que les instru- 
ments tranchants destinés à lagri- 
culture, aux métiers ou à l'usage 
domestique continueront à être im- 
Portés comme par le passé. 


Constantinople, le 26 Août 1890. 


von Radowitz. 
Gillet, 


M. Said. 


von der Zollverwaltung ohne Unkoſten 
und Verzögerung, je nach der Wahl 
des Eigenthümers, entweder durch einen 
plombirten Bindfaden oder durch einen 
Stempel gezeichnet werden. 


Kapitel III. 


Die Einfuhr aller in dem gegenwär⸗ 
tigen Verzeichniß nicht erwähnten Waffen, 
nebſt zugehörigem Material und Muni⸗ 
tion, ferner jeder Art Pulver ſowie 
aller Zuſammenſetzungen von gleicher 
Beſtimmung und aller ſpäteren Erfin⸗ 
dungen von gleicher Wirkung, wie zum 
Beiſpiel Dynamit, Schießbaumwolle, 
genannt fulmi-coton, und coton azo- 
tique, Nitroglycerin, Pikrinſäure und 
Knallſäure, Zunder für Minen und 
andere Zündſtoffe der Art, raffinirter 
und unraffinirter Salpeter, chlorſaures 
Kali, iſt verboten. 

Im Intereſſe der Induſtrie wird 
jedoch das Großmeiſteramt der Artillerie 
auf Antrag von Perſonen, die Bedarf 
danach haben, in Conſtantinopel und 
in den Provinzen, Jagd- und Spreng⸗ 
pulver und andere entſprechende Stoffe 
verkaufen und an denjenigen Orten, wo 
das Bedürfniß beſteht, Niederlagen ein⸗ 
richten. 


Es verſteht ſich, daß die für die 
Landwirthſchaft, die Handwerke oder 
den häuslichen Gebrauch beſtimmten 
Schneidewerkzeuge nach wie vor einge 
führt werden dürfen. 

Conſtantinopel, der 26. Auguſt 1890. 


von Radowitz. M. Said. 


Gillet. 


Protocole. 


Les Plénipotentiaires réunis pour 
signer le traité de commerce et de 
navigation conclu en date de ce 
jour entre l'Allemagne et la Turquie 
ont énoncé les déclarations sui- 
vantes: 


L En ce qui concerne les Suisses 
placés sous la juridiction consulaire 
allemande. 

Il est bien entendu que ccux des 
Suisses résidant dans l'Empire Otto- 
man qui voudraient se placer sous 
la juridiction consulaire allemande, 
bénéficieront des dispositions du 
traité de commerce conclu en ce 
jour entre l’Empire Ottoman et 

l'Empire Allemand. 


II. En ce qui concerne les Règlements 
douaniers (art. XIII). 

Les Reglements douaniers ayant 
pour but de régler en Turquie 
l'application des principes contenus 
dans le traité de commerce conclu 
en date de ce jour ainsi que les 
modifications qu'on pourra y intro- 
duire dans l'avenir, seront élaborés 
par les soins de FAdministration 
Ottomane et communiqués au Re- 
présentant du Gouvernement Alle- 
mand avant leur mise en vigueur, 
afin qu'ils puissent être portés à 
temps à la connaissance du com- 
merce allemand. 

Le Gouvernement Impérial Otto- 
man modifiera les points de ces 
Règlements qui seraient en eontra- 
diction avec les principes contenus 
dans le dit traité et notamment 
avec les articles XVII, XIX et XX 
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(Ueberſetzung.) 


Protokoll. 


Die behufs Unterzeichnung des am heu— 
tigen Tage zwiſchen dem Deutſchen Reich 
und der Türkei abgeſchloſſenen Handels- 
und Schiffahrtsvertrages zuſammen⸗ 
getretenen Bevollmächtigten haben die 
folgenden Erklärungen abgegeben: 


J. In Setreff der unter deutſcher Konfular- 
gerichtsbarkeit ſtehenden Schweizer. 


Es verſteht fich, daß die Beſtim⸗ 
mungen des am heutigen Tage zwiſchen 
dem Ottomaniſchen und dem Deutſchen 
Reich abgeſchloſſenen Handelsvertrages 
denjenigen in dem Ottomaniſchen Reich 
wohnenden Schweizern, welche ſich unter 
die deutſche Konſulargerichtsbarkeit ſtellen 
wollen, zu gute kommen werden. 


II. In Getreff der Zollreglements (Art. XIII). 


Die Zollreglements, welche den Zweck 
haben, in der Türkei die Anwendung 
der in dem Handelsvertrage vom Heu- 
tigen Tage enthaltenen Grundſätze zu 
regeln, ſowie die Aenderungen, welche 
man an dieſen Reglements in der Zu— 
kunft etwa vornimmt, werden von der 
ottomaniſchen Verwaltung ausgearbeitet 
und vor ihrer Inkraftſetzung dem Ver⸗ 
treter der Deutſchen Regierung mitge⸗ 
theilt werden, damit ſie rechtzeitig zur 
Kenntniß des deutſchen Handels gebracht 
werden können. À 


Die Kaiſerlich Ottomaniſche Regie⸗ 
rung wird diejenigen Punkte dieſer Regle⸗ 
ments, welche mit den in dem Vertrage 
enthaltenen Grundſätzen und namentlich 
mit den Artikeln XVIII, XIX und XX, 
betreffend die bei der Vorlegung des 


relatifs aux formalités douanières 
Pour la présentation du manifeste, 
la déclaration des marchandises, 
les perquisitions à opérer sur les 
navires et dans les districts-fron- 
tières, les pénalités à appliquer en 
cas de contrebande ainsi que les 
formalités et droits d'entreposage, 
contradictions qui lui seraient signa- 
lées par le Représentant du Gouver- 
nement Allemand. 


HI. En ce qui concerne les matières 
explosibles (art. XVID. 

in prohibant l'importation »d’au- 
tres matières explosibles« on na 
pas voulu empêcher le commerce 
et l'importation en Turquie des 
matières qui, Par leur nature, sont 
explosibles dans certaines circon- 
stances ou qui pourraient être em- 


ployées à la fabrication de matières 
explosibles, tels que le soufre, 


lether, le nitrate de soude, mais 
seulement le commerce et Yimpor- 
tation de matieres destindes exelu- 
sivement ou du moins essentielle- 
ment à faire sauter des mines ou 
à des emplois analogues. 

En foi de quoi les Plénipoten- 
tinires soussignés ont signé le 
présent protocole qui formera une 
annexe du traité en date de ce 
Jour et sera considéré comme 
approuvé et sanctionné par les 
Gouvernements respectifs, sans autre 
ratification spéciale, par le seul fait 
de l'échange des ratifications du 
traité auquel il se rapporte. 

90 à Constantinople, le 26 Août 


Von Radowitz. M. Saïd. 


Gillet. 
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Manifeſtes zu beobachtenden zollamtlichen 
Förmlichkeiten, die Deklaration der 
Waaren, die Durchſuchungen auf 
Schiffen und in Grenzbezirken, die 
Strafen im Falle von Kontrebande fo- 
wie die Förmlichkeiten und die Abgaben 
bei den Zollniederlagen, in Widerſpruch 
ſtehen ſollten, abändern, ſobald ihr ſolche 
Widerſprüche von dem Vertreter der 
Deutſchen Regierung angezeigt werden. 


III. In Betreff der Sprengftoffe (Art. XVII. 


Mit dem Verbot der Einfuhr von 
„anderen Sprengſtoffen“ hat man in 
der Türkei nicht den Handel und die 
Einfuhr bezüglich ſolcher Stoffe, welche 
ihrer Beſchaffenheit nach unter gewiſſen 
Umſtänden exploſionsfähig ſind, oder 
welche zur Anfertigung von Spreng⸗ 
ſtoffen benutzt werden könnten, wie zum 
Beiſpiel Schwefel, Aether, ſalpeterſaures 
Natron, ſondern nur bezüglich ſolcher 
Stoffe verhindern wollen, welche aus 
ſchließlich oder doch wenigſtens hauptſäch⸗ 
lich zum Sprengen von Minen oder zu 
ähnlichen Zwecken beſtimmt ſind. 


Zu Urkund deffen haben die Bevoll⸗ 
mächtigten das gegenwärtige Protokoll 
unterzeichnet, welches eine Anlage zu 
dem Vertrage vom heutigen Tage bilden 
und ohne beſondere Ratifikation, durch 
die bloße Thatſache des Austauſches der 
Ratifikationen zu dem Vertrage, auf 
welchen es fich bezieht, als von den be, 
treffenden Regierungen genehmigt und 
beſtätigt gelten ſoll. 


Geſchehen zu Conſtantinopel, den 
26. Auguſt 1890. 
von Radowitz. M. Said. 


Gillet. 


Procès-verbal de signature. 


Au moment de procéder à la sig- 
nature du traité de commerce et 
de navigation conclu en date de ce 
jour entre l'Allemagne et la Turquie 
les Plénipotentiaires soussignés sont 
convenus de ce qui suit: 

1° Jusqu' à la date à laquelle 
le dit traité entrera en vigueur 
conformément à son article XXV, 
le régime actuel sera maintenu. Il 
est pourtant bien entendu que 
même après cette date ni le tarif 
ni une stipulation quelconque du 
traité ne pourront être, sans le 
consentement du Gouvernement 
Allemand, mis en vigueur vis-à-vis 
de l'Allemagne s'ils ne sont pas en 
même temps mis en vigueur vis-à-vis 
de toute autre nation. 

2° TI est de même bien entendu 
que le Gouvernement Allemand en 
accordant à la Turquie le droit de 
la nation la plus favorisée en ma- 
tière douanière n’a pas voulu con- 
céder les faveurs exceptionnelles 
dont jouissent ou jouiront les 
territoires qui sont ou qui seront 
compris dans l'union douanière 
allemande. 

En foi de quoi les Plénipotentiaires 
respectifs ont signé le présent procès- 
verbal. 

Fait à Constantinople, le 26 Août 
1890. 


von Radowitz. 
Gillet. 


M. Saïd. 
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(Ueberſetzung.) 
Vollzichungs - Protokoll. 


m Begriff, zur Unterzeichnung des 
am heutigen Tage zwiſchen dem Deut⸗ 
ſchen Reich und der Türkei abgeſchloſſenen 
Handels- und Schiffahrtsvertrages zu 
ſchreiten, haben die unterzeichneten Bevoll- 
mächtigten das Nachſtehende vereinbart: 

1. Bis zu dem Zeitpunkte, an welchem 
der gedachte Vertrag gemäß feinem Mr- 
tikel XXV in Kraft treten wird, foll 
der gegenwärtige Rechtszuſtand aufrecht 
erhalten bleiben. Jedoch kann auch 
nach dieſem Zeitpunkte weder der Tarif, 
noch irgend eine Beſtimmung des Ver⸗ 
trages ohne Zuſtimmung der Deutſchen 
Regierung Deutſchland gegenüber in 
Kraft geſetzt werden, wenn dies nicht 
zu gleicher Zeit auch gegenüber jeder 
anderen Nation geſchieht. 


2. Es verſteht ſich ferner von ſelbſt, 
daß die Deutſche Regierung, indem ſie 
der Türkei das Recht der meiſtbegünſtig⸗ 
ten Nation in Bezug auf die Zollbehand⸗ 
lung einräumt, nicht auch die Ausnahme⸗ 
Begünſtigungen zugeſtehen will, welche 
die jetzt oder in Zukunft zum deutſchen 
Zollverbande gehörenden Gebiete genießen 
oder genießen werden. 


Zu Urkund deffen haben die Bevoll⸗ 
mächtigten das gegenwärtige Protokoll 
unterzeichnet. 


Geſchehen zu Conſtantinopel, den 
26. Auguſt 1890. 
von Radowitz. M. Said. 


Gillet. 
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